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سخن دانش 


شمارہ ٢٢‏ دانش زمانی'منتشر می شود کە مرک تحقیقات فارسی 

ایران و پاکستان در آستانهُ بیستمین سالگرد تأُسیس خود قرار گرفتہ است٠*‏ 

بدین مناسنيَ ما این شہارہ ا داتش را ویژہ نام مرکز تحقیقات فارسی قرار. 

ذادہ ایم مرکڑیٴ کلا بابیست سال اکارنامۂ ذرخشان و کوشش مداوم 

مسئولان امر و دانش پژوفان, بدؤن سرو صدا در مَحَلَوَثة ٥‏ اساسنامه ايکكە 

ہین دولئین ایران و پاکستان(در تاریغ ۱۴۵۰۸۰۱ امضاء شدہ است برای 
تحقق اغداف متعاى خود پیش می رود 

نخسغین بخئن مُرکز کہ بە فعالیت پرداخت کَابخانَهً گنچ بخش بود 

کە در شھریوز ماہ ۱٣۲۹‏ خورشیدی؛ یَعنی قرَیب یک سال پیش از زمان 

ٹیس رسمی آن افتعاح:شَد٭ اینک این کتابخانه دارای آثار ذیقیمتی از 

۱ متون مُھم و کتبا مرجع أست کہ برای مطالعہ وٴتحقیق در رشتة فارسی و 

تاریخ و اسلام ادر ایران' و باكستان بە کار می آید٭ نیاز بە توضیح نیسّت 

که زَينَ: رین فارسی یکی از زبانھای ع جھان است کە گذشته از 

. مزایای: ف فشماز ادبی و غنری: بَالاختصَاظ در متطلقہ: شبة قارہ راھگٹنای 
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گسترش اسلام بودہ است پیوند این زبان کھنسال با گویشھای محلی این 
سز و ہوم زبان تازہ ای را به وجود آوردہ است کە آترا اردو می نامند و به 
عبارت دیگر دختر رشید فارسی خطابش می کنند٠‏ مرور مختصریٰ در زبان 
. اردو نشان می دھد کە بیش از شصت در صد واژن ھای مجرد و ترکییٔی آن 
از زبان فارسی اخذ شدہ است* 

فھرست نویسی و کتایشناسی, کارنامةٔ دیگر مرکز است کہ تا به حال 
قریب سی مجلد آن چاپ شدہ است٠‏ بە امتمام مرکز صدھا نسخۂ خطی 
نادر الوجود و منحصر بە فرد و ای 7 پاکستان معرف شدہ اہت این 
خود کوششی است تا اھل تحقیق از ذخایر عظیم علمی موجود در منطقہ 
آگاھی بیابند٭ 

سومین بخش از کارنامہ مرکزن چاپ و انتشار کتابھای تحقیقی است 
کہ فی ا سال شمار آٹھا به ۱٢۳‏ بالغ شدہ است٠‏ فھرست تا جامع انتشارات 
مزبور در ھمین ویژہ نامہ آمدہ است٠‏ ., ۱ 

چھارمین نوع از فعالیت ھای مرکز: برگزاری جلسات شب شعر و 
بزرگداشت شاعران و نویسندگان فارسی زبان ایرانی و پاکستانی است که 
وسیله ارتباط با محققانِ و سخن سرایان محسوب می شود و به بیان دیگر 
موجب تشویق و دلگرمی و ادامة کار آنان٭ 

۱ بانكتانٰ دقیشتر به ,اِہساسنامة تنظیمی مرکز کہ می توان گفت 
دستورالعمل فعالیتھا و خدماتِ ارزشمندی اسٰت کہ از سوی دو دولت ایران 
و پاکستان برای مدان اس قدویت اشت پاید اعتراف کرد کہ ضرورت 
ہاسداری از مواریث عظیم گذشتگان, حفظ و حمایت از دستاورد ھای 
ھزاران ساله ارتباطات تاریخی, فرھنگی, علمی, ھنری و ادبی میان دوملت 
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دوستانہ و برادرانه ھر دو۔جامعه را نیز پشبتیبائی می کند٭:جمعیت فارسی: 
'زبان پاکستان: ھم امروز نیز در بخشھای مختلف؛ کشزر از میلیونہا تجاوز 
می ,کند و:اگر بخواھیم فازسیٰ.دانان و فارسی دؤستان ھمةٗ متاطق این 
سرزمین بہناور و ہرجمعیت و با فرھنگ را نیز بدان اضافه کنیم, خود رقمی 
حساب نامدنی را شامل می گردد٠‏ بدین ملاحظات, تقویت ھرچ بیشتر 
مرکزچہ:از نظر اعتبارات مالی و چە از باب بە کار گماشتن بژوھشگران:و 
دانشمندان علاقہ مند وجدی: خود نھمتی استوار و بهٴھمه حیث ستودنی 
است* باید انتظار داشت کە هر دو دولت معظم ایران و پاکستان توجھات 
فوق:العادہ بە خدمات کدونی و آتی مرکز.معطوف دارند و در ھر حد 
'کە می توان, تسھیلات مکانی و امکانات مادی و معنوی متغدذی تدارک _ 
بینند٭ این نکتہ کمال اھمیت را داراست که مرکن ھمچنان کہ اولیای محترم 
امور پاکستان, بہ موقع ہذیرفتہ و متعھد شدہ اندہ جای مناسب و فضای 
وسیع فعالیتی خود را داشته باشد تا ساختماتھای مربوط بہ کتابخاله و 
مْخزن کتب و تأسیسات مرتبط با محیط علمی آرامبخش و مستعد فعالیت 
ر عمارت کند وباق جذب و جلب دوستداران زبان و ادب فارسی وَعاران 
خدمات مفید ہہ آنان, اہزار هی کاٴتری فراھم سازد٠‏ از سوی دیگر نیز 
امید فراوان داریم کە بزرگواران دولت جمہوری اسلامی ایران؛ همان گونه 
کە ٹاکنون بە تقویت علمی و معنوی مرکز تحقیقات توجه بایسته داشته اندہ 
عنایات عاليه خود را:ھمچنان مستدام نگاہ دارند و با امعان نظر در وظائف 
''انتشبازاتی و تحقیقساتی مرک بشتیبانیھبای همه .جانبے را کماکان 
ملحوظ فرمایندہ 
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مدیریت مجلە دانش بدین وسیلە آرزوھای صمیمانه خود را برای دوام 
توفیقات مسوٗولان علمی و اداری مرکز تحقیقات فارسی اعلام می کند و 
امید بر آن دارد کە انشاءاللہ ر روز گام ھای بلند تر ؤ مفیدتری در زمیندً 


تحقق اھداف شایسته این سازمان برجچستهہ فرھنگی و علمی برداشتہ شود ٠‏ 


مدیر داش 

٢٢ شہاره‎ 

:شھریور ۰ے۱۳ ش 
ربیع الاوّل ۱۳۱۲ھ 
'سبتامبر ۱۹۹۱ء 
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دکتز قاسم صافیٴ شیا و ا بے 


آشنایی 7 رکز تحتیقات فارسی 
.تے.۲ىیزان و پاکستان ۱ 
گنت و کو ہا چندتن :از مسڑولان 


: رز تحقیقات 2 انان ئا ان مقاوله نامة مورغ 
ار آبان مار ۱۳۵١‏ قاع در درلے اپرآن ر پاکتان تامہیں فدور رظابف 
مشخص و صریع آن حفظ اشاعة زبان فارسی کہ مبراث مشترا عرك دو ملت_ 
مزبور است و یز یہ طورِ طبیعی حمایت از فارسی زبانان و فارسی گویان 
منطقه یاد شدہ أست. با این کە در خلال قریب بیست سال کار و فعالیت 
مداوم ان فتور چندانی دز امور و وظایف مُرکز مشھود نبودہ و بە شھادت 
سوابق, جای چشمگیرٰی نیز در صحنۂ اقدامات مفید فرھنگی داشتہ است, با 
این همه می توا ن گفت کە در مطبوعات فارسی کفتر یادی از آن شدہ و اڑ . 
خدمات ارجمند :آن که حد اقل تھيهٴو گرہ آوری کتابخانہ ای کم مائند است 
ا قزیب پائزدہ ہار نسْخة نفیس خُطی و نزدٰيك بە دو برابر آبِ کتب چاپی 
معتب کہ برخی ا ٍآتھا گاہ اھمیعی بیش از نعط دارہ و نیز چاپ و نشر 
٠‏ تس ا ای کذ دز کمال خولٴو 











۷ 


۷۸۷٢""" 


٦٢ دانش‎ 


سکوت بە طبع رسیدہ و زینت بخش کتابخانه ھاى مھم جھان شدہ؛ بە ندرت 
ذکری بە میان آمدہ است. بدین ل حاظ؛ نزديك شدن بیستمین سال تأسیس مرکز 
برای این جانب کە خود یك روزگار فرصت محدودی برای خد متگزاری بدان 
داشته ام فرصتی فراہم آورد کە باتنی چند از مسژولان سابق ولاحق گفتگوبی 
ترتیب دھم و سر دلبرانِ را ہم با خوشتر گاھی از زبانِ نان بشنوم۔ 

ا اق تأمین هدفی کہ منظور بودہ است از آقایان دکتر کمال حاج 
سید جوادی رایزن فرھنگی سفارت جمھوری اسلامی ایران در اسلام آباد؛ 
دکتر احمد میم داری مدیر سابق مرکز؛ دکتر محمد حسین تسبیحی کتاہدار 
مرکز؛ علی پیرٹیا مدرس مؤسسە ملی زبانھای نوین, دکتر سید سبط حسن 
رضوی استاد دانشگاہ و استاد احمد منزوی فھرست نگار با سابقه ذعوت 
کردہ ایم کە ہر کدام لطفاً با اجمالی کە سزاوار چنین جلسە أی است؛ مطالب 
خود را درمیان گذارند و از آتجا کە سزابق زندگائی آقای منزوی برای بسیاری ۱ 
از خوانندگان این سطور ناشنانختہ است و بە اعتباری دیگر؛ ایشان معغمرترین 
فرد این نشست یز محسوب می شوند؛ لذا خواهش می کنم کە در آغاز به 
اختصارء خود را معرفی فرمایند و بە دتبال آن از نحوۂ ارتباطشان با مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان سخن بگویند: ٴ 

در ١۰٣٣۱١خء‏ در شھر سامرہ (عراق) چشم بہ جھان ,گشودم. 
مادرم مریم بیگم دختر سید احمد دماوندی و پدرم حاج شیغ آقا بزرگ تہرائنی 
تگارند: دالذریعهء ہستندء کە شناختہ تر از آئنند کە این نا چیز دربارہ ٍٗ 
ایشان سختی بگویم۔ سال فرودم رأ بھ مکتبخانہء کە در یکی اأڑ مسجد ہای 


۸ 
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۔آشتابی با مرکز تحقیقات :فارسی:ایران و پاکستان 


ال سنت در۔سامرۂ برپا وه بە یٰاد ندارم.ادبیات فارسیٰ را در ھمان سامرہ 
نزد عمویم مشھدی ابراھیم آغاز کردم. شاید درحدود ۱۳۱۲خ/۱۹۳۳ء 
همراہ ہدرم کە قصد چاپ کتاب خود دالذریغہء را داشعند با خانوادہ بە 
یف متقل شدیم, کلای مم اتدابي را در دیستان علوی ایرانیان در جِف 
گزراندم۔ وریہ دروس سطح طلیگی پرداخیم. از این رشتم یە علت پی لیاقتی 
چیڑی جزلباسش, بھرہ ام نشد۔ در.۱۳۲۲خ به تھران آمدم و کلاس دوازدہ 
ادبي را جزو داوطلبان گفرائیم:' در ۱۳۲۷خ ان إدانشکدہ معقول ق منقول' 
(المیات) در رسشته معقول لیسنانس گرفتم..۔ 

ٌ چ2 می دانیم تخصص شما و فعالیت عمدۂ شما در فھرست: نویسی و 
کتابشناسی است.خوب است بفرمایید که کار-خوہ را از کی و کجا آغاز 
کردید و انتادان شما در این رشتہ چه کسانی بودند: کە یادخیری نیز از پیش _ 
کسوٹان شدہ باشد, 


7 گرانبھا تزین :آموزشم ٴ در جف از حضورم در کناز پدر بدست 
آمدہ: ايشّان پاکٹویسن مسودأت دفذریعةء را کە در آن هنگام صرفاً محدودٴ یہ 
.رو ٹریسی ئود بة ٴا چیز وأ گذائتند. کم کم مرآ در غلط گیری کتاب 
شرکت دادند.:و بدینگوٹە رام بە کتابشناسی'و فھرستنگاری گشودہ گشت 
. ہپس دن۔تھران از:استادان۔دیگزی' چون برادر بژرگم دکتز:علینقیٰ منزوی بھر. 
یزدم۔ ول پخستین.اسعام.پدز بززگوارم بوہ: کە کارھایم را تا واپسین 
روڑھایٰ زندگیشان مطالعہ می.کردند و تذکر می دادند. پس می بینید 
آموزشم در این رشته تجربيی۔ و شیوۂ کارم ری اببت, و طبعاً این شیوہ 
میکة بدھمراہ ا کاستبھاست: ۱ 
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دانش ٢٦۔‏ 


٭ بفرمایید چگوئە شد کہ شما بە اسلام آباد و مرکز تحقیقات: فارسی 


- در پانیز ١٣۱۳خ‏ بە اندیشہ جھانگردی, باکولە پشتی و دوربین 
فیلمبرداری و آپاراتی کوچك از راہ زمینی؛ از زاہدان و کویتە بە گردش شھر 
بە شھر پاکستان و افغانستان پرداخته بودم؛ و می خواستم بە هند بروم. در 
جشن چھار شنبہ سوری آن سال کە در خانه فرھنگ ایران در راولپندی برپا 
بود با آقای دکتر علی اکبر جعفری مدیر وقت مرکز تحقیقات دیدار تاز: 
گشت. می توان دربارہ مرکز تحقیقات منخن گقت و از آقای علی اکبر جعفری 
نخستین مدیر این مرکز و خدماتشان در بنیاد گذاری مرکز و مدیریت جامع آن 
سخن نگفت. یادش بخیر و عمرش در از باد. ایشان پیشنہاد تدوین فہرستٗ 
مشترکی از ھمه نسخە ھای شناخته شدہ فارسی در پاکستان را بە این نا چیز 
دادند گیرایی این پیشنھاد چنان بود کە از سفر بە ھندوستان و جھانگردی 
چشم پوشیدم. و ھمان شب چمدان و ساك را از ھتل بە ساختمان مرکز متنقل 
گردم. و از آن ھنگام داکنون در اطاقی از اطاتھای کصابضانه مرکز 
جای گزیدہ ام و با کتابخانہ از کوبی بە کوی دیگر جا بجا می شوم. _ 
بے می دانیم کە جنایعالی یکی از پرکار تزین فھرستنگاران ایران 
هستید و شمار کارھای چاپ شدہ شما در این زمینه به چھل و پنچ مجلد 
می رسد.از شما می خواھم نظر خود تان را درباز؟ چندکار مؤرد توج بیان 


کثید. 


2 نخستین کارم در این زمیئهء ویرایش ؤ چاپ امصفی امقالء 
دربارہ مؤلفان شیعی علم رجال نگارش پدر بزرگوارم بودء کە در تھران به 
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آشنابی با مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان ٠‏ 


سال:١٣۱۱خ‏ چاپ شدہ۔است. .من بکارھایم مانند فرزندانم می نگرم؛ ہمہ 
آٹھا::را دوست می دارم۔:ولی متأسفانہ از ھمان روز تخست چاپ هر بخش از 
کتاب؛ چشم بە کمبودھا و غلطھای آنھا می افتدء و هرچه می گڈرد بە غلطھا 
و نارسابی ھای بیشتر کارم پي می برم. اما درمیان کارھایم آنکه بیشتر بدان 
دلیسته بودم و می خواستم بھتر از آب در آید ۷-٦‏ مجلد (فھرست نسخه 
ھای خی فارسی؛ تھران: ۷ -٣٣'غ‏ و ١خ‏ قراردارہ اینھا نیز کاری 
نیست کہ خواستہ ام کارھابی است کە توانستد ام کمبودھا و عُلطھا در 
ھمین دنورِچشمی) ھای من نیز بسیار است و ہمیشۃ مرارنج می دھد و 
گاھی کە خوابھای آشفته خود را بررسی می کثم؛ در می یاہم کە کاہوس 


مین سر خورد گیھاست. 


نفرابد عد فعایت شسا دی ای ساھا در مرکز خقیقات چہ 


بودہ است. 


7 ا ں-راین نا چیز در بخش کتابشناسی:مرکز تحقیقبات غمراہ با گروھی 
گار میٰ کتم و تا کنون:سد طرح را:پیگیری کردہ ایم 
._۔_, یکم لافھرست مشتركء امنت کە پیش از این یاد کردہ ام, فھرستی 
از نسخە ھاى خطیٰ فارسی نگاھداری شد: در کٹابخاٹه نھایٰ دولتی و شخصی 
پاکتعان است. شماز ننخْة های بررسی:شدۂء پیزامون 'شصت و پنچ زار 
است: کە ٹاکنؤن یازدہ مجلد آن:در پیرامؤن. +۸۳۰ صفحه منتشر شدہ و 
مجلد دوازدھم نیز بایستی تا نوروز آیندہ:(۱۳۷۰):منٹشن شود ٠.‏ 
"گار دوع لافھرنت مُشترك از کتابھایٰ چاپ سنگی وٗ کمیاب در 
پاکسعاق) اس ویژگی آن در-این:است کھ نشاٹی کتَابخان ایٰ کە نسخہ زا 
۹ 





۷۸۷۷۷۰٢ 


۲٦٢ دائش‎ 


دارد و شمارہ قفسە آن نیز دادہ شدہء کە هر گاہ پڑومندہ ای در دنبال آن است 
بدان دسترسی یابد. تاکنون پیرامون پنجاہ و پنچ ہزار کتاب از این دست را 
شناسایی کردہ ایم. 


سومین طرح ما دفھرستوارہ کتابھایٰ'فارسیٰء است. این فہرسْت اڑ 
بیش از پانصد مجلد کتابثامَه و فھرست و دیگر منابع کتابشتاسی بیرؤن 
کشیدہ شدہٴاست:؛ و شمار برگ ھاى بیرون کشیدہ بە بیش از سیصد و پنجاە 
ہزار برگه رسیدہ است۔ دربارہ این سه طرح در مقأَلتی جداگانۂ کە بە مناسیت 
مسق گار ریہ یل مک رع امہ ایٹسا کرد تر می < 
دانم بە دو نکتە اشارہ کنم: یکی ایئکە این کارھا بگونہ گروھی انجام گرفتہ 
کە نام شریف ھمکارائم را در پیشگفتار ھای مجلدات پیشگفتة بردہ ام. دوم 
اینکە بدون سرمایەہ گڈاری مرکز تحقیقات و بدون فراھم بردن کٹابخانه بزرگی 
در کنار گوشم بنام کتابخانه گنچ بخش٠‏ این طرحھا عملی نبود. ِ 


ایشان را ھمراھی کردہ اید. لطفاً دریارہ آن بزرگواران مخصوصا کسائی کە ” 
اینجا حضور ندارند یاد خیری ھم بفرمابید. و بہ جاست اگر خاطرہ یا 
خاطراتی دارید: ذکر فرمایید۔ 


- درست است: از آقای دکتر جعفری یاد :کردم؛ بازھم یاد می کنم. 
او مدیر بودء وظیفه خود را می داسشت. بە مرکز تحقیقات واھدافش عشق 
می ورزید. فرمان می داد۔ اؤ مشاوز ما بود چه محیط.امن و گرمی با 
کارمندان و چە پیونذی با استادان و محققان پاکستانی داشت. آقای علی پیر 

نیا کە پس از دکتر جعفری مذتی سرپرستی مرکز تحقیقات را بہ عہذہ : 


۲ 
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آشتابی با. مرکز تحقیْقات فارسَی ایران ز پاکستان 


داشتثدۃ عاضزللد 2 خاطراتشان را ىٔی فرمایند۔ سن نوْنتٴبە آقاق دکتر 
سی مَهَدی غرُوٰی سید ايْشٰانَ'تیز بز زوئق مرکز تحقیقات افزردنذ.:مرہ ۱ 
نا رب ا لد: عیچٴتضیتی را بدون نشززت با کارمندان ازئند احجام قی 
داد > ایشا ند او ذر ٹہران ستند. چھٴشبھاٴ کە یه نیعہ رسیذہ بود و او 
باظرف خلو و شلةُ زرد ایزائیٰ و یا ٴآب مََوەٴه َيدارَٴبَه کتابخانه می آند. 
خداٴ عمرش را +زاز بذارد. پس از ایشان توبث بە خودتان آقای:ذکتز سَافی 
رسید, کە حاضریدِ و خویستِ خودتان خاظرات خود را از مرکز تحقیقات بیان 
بِفرمٔایید:۔ ان ‫ 

-٭جناب عالی کہ بُودید و می دانید وطع چگونۂ بودہٴ است. مناسب 
اشت؛ ترضیٔع وضع آن: روڈ فرکز را خودتان 'بیان فزمایید: 


و نقلاپ فدہ بود؛ ہم مسَوولا یه تھران برگشعہ بودند۔ 
برا صرفه جوبي؛ اساختمان مرکز تحقیقات بر تخليه کردہ بودند و کتابھا بە 
خانہ ٹیننگ رارلپندی منتقل شبہ بود ۔ همه کارمندان جزِصاہر علی عکاس 
مض شدہ بَودند. ین ناچیز - بود و امباز کتابھا. امبار دار بودم و 
آندیکاتور نویس. تامه ای می رسید تاثبت ثبت شود و نیاز بە پاسخ باشد., 
مراجعد گنٹدہ ای یڑ نداشتیم کە نیْاز بە کتابدار باشد. من نیز مدتھا 
بودجیر؛ و مراجبی تداشتم۔ در پس هي تابسامانیھا یو دو تہ فترت؛ 
فرصت امتاسبی بود برای پاکئویس ×(فھرست مشتركء ٠‏ و پی گڈاری 

زاین شرائط و احوال ہوک آقایٰ وکٹر قاسم صافی فرا 
تد وَيَنْ کا از حانواٹ اڈازی: کھ کازی نود آزاد شدم ٴو ایشان:بٰہ 


سڑّزسامان داُن بل ارایزتی :و غائہ فزفنگ او مزکڑ غتیتاك پرذاخفند چزنھا 





دٹھرستواری):“ 





۷۳ 


ٴ ۷۸۷۷۷۰۲۷۸ 


٢٢ دائنش‎ 


بە گردش در آمد. رفت و آمد مردم آغازگشت: مکاتباتی باوزارت متبوع در 
٭احیایٔ استقلال مرکز تحقیقات از رایزنیٰ و خانه فرھنگ فبادله گشت, جلد 
چھارم فھرست گنچ بخش و فھرست کتابخانہ موزہ کراچی بە چاپخانہ سپردہ 
شدند, و چند کتابچه دیگر نیز منتشر شد. بە اتفاق ایشان جلد یکم دفھرست 
مشتركء را برای چاپ یہ لاھور بردہ بودیم؛ کە استاد اکبر ثبوت بە اسلام 
آباد رسیدند. 
بارسیدن استاد مرکز تحقیقات دورہ دوم حیات خود را آغاز کرہ. در 
دورہ مدیریت ایشان مرکز تحقیقات بە ساختمان مستقل خود در اسلام آباد 
منتقل شد؛ و از نو سازمان یافت:, تحقیقات جان تازہ ای یافت؛ خرید کتاب 
از کتابھای چاپی و خطی بە سرعت از سرگرفتہ شد. شمار کتابھای خطی و 
چاپی خریداری شدہ هر يك بە نود در صد فزونی یافت. شمار انتشارات مرکز 
تحقیقات در بیست سال به ۱۲۰۶ رسیدہ است: از این شمار تعداد ٦٦‏ مجلد 
(بیش از ٹیمی) آن در دورہ ایشان انتشار یافتہ است کہ اڑ نظر این ناچیز 
دورہ طلایی مرکز تحقیقات بود. یاد او و دیگر خدمتگزاران مرکز بخیریاد. 


٭ خوبست رشتۂ سخن را آقای پیرٹیا کە یکی از مدیران مرکز تحقیقات 
فارسی در این دوران بیست سالە بودند پی گیرند و تاریخ ورود بە خدمتشان 
در اسلام آباد و خدماتی را کہ برای مرکز تحقیقات انجام دادہ اند شرح بدھند 
- اوایل سال ۱۳۵ بود کە از جانب وزارت فرھنگ و هنر مامور 

خدمت در مرکز تحقیقات شدم۔ تقریباٴ سە ماہ را در خانه دکتر جعفری مدیر 


مرکز مھمان بودم. آن روزھا رسم چنین بود , بعدھم کە خانوادہ ام ر بە اسلام 


٤ 
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آشنایی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


آبا: آوردم باز: عدتی را:یاہم بسر بردیم؛ تا اینکہ ایشان بە تھران منتقل 
شدند. باید یگویم کە دکتر جعفری مردی کاردان و مطلع بود و سازمانی منظم 
وجا۔افتادہ را تحویل بندہ داد. بە اتفاق اوٴبە شھرھای مختلف پاکستان سفر 
کردیم و:او کوشش داشت در مجالسی کە بە بھانه ھای مخعلف تشکیل 
می شد مرابا بزرگانء.دانشمتدان و محققان پاکستائی آشنایٰی بدھد و ھم 
ریزہ کاریھای وظایفم را در گسترش مرکز تحقیقات و پیشرفت تحقیقات زبان و 
آاشات تار در رانرتھ مر احاك آاد ھب مسسلاان ئن 2 
در سالن مرکز تحقیقات: هتلھا و یا در خانە خُود ترتیب می داد؛ ھموارہ 
می از فقابات نان زہا نعل پاکنتان مکوردافتہ ار ترائعد پزد 
دوستانی را گرد مرکز تحقیقات فراخم آورد و از ھمراھیھای آنان در جھت 
برنامہ ھای فرھنگی سود بیرد. ۱ 


بندہ ھم در حد توانایبی بە ھمان شیوہ ادامه دادم و کوشش کردم بە 
دتبال تلاشھاي او قدمی برداز۔ البته عنوان مدیر را نداشتم؛ بلکە سرپرستنی 
مرکز را عہدہ دار بودم تا زمائی کە مدیری انصخاب و اعزام شود, فکر 
می کنم اواخر سال ۵٥‏ ہود کہ استاد منزوی ھم از گرد راہ رسیدند 
خودشانِ کہ حضر دارند و بہتر بە خاطر می آورند ,و از آن تاریخ مرکز 
تحقیقات دست از۔دامان ایشان بر نداشت و بخش نسخه شناسی و فھرست 
نگاری تسخہ ھای خطی پانه گذاری شد. در آن مات توانستم کتابھای زیر را 
به چاپ برسائم: 


. شرح اخوال و؟ آثار میرزا اسد الله خان, غالب؛ تألیفِ محمد علی 
فرجاذ, کشف الابیات اقبال لاھوری, دکٹر محمد ریاضء دکتر محمد صدیق ۱ 





0 


۷۸۷٣٢٣٢ 


٦٢ داتش‎ 


شبلی. اقبال لاہوری و دیگر شعرای پارسی گوی؛ دکتر محمد ریاض۔ 
پیوندھای فرھنگی ایران و پاکستان (انگلیسی مجموعہ ٢٢‏ مقاله) بە اھتمام 
بشیر احمد دار. علامهہ محمد اقبال: ترجمە سید مرتضی موسوی. الاورادء 
بیاالرین ریا ای گنت الہ علی ری جات قد ور 
اساس نسخۂ کتابخانڈ شادروان مھدی قلی خان ھدایت.) 


بطور دقیق یادم نیستء اما فکر می کنم در یمە دوم سال ٦۷ء‏ 
آقای دکتر مھدی غروی بە عنوان مدیر مرکز تحقیقات برگزیدہ شد و بە اسلام 
. آباد آمد. کارھا باھمان شیوہ اوليه ادامه یافت و بندہ مدتی با ایشان 
ھمکاری داشتم و در فرصتھایی کە پیش بینی شدہ بود در بخش فارسی 
مؤسسہ ملی زیانھای وین درس می دادم. البت در آن روڑھاء رایزن فرھنگی؛ 
مدہر مرکز؛ آقای منزوی و آقای عنایت الله حجد سمیعی؛ هر کدام چند 
ساعتی داوطلبانہ: و دو تن آز آفسران ارٹش ایران بطور مأمور مام وقٹ در 
بخش فارسی مؤسسہ زباتھا درس می دادند. اوایل سال ۸ ہہ بہ تہران 
احضار شدم۔ 
. چا آتای پیرٹیا می :دانیم دو دورہ در مرکز تحقیقات خدمت کردہ اید. 
در دورہ اول کە بدان اشارہ کردید و دورہ دوم کە از سال ۵ است و شما 
برای تدریس در مؤسسه ملی زباتھای وین بکار پزداخته اید, لطفاً این دورہ 
را ہم بە اختصار گزارش فرمایید و نیز یه کیفیت روابط مرکز تحقیقات 
بامؤسسە زبانھای نوین در دورہ خدمات خود اشارہ فرمایید. ۱ 
- درست است: در سال ۱۳٦١‏ مدیر مرکز تحقیقات از بئدہ دعوت 
بہ ھمکاری کرد و بندہ ھم با خشنودی پذیرفتم کە در کار گسترش زبان و 
٦‏ 
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آختابیٰ با مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان 


اذبیات فارسی کوشٹھابی یکنم. از آن سال تاکنون در بخش فارسی:مؤسسہ 


ملی زنانھای نوین بە طور تام وقت بە کار مشغولم. البته چون قبلاً صحبت از. 


نوشتن.مقاله ای در این زمینە بودء تفصیل این قضایا را در آن مقاله آؤردہ ام 
که امید وارم در ویژہ نامه دائشٰ چاپ برسد.. 

٭ آیا به نظر شما برنامه ریزی و کوششھای انجام شدہ برای محافظت و 
گسترش زبان و ادبیات فارنی در پاکستان کافی و مفید بودہ است؟ 


۔- بندہ اطلاعی از برنامه ریزیھا ندارم وٴمی دانم کە چه طرحھایی . 


درین بارہ' ریخته اند و چە می خوآغند بکنند: اما:آنچە بە چشم می خورد 


باید این قطليه روشن شود کہ آیا لزومیٰ دارد زبان فارنسی در این منطقه خفظ 
شود و گستزش یابد تا در صورت مثبت بودن جواب برای آن 'برنامه ریزی:ؤ 
سرمایہ گذازی'شزد؟ شاید بزای کمنائی هنو زاین منسئلہ باقی انبت کہ چرا 
بعضی ھا ایٹھمە ہبنگ زبان و ادبیاتِ فارسی را به سینه می زنند, چەة 
میخوامند؟ نخست بایستی روشن شود کہ آیا باید بە این امرھم عنایتی بشود 
یا می توان بہ حا خود "ڑھایش کرد: آنطور کە احساس می شود در ھمین 
مرحلہ اول اختلاف نظر است. بندہ چند سال در کناز تدریس: در .موسسه 
ژیانھا :در خائه فرھنگ:راولپندی ھم ذرس فارسی دادہ ام. آنچە اینجا عرض 


می کنم؛ برداشت ر تجزیە عملی این نا چیز است. بندہ کاری بە عللو ٠‏ 


اسیاب و طرح و برنامه ریزیھا ندارم؛ بلکە از دیدگاہ يك معلم و يك ایرانی 
علاقه مند, آیندہ زبان و ادبیات فارسی در این سرزمین راٴ نا امید کنندہ می 
کر سیار وشن است کھ برائر فلح ما ٠‏ سالھای پی در پی است کہ زبان 





۷ 


۷۷۳.١7 


۲٢ دانش‎ 


فارسی جایگاہ خود را در دانشگاهھا و مدرسە ھا از دست می دھد, و ما 


اکنون در این زمیئە بأ رقابت فشردہ و سختی از سوی دیگران روبرو ھستیم۔ 


ب٭ حالاخویست آقای دکتر تسبیحی خاطرات خود را از شروع بە کار در 
مرکز تحقیقات بیان فرمایند و بگویند مرکز تحقیقات چگونہ بہ وجود آمدء و 
در چگونە ساختمانی و در کجا بنیاد گذاردہ شد و چگونە رشد یافت و نیڑ_ 
تخستین کتاب یا کتابھابی کە خریدئد را نام برند۔ ٦‏ 

- کتابخانه گنج بخش مرکزتحقیقات فارسی ایران و پاکستان در 
شہریور ماہ ۹٣۱۳ھ‏ ش تأسیس گشتہ است. مؤسس آن آقای دکتر علی اکبر 
جعفری مدیر مرکز تحقیقات بود و کتابدارآن بندہ بوذم. این کتابخائه بە 
مناسبت بزرگداشت مقام حضرت ابوالحسن علی بن عشمان جلابی :ھجویری 
غزنوی معروف بە داتا گنج بخش درکتابخانه گنچ بخش,؛ نامیدہ شدہ است. 

مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستانء نخست دز خیابان زاشدِ 
منھاس (کچھری رود) در محله صدر (نزديك خانه استاندار پنجاب) در خانہ 
ای بە شمارہ ۱۸٢/۴۳‏ واقع بود و خانه مدیر و کتابدار ٹیز ھمانجا بود 
نخستین تابلو کتابخانه و مرکز دفرھنگستان فازسی) بود کە در جلوی در 
ورودی نصب شدہ بود و چند ماہ بعد این تابلوبه ٭مرکز تحقیقات فارسی ایران 
و پاکستانم تبدیل گردید. ۲ 

نخستین دورہ کتابھایی کە وارد کتابخانہ گنج بخش شد و در ۔ 
قفسه ھای چوبی آن قرار گرفت در حدود دو صد جلد از انتشارات دانشگاہ 
تھران بود. این کتابھا بە وسیله رایزنی فرھنگی ایران که آن روز ھا در 
۸ 





(۸۸۷۸۷۴۱3٢. 


آشنابی با مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان 


راولپندی در محله سُتلایت تاؤن بودء ارسال شدہ بود۔ دیگر کتابھابی کھ . 
بعداً بە تدریج وارد کتابخانه شد از کتاب فروشی :ھا و کتاب خانه ایی بود 
کە انتشازات داشتند و از طریق انجمن ھای ادبی اردو و انجمن ادبی سند و 
امن ادبی پشتو وغیرہ و مرکز تحقیقات پاکستان و انتشارات دانشگاہ 
پنجاب: به کتابخائه رسید:و در مدت يك سال حدود دو هزار کتاب چاپی در 
کتابخائه گنچ بخشن جمع آوری شد و بر این تعداد بە تدریج اضافه می گردید 
چە از ایران و چە از پاکستان, _ 


:نخستین دو نسخە خطی کہ بە کتابخانه گٹچ بخش رسید اھدایی بود۔ 
این ذو نسخه از طرف جناب: آقای تذیر احمد رضوی دارند؛:ٴنشان ستارہ 
پاکستان بە کتابخانه اھدا گردید. نام این دو نسخه خطی این اسٰت, 


الف: مجموعہ: -١‏ شرح شرح شمسیه (عربی)ء -٢‏ حل الترکیب 
علیٰ الکافی ۔(عربی) -٤‏ جامع: التعلیلات (عربی و فارسی) در صرف و 
ُ نحو. جمغاً ۱۷:ص )فھرست نسخه ھای خطی گنچ بخش: ج ۱ء ص )٢٢‏ 


ب: فقهحنفی ([ناشناخته) (فارسی) (رك: می 
گنج بنخش, اج ض ۷٦٦ا‏ 


: ہی از او شی آز رای پوکزی ذو رك را لہ 
کتابخانہ رِسید کە از آن آقای مولوی مظھر الدین قریشی بود و کشف الاسرار 
وعدة الابرار نام داشت شت بە بھای-/٥٠٠‏ روپیه, الیته بعد ھا از ھمین روستای 
بھکڑی نسخہ های خطی غربی و فارسی متعددی بہ تتابخانہ رسید و آن 
موقعی بودکە این'بندۂ بە این روستاً و دیگر روستاہاً و شھر ای پاکستان, 
: بج و مفھوم تاسیس کتابخاند گنچ بخش مرکز حقیقات فارسی ایران و 
۹ 








۷۸۷۸۷٢۳۰ 


۲٦٢ دانش‎ 


پاکستان را در اذھان و افکار بزرگان دین و ادب و تاریخ و هنر چایگزین 
مود. مدتی بگذشت کە سیل کتاب فروشان ثابت و سیار بە سوی کتابخائہ 
گنچ بخش سرازیرشد و محموله هایٰ خطی و چاپی را بە ھمراہ آورد. 


ارزیابی و خریداری نسخة ھای خطی و کتابھاي چاپی ابە' سرعت 

انجام می گرفت و ھمین امر موجب می شد کە نسخة ھای خطی و کتابھای 
چاپی کتابخانه گنچ بخش در مدت یك سال ازدو هزار واندی تجاوز کرد و نیز 

۱ ثبت و فھرست کردن آٹھا آغاز گردید و در پایان سال ۰٣۱۳ھ‏ ش نخستین 
جلد فھرست نسخہ ھای خطی بە تعداد ٠٠٣‏ نسخه (جمعا ۲۸ مجموعہ و 
نسخە کامل) تالیف و منتشر گردید و این اولین نشریه مرکز تحقیقات فارسی 


از این پس سفر ھای علمی و ادبی و دیدار از کتابخانه ھا در 
سرتاسر پاکستان آغاز شد. در این سفر ھا آقای پرفسور دکٹر غلام:سرور 
جھلمی استاد محترم فارسی و رئیس بخش فارسی دانشگاہ کراچی؛ آقاي 
دکتر الله دتا چوھدری استاد زبان فارسی در دانشکدہ دولتی بھاولپور؛ آقای 
مولانا غلام مصطفے قاسمی استاد داتشگاہ سند (جام شورو)ء آقای پرفسور 
ملك محمد اقبال استاد علوم اسلامی در دانشکدہ دولتی اصغر مال 
(راولپندی) باکتابدار ہمراہ و مدەکار بودند و توائستیم باھمکاری مراکز 
فرھنگی ایران تعدادی میکرو فیلم و تعدادیٰ نسخە خطی وارہ کتابخائه کثیم. 
٭ آقای دکتر؛ لطفا نخستین کسانی کە با مرکز تحقیقات ھمکاری ۔ 
داشد آند را نام برید و نحوہ ارتباط محققان و استادان پاکستان را با مرکز 
ان فرمائید۔ . 


۳ 
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آشنایی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


5 برٹرین و:بھترین ھمکار و یاوز مرکز تحقیقات فارسی ایران:و 
پاکستان مرحوم و مغفور دانشمند ایران ن شناس و ادیب سخنور استاد سید پیر 
حسام الدین راشدی بود کە خودش و خانه اش فکر وٴاندیشہ اش در اختیار 
مرکز تحقیفات بود و در ہمة وقٹ و ھمہ جابرای قوام و دوام این مرکز 
فرھنگی کوشش و تبلیغ می کرہ و خودش نیز کتبی برای مرکز تصنیف و . 
تالیف می فرمود و مولفان و ناشران و کتاب فروشان و کتابداران را بە ماو 
مارا بە آتھا معرقی می نمود. خداش رحمت و مغفرت کناد. وی در کراچی تی 
زیست و آشنابی با فرھنگ و ادب ایزان و زبان فارسی دانی او موجبْ 
استحکام روابط دو کشور ایران و پاکستان بوہ. ۱ 


در سال ۱۳١۵۱.‏ ھ ش تعداد ھمکاران در مرکز تحقیقات فارسی 
اضافه شد و اینان بە ثبت کتابھا و نسخە ھا و برگه نگاری آٹھا با اینجانب 
ٴ پرداختبد از جمل آقای دکتر غلام سور محقق و استاد فارسی, خائم دکتر 
طاہرد صدیقی, خانم دکتر زبیدہ صدیقی: خانم دکتر روشن آرابیگم؛ آقای 
غلام رضا غازی متخصص میکر و فیلم؛ ٠‏ آقای محمد نڈیر راجھا جوان نوکار 
و نو آموز؛ آقای سید زضا عارف نوشاھی جوان نو کارونو آموز؛ خائم نسرین 
.اختر تازہ کار و آقای نور محمد خان قریشی. اینان هر يك کاری را در مرکز 
تحقیقات: فأرسی پر غعھدہ گرفتند و موجب پیشترفت امور شدند و ضمناً 
۷ ئن ذر خارج مرکز فھرستا ٹسیغ خطی را بونمیر سس فساذ 

فارسی می آورند و دستمزد دریافت می کردند. 

۱ ان سالا مرکز تحقیقات فارسیٔ بە بخش ھای گوناگون تقسیم 

گردیت مدیریث, دبیر انم کتابخائہء میکرو فیلم و عکاس خائه (نگار 





پچ سے : ۱ ٍ ٢٢ً‏ 


۷۸۷۷۳۷۲۲۷۵ 


٦٢ دائش‎ 


خانه میر علی)؛ چاپ و انتشارات, روابط عمومی و توزیع کتاب. 


بە تدریچ بزرگانی از پاکستان نیز کتابھای چاپی و نسخه ھاى خطی 
خود را بە طور امانت در کتابخانہ گنچ بخش می آوردند و ہر يك برای خود 
غرفه ای ترتیب می دادند و ماھر یك را بَە نام دگنجینەء نامیدیم. مائند: 
گنجینە رفعت سلطانه (نسخهە ھهای خطی مرحوم دکتر ممتاز حسن) گتجینە 
خواجه سناء الله خراباتی: وغیرہ. در ھمین سال کوشش شد کہ جایی بزرگٹر و 
بھتر برای مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان آمادہ و کرای شود. بدین 
جھت پس از جست وجو و زحمت بسیارہ خانه یی در اسلام آباد در نزدیکی 
بازار کوهسار (کوھسار مارکیٹ) اجارہ شد و مرکز تحقیقات و خانه مدیر ھر 
يك در فاصلہ جداگانہ در آنجا جایگزین گردید و کار و کوشش ادامه یافت. 
پس از انقلاب اسلامی ایرانء مرکز تحقیقات فارسی بە خائه فرھمنگ 
راولپندی انتقال یافت و در سال ١٦۱۳ھ‏ ش بە خانه ای حدود چہار راہ ابوپ 
خان واقع در يك کوچ منتقل شد و چون مناسب حال و احوال مرکز و 
کتابخانه نبود چندی بعد در خانه ای :در خیابان مسجد (ایف ٦/ء‏ شمارہ) 
۔نقل مکان کرد و نیز خانه مدیر در ھمین خیابان کرایە شد. 
در سال ٣ھ‏ ش از اینجائب کە مدتی بود بازنشتہ شدہ بودم 
دعوت بە کار شد و کار افزایش کتاب بە صورت فعال در آمد و چند کتاب 
فارسی و اردو و انگلیسی چاپ و منتشر گردید. اما علیرغم افزایش تعداد 
انتشارات: ارتباط مرکز تحقیقات فارسی بادیگر مراکز علمی و ادبی و نیز 
با دانشمندان و بزرگان علم و ادب ضعیف بودء مخصوصاً بخش ھای فارسی 
دانشگاہ ھا و دانشکدہ تھا از تسھیلات مرکز تحقیقات فارسی بی بھرہ 


۲۳ 
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ا کک 





آشنابی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
بودنلا: 


و آقای دکتر لطفاً آماز نسبخه ای موجرد خطی و کتابھای چاپی و 
تعداد انتشاراٹ مرکز را برای مابیان کنید 


۱ نسْحُه جای خظی کا این تاریخ ۹٦‏ نسخهہ 
کتابھای چاپی ثبت شدہ و برگه شد: ۲٥٥٥٠٢‏ جلد 
کتابھای انتشارات مرکز حدود ٠۰۰٥۰‏ جلد ٌَ 


انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان تا این تاریخ ٦٢١‏ 
کتاب. عمر مرکز تحقیقات فارسی ٢٢‏ سال ۱ 


ے الا آقای دکتر احمد قیم داری سا و از فعالیت مدت ماموریت 
خوۃ درققات بطور فشردہ یاد:کنند: ۱ 


ہیا ک0 ۴ 
ضافی .بظور خلاصہ عرض گنم بندہ از اوائل سال ۱۳۷ شمسی بە غنوان 
مدیٰر مرکز تحقیقات فارسی بە کار:پرذاختمٴو سعی کردم فغالیتھای گذشتد را 
ھمچنان ادامه دھم۔ در آغاز سعی شد تا ساختمانی مناسب تر برای بخش 
'اداری و بخش کتابخانه مرکز تھیە شود تا فضایی مناسب برای انجام تحقیقات 

۱ چاپ کتابھایٴمفیْد و تھیه و چاپ فھرست کتابھای خطی فارسی و 
چپ ىنتگی نایاب از فعالیتھایی۔است که انجام یافته و می یابد. جلد ھای 


نھم تا:دوازدھم فھرننت مشنترك نسخه ھاى خُطی فارسی پاکستان و چندین 
۲٣‏ 








۷۸۷۰۵١" 


٦٢ دائش‎ 


ثر دیگر از محققان از جملە: مثنوی شمس و قمر میرڑا سعید :قمی, یاد 
داشت ھای پراگندہ علامه اقبالء فھرست نسخُه ھای خطی کتابخانه ھمدرد 
کراچی: فھرست کتابھای خطی بنگال, جلد دوم فھرست کتابھای فارسی چاپ 
سنگی و نایاب: بە چاپ سپردہ شد و آثار دیگری نیز مثل مونس العشاق 
عریشاھی و فھرست مقالات اردو دربارہ فارسی در دست تھیه قرار گرفت. 


یکی از اقداماتی کە در اولویت کارھای مرگز قرار دادہ شد 
راہ اندازی بخش میکر و فیلم و تھیە چند دستگاہ جدید جھت تکمیل این 
بخش بوہ کم اقدام آن برای تھیە فیلم از کتب خطی و در نتیجه حفظ کتب 
خطی بسیار ضروری می نمود و بخصوص برای تامین نیاز ھای مراکز تحقیقاتی 
و دانشگاهھا توجہ بە آن امری الزامی و مھم بە نظر می رسید. 

شرکت و تدریس در دو دورہ باز آموزی استادان فارسی و شرکت در 
_سمینارھا و کنفرانسھای فرھنگی و انحجام مصاحبه ھا و تھیه مقالات برای 
مجلات فارسی از زمرہ فعالیتھا بودہ است؛ شرکت در سمینارھابی نظیر 
سمینار سید علی نقوی - بابا فرید گنچ شکر - میر پیر علی انیس - میر 
منید علی ھمدانی - بزم اقبال و رومی - قائداعظم و حافظ ک در چند 
شھرپاکستان برگزار شد. ۱ 

٭ آقای دکتر خوبست کہ اشارہ ای نیز بَه نقش مرکز تحقیقات فارسی 

در گسترش زبان فارسی داشتہ باشید۔ ۱ 

- مرکز تحقیقات فارسی حافظ کتابھای فارسی خطی و چاپ سنگی 
و چاپ حروفی است و شاید در حال حاضر از بہترین مراکزی باشد کہ مآخذ ۔ 
'فارسی را در خود گر آوردہ است. أرتباط با محققان فارسی دان پاکستانی 
۲٢‏ ۱ 
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آشنابی با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





موجب۔ ە-- و اذامه کار آٹھاہت۔ این مرکز تحقیقاتی طرحھایی را جھت 
ٴ حتیق بە تحققان فارسی دان ارائہ می کند و تحقیقات آنان را و ھمچنین 
تفقیقات دیگران را جھت توسعه فارسی ‏ و تشویق آٹان بە چاپ می رساند۔ 
فریتادن استاد فاریتی :َه دانشکدۂ.ھاییٰ کە گزوہ فارسی دازد:ہمرارہ تقش 
این مرکز را در توسعه زبان فارسی نشان می دھد و بخصوص چاپ فہرست 
نسخه ھاى فارسی و ارسال آن فھرست ھا بہ سراسر کتابخانه ھا و 
دانشگاهھای پاکستان و ایران و دیگر مالك؛ فارسی زبانان وغیر فازسی _ 
زبانان زا با:میراث کھن فارسیٰ ذر پاکسْتان آشنامی می گردائد۔ 
اداد باوبا 
آقای دکٹر سبط حسن رضوی؛ هِمه شما را بە عنوان یکئ از 

شا /فاتمان واقی مات امیس باساسی شامت راف 
میکنم فعالیت ھاى خود را”تا آنجا ,کە در ارتباط با مرکز تحقیقات فارسی 


است تإ شرح تفید 


- سفارتخانه ایران تازہ از کراچی بە اسلام آبادمنتقل شدہ بود کذ 
خانه فرھنگ ایران ھم در راولپندی دائر 'شد. ھز بار کە برادران ایرانی از بندہ 
پیشٹھادی برای بیشرفٹ زبان و ادبیات فارسی می خواستند بندہ ھمزاہ با 
پنشٹھا ھا دیگرء پیشٹھاد تایین ايك مرکز حقیقاأت فارسی درپایتخت 
نوبنیاد: پاکستان: اسلام آباد را:کە در مرخله نوسازیٰ در آنوقت بود. لزوماً 
تقدیم می کردم و اصرار می ورزیدم کە گرد آوری سفائن ادبی و کنجکاوی در 


خزائن علمی در این مناطق برق حفظ: و معزفی میراث پراززش فرهنگی : 
ام یت + 


۲ 





۷۷۶.0 


۲٢ دانش‎ 


خوب در خاطرم ھست کہ صبحی اژ فصل بھار بود کە مژدہ ای 
جانفزا بگوشم رسید و آن این کە ھیئتی.از ایران برای بررسی امکانات 
تأٴسیس مرکز تحقیقات بە پاکستان آمدہ است. فوری جلسم ای را باھمت 
اعضای انجمن فارسی کە درآن زمان بعنوان دسازمان فارنیء تارف بوو 
تشکیل دادیم کە اعضای هیئت مزبور در آن جلسه سخنانی ایراد کردند و 
بندہ از طرف استادان و پاسداران زبان فارسی سپاسگزاری کردم و ضمن 
معروضات خودم احتیاج فوری بە تأسیس مرکز تحقیقات فارسی را در 
پاکستان با صراحت لھجە تکرار کردم چون می دانستم کە صاحبان تحقیق و 
دست اندر کاران دقیق چه در ایران و چە در پاکستان تأسیس چنین مرکز 


'علمی را ازسالھای دراز آرزومند و منتظر بودہ اند. 


دو کشور امضاء شدہ است. بسیار خوشحال شدیم و بە ھمکاران تبريیك گفٹیم 
تا اینکە دکتر علی اکبر جعفری کہ با او قبلاً در دانشگاہ تھران آھنا شدہ 
بودم بە عنوان نخستین مدیر مرکز تحقیقات بە پاکسٹان آمد و پس از چندین 
روز تکاپو؛ ما ساختمانی رابہ دست آوردیم کە در آن فعالیتھای مرکز 
تحقیقات را شروع کنیم. نخستین اقدام مرکز تحقیقات تاأسیس کتابخانہ بود 
کە درطی مدتی کوتاہ باھمکاری اق فازتی روبهە پیشرفت نھاد. دکٹر: 
جعفری چون با جامعہ پاکستان آشنابی دیرینہ داشت و با چندین زبان محلی 
بخوبی آشنا بود و اردو حرف می زد در سر و صورت دادن مرکز؛ نقش مھم را 
ایفا نمود و وقتی کہ آقای محمد حسین تسبیحی بە سمت کتابدار مرکز مامور 
شدند گرد آوری کتاب رونقی تازہ یافت و ما عصر ھا و روڑھای تعطیل در 
کوچه و بازار راولپندی دنبال گتابھا و صاحیان کتابخانہ ھای شخصی می 
٦‏ 





(۸/۸۷۱۴٥. 








آشناتیٰ با مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


گشتیم کە شایذ کتابی چاپی یا نسخە ای خطی مورد احتیاج خودمان راٴ پیدا۔ 
کٹیم و یه مخزن کتابخانه مرکز اضافه کٹیم تا اینکه محقق بنام جناب استاد 


احمد منزوی برای فھزست نگاری این مرکز مامور شدند و در مدتی کوتاہ ٤‏ 





با مد غاى خظطن مکزا و نیز دفہرست مشتركء را برای مرکز ترتیب 
دادند کە مورد استقبال علاقمندان جھان واقع گردید. بندہ اخیرا به انگلستان 
رفته عم و در دانشگاہ لندن در جلسه یادبود آغا صادق؛ شاعر پارسیگوی 
پاکستان نطقی ایراد کردہ بودم: در آنجا صحبت از کتابھائی کە مرکز چاپ 
مفودہ ؤ مخصوصاً او فھرست نگاری آستاد ااعمد منزوی بە میان آمد و همه 










محققان:و خاور شناسان ارزش این فہرست ھا ر تعریف می نمودند و یه نظر 
بندہ این هھم یکی از کارھای ماندنی مرکز تحقیقات فارسی است. 
۱ ہا تأسیس مرکز تحقیقات: انجمن فارسی هم تقویت یافت و ماھی 

یکبار جلسات ادبی دوستداران علم و ادپ تشکیل می شد و اعضاء گاھی 
ذر مرکز تحقیقاتِ و گاھی در چجابی ویر عم می شدند و تبادل نظر 
می کُردند. چندین سمینار فارسی بناسبتِ روزهھای اقبال وغیر: تشکیل 
می گشت: جلسات یادبود با ھمکاری انجمٹھای ادبی دیگر و سخترانیھای 
مدیر مرکز و کتابدار مرکز و استادان ایرانی و پاکستانی مربوط بە مرکڑ را بھ. 
خاطر دارم ہے ہے ۱ ۱ 


دیگر ا فعالیتھا را غایش فیذنقای ُٹری بود کہ ضمیمه 
جلسنات می شد کہ گرمی و روئق تازہ ای بە این مراسم می بخشید و می توان 
: گنت کہإینِ کوشش ھمہ جانبه برای ترویج و تجدید زبان و ادبیات فارسی؛ در . 
ٴ کنار کارھای تحقیقاتی مرکز انجام می گرقت. مرکز حقیقات کارگرہ آوری 


۲۷ 





(۸۸۷۷۶۱٥۱. 


۲٢ دائش‎ 


کتابھای چاپ سنگی و قدیی نسخه ھاى خطی را ونیز انتشارات خرد را 
ھمراہ یا این فعالیتھا دنبال می کرد۔ ' 

آقای دکتر شما در بخش انتشارات مرکز تحقیقات نیز سھمی دارید 
خویست درہارہ کتابی کہ تألیف کردہ آید و مرکز تحقیقات بد چاپ رباند: ٹیز 
توضیحاتی بدھید۔ 


- بندہ بیشتر اوقات خودم را صرف محافل و مجالس مذھبی و 
دانشگاھی می کردم واھل قلم نبودم فقط برای چند مجلە و روز نامہ و رادیو 
گفتار ھا و مقالات کوتاہ می نوشتم ولی این مرکز حقیقمات فسارسی مرا 
وادارکرد کە چیزی سنگین و تحقیقی بنویسم لذا مواد مختصری کہ برای 
پایان نامه گرد آوری کردہ بودم از نو تنظیم و تجدید نظر کردم و برای چاپ بە 
مرکز دادم کە بعنوان دفارسی گویان پاکستانء (شمارہ ۰۸ گنجیٹە ادب )٤‏ ٴ 

. در سال ۲۳٣۳‏ خ بہ چاپ رسید و آن مشتمل بر احوال و آثار ۷٤‏ شاعر اسٹ 
البته دربرگیرندہ ھمه فارسی گویان پاکستان نیست و مجلد دوم ھمینِ کتاب 
کە مشتمل بر احوال و آثار ٦‏ شاعر دیگر است در شرف ترتیب ٹھابی 
است. 

مرکز تحقیقات واقعاً یکی از پیشگامان تحقیق در این کشور نو 
بنیاداست و از کار خودم در اینجا بدین سبب نام بردم کە آن خود يك نمونه از 
کارھایٰ مرکز تحقیقات بود. مرکز حقیقات بە دنبال محققان می گشت, 

طرحھایی بە آنان واگذار می کرد و یا کارهای تحقیقاتی آنان را منتشر می 
ساخت و بدینگونە گروھی از محققان پاکستان را بە دور خود ّ آوردہ بوہ 
که غنوز ہم مشغول تحقیق هستند 


یر جات 


(۸۸۷۸۴٥٠. 











- آشنابی یا مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


حالا مرکز در شرف بیستمین سالگرد :تأسیس خود است: و ان 
شا ءالله مراسمی .باشکوە را برای این موقع ترتیب می دھد. بندہ وقتی کە 
نگاھی یە این بیست سال می اتدازم و این مولود أدبی: را بشکل يك نوجوان 
بیست ساله سالم و برومند می بینم بسیار خوشحال می شوم این آرزدی بندہ 


بر آوردہ شدہ است۔ آرزوی دیگری ھم دارغ و آن اینست کە در طول و عرض . 


پاکستان مقابر: مزارات: قلعه جات و عمارات قدیم زیاد سنت کە بر 
درودیوار آن ابیات و غبارات فارسی نوشتد یا کندہ شدہ است و با گڈشت 
روزگار این ساختمانھا بانقش و نگار و عبارات و ابیات خود کھنہ و مندرس 

و زمین بوس می شود. این عبارات هم مثٹل نسخه ھای خطی از آثار صنادید 
عجم است و ارزش دارد اگر بصورت عکسھا جمع آوری شود و يك محقق 
توانا دزبارہ این ,ساختماٹھاء فھرست ترتیب ٴبدھد خدمتی بزرگ برای 


فرمنگ مشعرك می شود و اگر دیر شوہ همه این نقوش زیبا و آثار پربھا 


نابود :می شود. 

پچ آقانی دکٹر حاج سید جزادی شما بە عنوان رایزن فرھنگی سفارت 
جمھوری اسلامی ایران در اسلام آباد, فعالیتھای تحقیقاتی - فپرھنگی مرکز 
را چگونە می بیٹید و برای آیندہ آن چە می اندیشید و یا چه پیشٹھاد ھابی 


٠: دارید؟‎ 


< پیش از ورود یه گننگر می خواھم عرض کنم که فعلاً دمرکز 


۱ تخقیقاتء برتامہ ھای علمی و کار ھای تحقیقات خود را دارہ و اینجائب 


فا 'زوی علاقه مفرطی کە بە پیشرفت این مرکز فرھنگی دازم و دعوتی کھ 


۹ 





۱ ۷۷۳۵۲.٠۸ 


٦٢ دائش‎ 


شدہ نظر خود را بیان می کنم. 

ھما نطور کە دوستان فرمودند برتامہ و کار مرکز تحقیقات فارسی 
ایران و پاکستان از نام آن پیدا است. مرکزی است کہ برای پڑوھش در فرھنگ 
و ادب فارسی ایران و پاکستان بنیاد شدہ است. از ایئرو میٰ تواند 
برنامہ خود را در دو بخش عمدہ انجام دھد: 

-١‏ بخش کتابخانه گنج بخش کم پایگاھی و اہزاری است برای 
تحقیقات۔ 

۲- بخش تحقیقات عالی کە طبعاً در زمینە ایرانشناسی و پاکستان 


شناسی است. 


. در بخش اول؛ خوشبختانہ کتابخانہ گنچ بخش رشد خوبی داشتہ و 
امیدوار هستیم در آیندہ نیز گسترش پیدا بکند و بخصوص در بخش برگە 
سازی و فھرست موضوعی کتابھای چاپی گامھای موثری بردارد. البته 
گسترش کمی و کیفی کتابخانہ وابسته بە خرید ساختمان مناسب و از آن بھٹر _ 
بنای ساختمانیٰ مناسب کتابخانه است چون باوضٔع موجود کہ کتابھا برای 
صرفه جوبی از جا بر حسب شمارہ.ثبت چیدہ شدہ و بە روش بسعہ ادارہ 
می شود و این شیوہ روش کھنە ای است تغییر دادن آن مشروط بہ فراہم 
ساختن فضای بیشتر است. افزون بر آن برای حفظ و حراست کتابھا از اننواع 
آسیب ھا کە ناشی از آب و ھوای نامساعد سرزمین است بایستی اقدامات 
بیشتری ا جام گیرد و آن نیز مشروط بر اینست کہ کتابخانه فضای بیشتری 


داشعه باشد۔ 


تت 





َو ًٔ۷ 

















آشنایی.ہا مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


٭ البله اقداماتی' کە:در وضع موجود امکان داشتٰ از قبیل تھیه. 
ساختمانامناسب و لزازم اطقای حریق. تا حدوادئٰ ضورت پذیرفعه و نیز 
مذاکراتی انجام شدہ تا کار شناسانی برای مرمت نسخه ها و آسیب زداییی: 
.آن ھا | از مرکز امزام شون د این مھم نیز الحمدللہ انجام پذیرفت. اما مھمتر 
از ہمہ خرید ساختمان مناسب استِ کە اقداماتی, شدہ و خوشبخعائہ 
بونج آن تصویب شذہ و در حال ارسال است. 

۱ بخش دوم شامل.بخش تحقیقات است که متاسفانه مدتی:است کہ 
مخدود بد فھرست ٹویسی:و کازھای کتابشناسیٰ شدہ ابنت. البعه تاب مَا 
در این اُستِ کہ رشتہ ھاى دیگر:زمین مائدہ و گرنه کارعائٰ آقایٰ منزوی مایه 
ہرفرازی و خوشحالی است. , 

در ھمٰین زمینه فھُرست نوینی ھم کارھای عقب ماندہ ای داریم که 

از::آن میان فِھزست کٹابھای عربی مُوٰجود دز:کتابخانه گنچ بخش است. این 
کتابھا نیز کتابھای اسلامی ھستند و بایستی ھرچة زودٹر فھرست :نویسیٰ 
گردد و بە جھان دانش معرفی شود. و من بسیار تعجب کردم کە چگونە بعد 
از ٠‏ سال ھنوز فھرست کتابھای عربی کغٰابخائه تدوین نشدہ است. اما در 
زمینه فعالبتھاى. تحقیقاتی و پژوهشی ,طبعاً ارتباط 'مداوم بإ اساتید 
پاکستانی و ایرانی جھت ا جام اہور مریؤطۂ و چاپ و انتشار: آثار آنھا بسیان 
لازمست. بە نظر بندہ مرکز تحقیقات می ہاینت در شرائط مالی حاضر با 
اشکاری مسا انتشارات تئ ابرائیٴ و پاکستانی؛ انتشارات خر را 
منتقرک لد و یڈبھی ای و تحقیقات' صَرفً يك شرکت انفشاراتیٰ 
ٹینتا: اکتابھائ: امنفَشرة مکزا تیز بَلَاهاً می بایشتِ از:کیقیت:لسیار بالائی 





۳٢ 





۷۸۷۷۶۰۸۲٢۷۸ 


٦٢ دائش‎ 


برخورداز باشد.تا اعتبار حقیقی خود را کسب کند و امیداست مرکز تحقیقات 
فصلنامہ و جزوہ ھای انتشاراتی مرتب داشته باشد تا آثار مشترك را در آتھا 


درج نماید. 


در این زمینە از جمله کارھابی کە توقع می روذ این بخش أتجام 
بدھد و بسیاری ہم انجام گرفتہ. ماس با استادان زبان فارسی در سط 
دانشگاهھاست آقای پیرنیاہم در این زمینە زحماتی کشیدہ اند کە نشکور 
است و دیگر تھی فیلم و عکس از نسخه هابی در سطع پاکستان کە در جھت 
تأمین خواست محققان منطقه و پڑزھشگران ایران است و البته اخیراٴ موفقیت 
ھای قابل ملاحظہ ای در این زمیئە به دست آمدہ است..: 

٭ آقای دکتر با سابقه فعالیت فرھنگی کە شما در ایران داشتد ایدما 

تصور نمی کنیم شما وقت خود را تٹھا بە امور سازمانی و اداری اختصاص 
دھید و بایستی قاعدۂ يك برنامه تحقیقاتی مشخص داشتہ باشید. اگر حدس 
ما درست است لطفاً دربارہ آن توضیحی بدھید: 

- بندہ دز نظر دارم بە یاری پروردگار دو طرح را دنبال کنم: او 
اینکہ؛ از کتیبہ ھا و کاشی کاری ھابی کہ به زبان فارسی, اشعار و مواد 
تاریخی دیگری را در بردارہ عکسبرداری کنم و اثرزی از این آثار در حال 
انھدام را برای ثبت در تاریخ و پژرھش محققان فراہم سازم۔ 

طرح دوم بررسی تاریخ زبان فارسی در شبه قارہ است کہ در این 
زمینہ ہم گامھابی برداشنتد ام و موفقیت من وابسته بە یاری پروزدگار أست. 


در این فرصت ھم لازم می ذانم از جنابعالی تشکر کٹم کە تدارك این 


۳٣ 





(۸۸۷۸۷۱۴۱). 

















آشنایی ہا مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان ٭ 


جلسه زا'ذیدہ اید و وسیله :ای بزگژزیدید کە کازنامۂ این مرکز دز معرضن 
890 ٠ویە‏ نحوی مطبوط مائد۔ ے2 


نٹ و کڑھای مزبر مان رنہ کہ از مضون و محتوی پیداست ذر 
شرایطی اقم گرفت کہ آقاى دکتر احبد قیم ذاری در مقام مدیریت بودند و ۱ 
۱ آقای احمد مٹزوی بە تعبیر خودشان با عنوان خادم پیر کتابخانہ و فرھنگ 
فارسي در اسلام آباد حضور داشتند. در این فاصله ھاء دوران سد سالة 
خدمت آقاٰ دکتر قیم داری یه اقام زسید و متأسفانه ۳ منزوی نیز بە 
تھرآنِ تشریف برق امیدواریم. تندرست باشند و در خدمات تازہ ای که بر 
عھدہ گرفتہ اند اثرات پایداری بگذارند . بی گمان خادمان فرھنگی جامعد در 
خر کجا کە باشند ثمرات علمی خود را عرضەمی کنند و به دبگران ابدہ 
می رسائند. ولی خبر مسرتٗ اثر در این فاصله آن بود کە آقاى دکتر رضا 
ُعبانی آستاد با سابقة دانشگاہ شھید بھشتی قبول مسؤلبت کردہ و برای 
ادارڈ :تشکیلانی کە اینك بیست سال کامل است برسرپاست و انتظارفاىی 
تیاری را پاسغ گفدہ ‏ توقعات بیشماری را ٹیز بای جوایگو بائند: يہ این 
دیار آمدہ اند. لذا وو کر 


پیشُٹھادھا و فی الجمله اهدافی را کە ھست, بیان .کنند : 
نلْڈیة 


آقایٰ دکٹ عنافی: َ اتوج ب ھمۂ مطالب مفیدی :کە ذھن .با 
امت حضرت ال طرح کرد زراسنیای اس فا ای ادشت 
ھمکاران گرامَی و سرؤران بزرگوار بندہ نداتھا :دادہزشدَۃاست, گمان ندارم 


٣٣ 





(۸۸۷۸۱۱۶۱٥۱. ٰ 


٦٢ دائش‎ 


جای چشمگیری برای عرایض این بندہ یاقی ماندہ باشدء بر خدیث شما و 
کمال آقایان بە زحمت می شود چیزی افزود. حق سخن و معرفت را بە تمقامی 
بە جا آوردہ اید. مسلماً اگر دربادی امر؛ تکلیٹی بر این ضعیف روا باشد 
ھمان دنباله گیری اقدامات مفید و خیر اسلاف فاضل است و تحقیق اھدافی 
کہ در پایە گذاری مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان منظور بودہ است۔ 
بندہ در این زمینە ھا هرچە بخواھم عرض کنم در شمار دوبارہ گوئی و پرگوئی 
و اطناب ممل است و چه بھتر کە اقتفاء بە مسؤولان کاروان و بصیری کہ در 
گذشته ھا بودہ اند بکنم و ان شاء الله اقدامات مفید آنان را دنبال گیرم. در 
بیانات آقاى دکتر حاج سید جوادی نکات معتبر و ذیقیمتی است کە بە واقع 
از دل برآمدہ است و توجہ بە آن از ضروریات است, ما موظفیم کە اعتبار و 
حیثیت معتنابه مرکز تحقیقات را روز افزون نگاہ داریم و با جلب مساعدت و 
حمایت فارسی دانان علاقہ مند و ایران دوست و مسلمان, برغنای غلمی و 
حیثیت معنوی آن بیفزائیم. دو ملت ایران و پاکستان در بسیاری از زمینه: 
ھای ارضی و مرزی و اقتصادی و اجتماعی و فرھنگی وغیرہ مکمل 





یکدیگرندو فی ال حقیقہ تداوم موجودیتی و هویتی و تاریخی مشترك دارند. 

وضعیت هر کدام از ما بە عنوان يك ایرائی مسلمان, باھر جای دیگری کە در 

جھان ہاشیم متفاوت است. مردم این نواحی ما زا دوست می دارند و عزیز 

مُی شمارند و چون نيك بنگریم می بیٹیم کە بە طور صمیمانه و بی ریائی از 

خودشان می شمارند. حکومت ماء دیانت ما؛ اخلاقیات ماء آداب و عادات 
. اجتماعی مااو خلاصہ آن کە هر چیز دیگری کہ خاص ملت ماست برای 

پاکستانی عزیز است: بدان حد و۔اندازہ عزیز کە مجموعۂ مُوجودیت ما را از 
. خود بداند و متقابلاً خود را یز از او۔ ٠:‏ 


ك۳ 





(۸۸۷۱۴۱٥٠. 





آشنایی ہا مزکز تحقیقات فارسی ایزان و پاکستان 


بزای.آنانی کفانئایقة وخدت 'چنذٴغزاز سُاله تاریخٰی را در همة زمینہ 
':ٴ ھایٰ زندگی تبرید کردہٴ از آن خیر دیدہ اندء فی الواقع دیگر تفکيك خوبیھا۔ 
از بدیھا امکان:پڈیر و آسان نیت و بٔندہ خودم حتی در سنوات پیش اڑ:۔ 
انقلابِ اننلامی:ھم کە بہ این خطه سفر کردہ بودم شاھد چنان احساسات 
متعالی برادرانہ ای یودم. اینکە اگر ما تکاھلیٰ دز شنأسائی درسٰت این مردم 
نازنین و ھمچنین درك درست وظایف مختلقی کهٴتسبت يد آٹھا بر عھدہ داریم 
روا بورزیم؛ نە بە آٹھا که بر خود مان سنتم کردہ ايْم.ٴ پاسذاری از زبان فارسیَ 
ڑھگ 'ٹی ایزان ‏ املافئیٰ مثطلق افقطٴبہ آتھا تزبوطٴتھی شرد بلک یە 
مائیز که در ھمازۂ ایام بشارت دھندۂ خوبیھا و خیزات بە این عزیزان بزدہ 
یٔم بنتونجہ:امنت. ایٹھا در خدی کہ بندہ بہ عقلم می رمند همیثہ در'ھای 
محبت را .بە روی ما گشادہ داشتہ اند و همه چیزمان را ہم بە عنوان الگرھای 
زندگی: پذیرفعة'انذ: عمق تعلقاتشان بیش از آن حداست کە بتوان با مغیاز 









های بدہوٴبستانیٰ روزگار ما اندازہ گرقت؛ همہ مھزند و ہم ضمیمیت و 
غمه ضفا: ما اگر:ان شا الله وظایفمان زا بە درستی بشناسیم و بە غمان گونە 
نیز عمل کنیمبیشك ملت مستقل و سزفراز ؤ سر بلئد :پاکستانء. کە نخستین 
جمھوری اسلامیٰ برسرپای غالم:است ما را هزْ چّه بیٰشتر از خود خواھد 
داثسّت و از-خدمات صادقائه مان نیز حمایت وٴاعانت خواھذ کرد 


0 2 ٠ 2 
9ت‎ 


بندہ بَه یرت تشخص) خذماتم ه زبان فارسی؛ ات فَارفی و 
فرھنگ ٹارسی مغوجه است؛ آنھم در مقام خدمتْگزاری ضعیفٗ و اتوان؛ 
شاید ہم اھداف عالیهإِیٰ کەدزھمین زمینه ھا عننت ؤ یه بندہ ٹیز بە عنران 
شرح وظائف, اعلام شذہ است, بنیار نیشتر:از حد استطاعتم باشد ولی ھمان 


ظوریٰ کدخود شما ہسٹید و شآن مسلمانی ما اقتضامی کند بە رحمت حق 
۳٥٣‏ 





۷۲۰٢۳ 


داتش ٢۲۔‏ 


امید واریم و توکلمان نیز بە ذات والای اوست؛ زاہ دراز است و همائند نفس 
زندگی, بدان گونە کە گذشتگان شریف مرأً در برگرفتہ: بدون شبھهە آیندگان 
پرطاقت دیگری را نیز مشغول نگاہ خواھد داشت: بندہ بە امید خدای رحمن و 
رحیم؛ تلاشھای خودم ر بە کارمی آورم: گو این کە خواجۂ بلند مقام شیراز 
نیز تأکید روا می دارد کە: ىٔ 
گرچە وصالش نە به کوشش دھند 
آنقدرای ذل کے توانی بسکوش 
آقای دکتر؛ متشکرم, ما شاء الله تازہ نفسید و مثل گذشتہ پرکار 
امید بندہ و بسیاری بر !ین است کۂ تحولی جدی کە بدان اشارہ فرمودید در 
کارہای مرکز تحقیقات بە عمل خواھید آورد., انتظار دیگزم این است کہ با 


آب و هوای منطقه سازگار شوید و در مدت مأموریت از سلامت موجود بر 


خوردار بمانید. از سرورانی نیز کە پیش از این دعوت مرا پذیرفتند و وقت 
گرانبھای خود را در اختیار بندہ گذاشتند و اطلاعات ارزندہ ای ارائه دادند 
سپاسگزارم. هر چند زحمتیٔ بود این را ھم بە حساب خدمات خود بە مرکز. 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان:محسوب دارند. :ھمچنین برای کارمندان 
مرکز تحقیقات کہ باناملاھات و مشکلات ناشی از غربت و آب ؤ ھوای 
نامسضاعد سالھاست در این مرکز کارمی کنند آقایانی کە در این سن و سال و 
وجود کسالتھا و بیماری در شرایط مختلف کار خود را دنبال کردہ اند از 
خداوند متعال: تندرستی آرزو می کتم۔ ۱ 
۱ - ان شاء الله بندہ ھم از حضرت عالی سپاسگزارم. 





(۸۷۷۱3٢. 





احمد منزری 





کارنام ”مرکز تعقینت ‏ ٰ 
فارسی ایران و پاکستان” 
در کار نمرست :تویسی و کتاہشناسی 














ٌ ایم یتال 2او مر پر رتا مرکز تحقیقات فازسی ابران 
7 پاکستان' رمی گذرد: مبولان ار کوشیدہ انذء کە ۔فعالیت ود را در 
محدودۂ اِسَأََتامة یمرگ حفظ کتٹد, و مسیر فعالیت را از انحراف بە این 
سوویا آن سوباز دارند۔ محدودہ ای کە ا نام آن برمی آید۔ محدودہ ای صرفاٴ 
فرھنگئ است یعنی بررسی:و حقیق در 'فارسی ایران و پاکستان" و این نام 
چنان: خوب برگزیدہ ث شدہں می رہنمون 2 مرکز در جات ا7 
کھت 
مدکی حنابغانۂ گنج بذ بخش"' با این حد ازغتادر زمینڈ تھید : 
ری نسنخه عاى نخطی و کتابھاٰ چاپی: باھژینه ایی گزاف؛ٴو با ذقتی بسیار 
ُ ایام شذہ استا. . کقابخانه مركّب'استا از آثار معن و مریجع و کتابھابی کہ 
7 پڑرقش در اژمینة ''فارسی ایران و پاکستان" بداتھا نیاز است: برپایی 
ین کقابخانه گام نخست و بای بودہ 7 آغاز یه کَاری کە "مرکڑ" برای آن 
: ۳۷ 





۷۸۷۰٣۰ 


٦٢ دانش‎ 


بنیاد شدہ از روز نخست: هھدف اساسی مدیران و کارمندان و وابستگان بە 


این "م رکز" شناخته شدہ است۔ 


نیاز بە توضیح نیست کە زبان فارسی از نظر بار ادبی؛ اخلاقی و 
علمی و دیٹی آن یکی از زبانھای عمدۂ جھان اسلام ویکی از غنی ترین 
زبانھای عالم است؛ و در۔این سرزمین راھگشای گسترش اسلام بودہ است. 
بررسی دقیق آثار کتبی و نوشته ھای باز ماندہ برساختمانھای فرھنگی و 
دینی روشنگر این مسئله است:؛ کہ اسلام بر بال زبان فارسی بدین سرزمین راہ 
یافته است نە با شمشیر کشور گشایان. بررسی واژہ ھاى فارسی بکار گرفته 
شدہ در زبان ملی این کشور و در زباٹھای محلی؛ ودر ضرب الثلھای رایچ 
میان مردمان؛ کوتاھتر سخن فرھنگ مشترك مردم "پاك" و ”ولایت" 
(اصطلاحی کە مھاجران اولیة ایرانی در هند بروزگارتیموری؛ بجای واژڈ 
'ایران" بکار می بردہ اند) جاي ھیچ تردیدی می گذارد کہ بنیاد این 'مرکز" و 
تعیین ھدفھای آن, و نیز برگزیدن نام "مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستان' تاچه انداز: با هدفھای ملی واسلامیٰ مردمان این دو کشور مطابقت“ 
دارد۔ 

فشرست نویسی و کتاب شناسیء مرکز بُحقیقات 

درمیان فعالیتھای "مرکز تحقیقات" کار فھرست نگاری چشمگیر 
تراست. این "مرکز" از نخستین روزھای فعالیتش توجذ خاصی بہ گرد آوری و: 
فھرست کردن نسخه ھای خطی موجود در پاکستان داشتہ است. و این 
تصادفی نبودہ کە نخستین شمارہ از ۱۲١‏ شمارہ انتشاراتش "فھرست تا 

. های خطی کتابخانڈ گنج بخش '"نگاشتۂ دکتر محمد حسین تسبیحی امت کد 


۳۸ 





(۸۸۷۸۷۱۴۱٥٢. 

















کازنامۂ ۔"مرکز تحقیقات فارسی:ایران و پاکستان” 


یکسال پس از بنیاد مرکز در ۱۳٥١‏ خ منتشر:شدہ است. و بایستی چتین 
اولویتی به این رشته دادہ می شد:چە شرابط, نامساعد جوی و مادی در این 
سرزمین نسخه ھای خطی ر در خطر انھدام قطعی قرار دا دادہ است۔ 
از ۱٢١‏ شمار انتشارات 'مرکز تحقیقات"؛ سی و دو (۳۲) شمار 
آن در ۱۹۸٢٤‏ صفحہ اختصاص بە فھرست و کتابشناسی دارد. و اڑ این 
رقم,یازدہ مجلد آن با ۵٢١٢‏ صفحه قھرستھابی است کە "مرکڑ تحقیقات" 
سرمایه گذاری کردہ و بە دست استادان پاکستانی و ایرائی در بیرون از مرکز 
نگاشتہ شدہ است. وبیست و يك مجلد آن در ٥٣٤٤١‏ صفحہ رامرکز 


مَنتَقَينًاً در بخش کتاہشناسی خود, تولید کردہ است 


شی بَا ھٹراتھا و نسسخہ:ھاپی کَه بە وسیله ا 


معرفی شدہ آند: ٹباز یہ فرصت یہ بیشتری دارف.ٴ 


:7 منکامی کە از فعالیتھایٰ کتابشناسانة مرکز حتقیقات' سغن نی 
رود نمی توان از گنجینڈ فھرستھا و منابع کتابشناسی کە در کنار بخش 
. کتاہشناسی گرہ آوری شدہ: یادی:نکرد. کە شمار مجلدات آٹھا بە بیش از 
غفتضلذ می رسد و شاین جامع ترین و کرانہَا ترین گنجیئە از اینگونە 
ِ در پاکستانِ باشد. واین گنجیئە در اختیار هر پڑوهندہ و یا مرک علمی أست 


کَداژ آتھا دز جاھله بھرہ گیردہ ویا برای خود تصویز پر درا : 
نون می پردزیم یہ فعالیتھایکتابنایان ان مرکز۔ 


۱ در اینجا ار ا رف کی ا 


ث 


۲۹ 





۷۸۷۷۶۷۰۲۷۸ 


دائش ٦٢‏ 
استادان و پڑوھندگان پاکستانی و یا ایرانی نگاشتہ شدہ است, 

-١‏ فھرست نسخه ھای خطی فارسی موزۂ ملی پاکستان کراچی. 
نگاشتۂ سید عارف نوشاھی. اسلام آباد - پاکستان'' ۲ خ ۳م 
چھاردہ + ۰۷۷ اص 

بہ ترتیب موضوٰعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی از تفسیر تا 
ھندوشناسی فھرست محتویات این مجلد بهہ شمار؛ (۷۱) در گفتار 
”انتشارات مرکز تحقیقات" نشان دادہ شدہ است۔ 

-٢‏ فھرست نسخە ھای خطی فارسی انجمن ترقی اردو؛ کراچی. 
نگاشتۂ ھمان سید عارف. نوشاھی۔ اسلام آباد پاکستان: 
٣4ء‏ بیست و سہ + ۲۹۷ ص۔ 

بە ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی؛ از تفسیر تا 
ھندوشناسی؛ محتویات این کتاب بە شمار؛ (۷۳) در گفتار پیشگفتہ آوردہ 
شدہ است. ۱ 

۳ فھرست چاپھای آثار سعدی در شب عاوان يِ چاپھای شروح و‌ 
ترجمهہ ھا و فرھنگنامہ ھا و تضمین ھای آٹاروی۔ نگاشتة سید عارف 
نوشاھی؛ ۳٦۱۳خ/۱۹۸۵م.‏ اد + ۹ + ۱۳۳ + فونہ ھا. برای آشنابی 
بیشتر بە ردیف (۸۵) ھمان گفتار نگاہ کنید: 

- کتابشناسی اقبال۔ نگاشتۂ دکٹر محمد ریاش؛ اسلام آباد - 
پاکستان: ١۳٦۲/۰۱٦۱۹۸م,‏ ك + ۳۰۹ ص۔ 


این کتاب بە شمارۂ [۹۹) در گفتار پیشگفته نشان دادہ شدہ است, 





(۸/۸۷۱۴٥. 








- کارنامۂ "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان* 


6-.ترجمة ھای.متون فارسی بە زبانھای پاکشتانی. نگاشتڈ دکتر 
اختز رافی؛,اسلام [آباد: - پاکستانء ۵١۱۳خ/٦۱۹۸م٠ ١٤‏ - 1۹۷ ص٠‏ 


ابی واتاتَ پاکستاتی۔ برای آگاھی بیشتر از این کتاب یہ 
شمار؛:(١۰٥)‏ ھمان گفتار نگاہ کنید۔ 


-٦‏ فھرست نسخہ ھای خطی فارننی بیئی ۷ کتابخانڈ مؤسَسةٗ 
کاما- گتجینۂ مانکچی:.نگاشتة دکتن:سید مُھدی غروی (مدیر اسبق مرکز 
تحقیقات)ء اسلام آباد :- پاکستان: ٣۱۳۷خ/۱۹۸۹م::٦1‏ +۲۰۹ ص. - 


اب ترقیب موضوغی وٴ هر موضوع به ترتیب القیابٰی: برای آگاھی 
بیشتر ن۔ کر- شمارہ(٥۰ ٠‏ گفتار پیشگفته. 


۷ فؤرسنت نسخهہ تھای تظ قارسی کتابخانۂ دانشگاہ ا ک 
گنجینڈ آفن نگاشتة سید سی نوشافی: اسلام ا آباو - 
پاکستان, ۵۹ء شائزدہ + ۹۲٣ص٠‏ ' 


ا یہ ترقیب مموضوعی و ہر موضوع لہ ترئد ترتیب القبابی۔ برای فناتابی 
بیشتر ن. ك. شمارہ )۱۰١(‏ همان گفتار۔ 

۸ -فھرست کتابھای فارسٰی چاپ سنگی و کمیاب کتابخانۂ گنچ 
بخش مرکز تحقیقات تگاشته سید عارک نزشاهیٰ) 'اسلام ٦‏ پاکستان در 
وَوْمَجلَك ۱۹۸۱/۴۱۳۹۶۰م و ۱۳۹۹خ/ ۰۶ھ ص 

رای کان بد بیشتر از این در مُجلدد زاؤ یه شمار ای (۸: 0 
:و دز غمان گلتاز: 


ماپ 





٤) 





۷۸۷۷۷۰۸۲. 


٦٢ داش‎ 


۰- فھرست نسخە ای خطی فازسی کتابخانه همدرد کراچی, 
نگاشتهہ سید خضرعباس نوشاھی. اسلام آباہِ اکسا 19۸م 
(۷م)ء ۲۳ + ۲٢۷‏ ص۔ٴ 


یه ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبایی: برای آگاھی 
بیشتر ن.ك. شمارہ )۱۱١(‏ همان گفتار۔ 

۱- ثلاثة غساله؛ کتابشناسی آثار تألیف شدہ در بنگال. کار 
حکیم حبیب الرحمان - سید غارف نوشاهی, اسلام آباد - پاکستان, 
۸۸۸ھ ۳۹ + ٢٢٢‏ ص۔ که بە شمارۂ (۱۱۷) در گفتار : 
پیشگفتہ, شناساندہ شدہ اشک 

افزون برآن یازدہ مجلد فھرست: ھمکاران "مرکز تحقیقات“ در دیگر 
انتشارات مرکز تنیز توجه ویڑہ ای به کتابشناسی داشته اند. چنان کە 
انتشارات زیر گواہ بر ان است, 

-١‏ احوال و آثار شیخ بھاؤالدین زکریا ملتائی؛ کار بانو دکتر شمیم 
محمود زیدی؛ شمارۂ )١(‏ آن گفتار, 

۲- - تاریخ روابط پزشکی ایران و پاکستانء کار پرفسور حکیم نیر 
واسطی؛ کە جُنگی از کتابھای پزشکی را ھمراہ دارد. شمارہ )٥١(‏ آن 
گفتار۔ 

٣‏ رسالۂ قدسیۂ خواجۂ پارساء کار ملك محمد اقبال. شمارۂ 
)١١(‏ آن گفتار, 

-٤‏ احوال و آثار میرزا اسد الله خان غالب؛ کار محمد علی فرجاد؛: 
٣‏ 





۸۸۱۲۲321. 











کارنامۂ "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکسٹان” 
شطارۂ )۲٢(‏ آن گقتاز, <٭ 


۵ جامی, خاتم الشعراء۔ کار علی اصغر حکمت :تر حم یتید غَارَْف 
نوشاھی۔ شمارہ )٤٢(‏ آن گفتار۔ 

-٦‏ دیوان خافظ. با پیوست "حافظ شناسی در شبە فارہ" کار استاد 
اکیر۔ثبرت؛ کہ کتابشناسی اززشمند و فشردۂ ای منت از چاپھای دیٰوان حافظ 
درشیہ:قازہ٠‏ ونمونه ای اڑ شرح ھا و ٹرجمه ھا و حواشی و قرھنگنامہ ھاى ان 
دیوانء در شبہ قارہ.ن.ك. شمارۂ (۷۸) آن۔ گفتار۔ 


ف ۷- احزال و آثار و اشعار میر سید علی ھندائیء کار دکتر محمد 
ریاض.ن.ك: شمارہ (۹۵) همانگفٹان' 


7 بخش فُھرست نونسنی و کتابشنانی مرکز حقیقات کہ پیش از این به 
ضلت زا از ان یاذ شد کارْمثدانی را ادر خود گرہ آوردہ کە کار روزائه 
آتھا: پژرھش در کتاہشناسی است. تا اواخر ٤خ‏ :کۂ این ٹاچیز بە اسلام 
آباد رسیدہ و در اینجا بکار پرداختم: آقاى. دکتر محمد حسین تسبیحی چند 


کار در این زمینە چاپ کردہ بودند: 


٦‏ فھرمتِ نسخه ای خطیٰ کتابخانڈ گنچ بخ بخٹن, سہ مجلد کہ بە 
ان ای ۔(١:‏ .۰ 0 در گفتار انفشارات مرکز شناسائدہ اش ائدء 





۲ وت تسخدجائ ظط خواعد نا الله خراباتی کہ به شمارۂ 
)۳) در گا رََشکلتة نشان وآب ‏ شدہ اآست.. 


سس 


“2 








۷۷۳٢۳ 


۲٢ داتش‎ ٠ 


-۳٣‏ کتابخانه ھاى پاکستان: جلد یکم کە به شمارہ (۲۳) ھمان 
گفتار یاد شدہ است. 


از پانزدہ سال پیش کە این ناچیز در اسلام آباد جاي گزیدم, مرکز 
تحقیقات بخش کتابشناسی این پنچ طرح را ریخته و دنبال کردہ است. 

طرح یکم: فھرست نسخە ھاى خطی کتابخانه گنچ بخش: در چھار 
مجلد؛ کە بە شمازہ ھا )١٦.٦۸ , ١۷ , ٦٤(‏ در گفتار "فھرست انتشارات 
مرکز تحقیقات" نشان دادہ شدہ است۔ 

طرح دوم: سعدی برمبنای نسخه ھاىی خطی پاکستان. کە بە شمارہ 
(۹) در گفتار پیشگفته شناساندہ شدہ است. 

طرح سوم: فھرست مشترك نسخهە ھای خطی پاکستانء کە تاکنون 
دوازدہ مجلد از آن چاپ شدہ و درگفتار پیشگفتہ به شمارہ ھای (۱۸ء ۸۳ء ٠۰‏ 
۸٤‏ ۹ء ۱۰۳۲ء ۱۰۳ ۱۰۹. ۱۱۰۶ء ۱۱١۱ء‏ ۱۱۲ء ۱۱٦‏ ۱۲۲). آمدہ 


است و مجلد سیزدھم زیر چاپ است. 


این فھرست در مجلد ھای یکم تا چھارٔم برحسب موضوعی؛ وغر 
موضوع بە ترتیب الفبابی بودہ است. واز مجلد پنجم بە ترتیب موضوعی و.ھز 
موضوع بە ترتیب تاریخی ساخته شدہ است. اگر از يك کتاب نسخه ھای 
متعددی باشد؛ آتھا را بە ترتیب تاریخ نوشتن نسخه ھا آوردہ است. شمار 
نسخه ھای فارسی گرد آمدہ برای این فھرست بە شصت و پنچ زار نسخه. 
برآوردمی شود 

ذریارۂ این فھرست بایستی توضیحات بیشعری دادہ 20-0 


سا گا ٠‏ 





(۸۸۷۷۱۶٥٢. 














ریزو کت : - کارنامة "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان” 


کم مت پانزدہ سال از عخز روما و فراز و نشنیب ھای کار آن؛ 
حق اولویت را داشنتد است..۔ 

مرکز تحٹیقات در سال ٣۳٣١‏ ۱خ؛ طرح "فھرست مشترك نسخه ھاى 
خطی فارسی پاکستان' را ریخت و:بزای اجرائ آن برخی از استادان:و فاضلان 
پاکستان را بە ھمکاری فراخوائد. برخی از ایشان را کە در کار فھرست 
نویسی تر کافی نداشتند:آموزش لازم داد. تا در چھار چوب:خاصی از همة 
نسجه ھاى فارسی موجود در کتابخانه ھای عمومی و شخصی فھرست برداری* 
شنود. این کار مقدماتی تا اواخر سال ۳٥۸‏ ۱خ ادامہِ داشت. پس از فروکش 
بحران در ایران و پیروزی شکرھمند انقلاب؛ این کار إز آنغاز سال ١٦۱۳خ‏ بھ . 
شیرڈ:بھتری. آغاز شد و ادامه یافت, بھرحالِ غیر ما این فھرست, کار 
ھمان سرورانی است:کە:یا: تحمل:رنچ سفر بە شھرها و دہ ھا در اختیار این 
ناچیز قرار دادہ اند, 

در زمستان ۳۵۵ ۱خ دریك گردش ٹ شھزبە شھر بە اسلام آبادٴ رسیدم. 
: 'در,این شھراز سوی آقای:دکتز علی اکبر جعفری مدیر آنروزۂ 'مرکز تحقیقات' 
د طراع و پإیه گذان.إین فھرہتِ دعوت بکار شدم. وخود زا در برابر دہ ھا 
غزاں برگھ, بە اندازہ:ھا رواخطوط, مختلف؛ و کیفیت ھای گوناگون؛.کە از 
نسخەھای خطی در کتابخانہ ہاى پاکستان گرد آمدہ بود؛ یافتم. ٠‏ ومی بایستِ 
از آن برگدھا و؛ٹیز فھرستھای چاپ شدہ در پاکستان 'فھرست مشترك" را 
فراہم سازم. خداوند بزرگ را سپاس ۔ ھرچند آنچنان نیست کە می بایست؛ 
نتیجڈک شش گروھی :از 5 آقایان وخانم ھا به صورتِ یازدہ مجلد در ۸۲۷۰ 


صْحد دراخیا 






اپئیفشکرانز قرار گرفتہ:, و مجلا سیزدھم آن ٹیڑ ژیر چاپ 


پک 


ب 
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۷۸۷۷۸۷۰۸١۷۸ 


٦٢ دائش‎ 


است؛ و سپاس کہ هنوز در خود نیروی پیگری دارم 

برحسب وظیفه نام گرامی ھمگارانم کە تا آغاز چاپ جلد یکم در این 
فھرست سھمی داشته اند در پیشگفتار جلد یکم آوردہ ام. و نیز نام هر 
کسی کہ حتی نشانی يك نسخە را دادہ بجای خود در آتجا که نسخە معرفی 


شدہ اوردہدای 
رر ۳۴ 


در سالھای واپسین از تجربە ھای بدست آمدہء بدین نتیجه رسیدیم 
که فھرست یك کتابخانہ بہ فردی برجستہ و ماہر و باذوق واگذار شود : کە بە 
تنھابی کتابخانه ای را فھرست کند: و مرکز تعھد کند کە نخسٹ أن فھرست 
ر به نام خود او چاپ کند: سپس از کار او در"فھرست مشترك" بھرہ گرفته 
شود ؛ نتیجه کار بھتز خواھد بود. در پیامداین امر "مرکز تحقیقات" نگارزرش 
فھرستھایی را بە فاضلان و دانشغتدان پاکستانی واگذار کرد. و چنانکه پیش 
از این گزارش شد٠‏ میان سالھای ۱۳٣١‏ تا ٥ئ‏ دہ مجلد از اینگونہ 
فھرستھا با سرمایۂ مرکز حقیقات تدوین و چاپ شدہ است. 


مجلد یکم "فھرست مشترك' در آغاز سال ١٦۱۴خ‏ بە زیر چاپ ٭ٴ 
رفت و از آن ھنگام تا بە امروز فھرستھای تازہ ای در پاکستان بنچاپ رسیدہ 
2 ۷0و 0"70" ''مرکز تحقیقات" 
رسیدہ است. هر آگاھی تازۂ بدست رسیدہ: اگر بخش موضوعی آن بە چاپ 
رسیدہ:باشدء آگاھی ھا برای "مستدرك فھرست مشترك' " نگاهداری می شوہ۔ 


طرح چھارم: میانة سال ۳٦٣٣١‏ ۱خ تصمیم براین گرفتد شد ى 
فھرستی از کتابھای فارسی چاپ تنگ و کمیاب موجود در پاکستان تھیە 


:شود. کە بسیاری از اینگونه کتابھا از نظر کمیابی وارزشھای فرھنگی از“ 
٦‏ 





(۸۸۱۴۱٥۱. 











_کارنامه "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان” 


برخ:از نسخدھای خطی گزانبھا ترندٴ کاب ایی کە شاید چاپ ھندوستان 
و یا تاشکٹذاو بخازا و:باد كویە و'یا.اروپا :اشندہ .کہ اکٹون دریکی 'از, 
کتابیغانہ ھاق:پاکستان نگاهدازی نی شوندہخدر:ایٰن فھزست:بە نام کاتیان و 
چاپچیان و چاپخاتہ ھا و ناشران توجہ ویڑہٴ٘ی:شدہ است. ولی ویژگی این. 
فھرست درآن است ,کہ نشانی کتانخانہ کە نسخہ را نگھداری می کند و 
شمارۂ قفسَۂ آن کتاِب نیز دادہ شدہ استء کہ ہرگاہ پژرمندہ ای در پ پی آن 


کتابِ باشد بدان دمنترسی ابد 


' 





تا پایان سال ۵ء 7 پنجاە ظا ک5 خلا 
ھہای رت آوری شدہ است: کہ در زیز هر برگ نام فھرستنگار.اوردِ 
شدۂ.است. این فھرست'یا ذکر موضوع فر برگە بهِ ترتیب الفیابی در قفسه ھا 
,+7 کار در فمین مرحل, متزقف ماندہ 
انت: 

وت ملا ذر این زین بتام 'ٹھرست کُتابھای چپ سٹگی ز كتیابَ 
کتَابخانة نچ بخش" زگ شلیقات: اھ عارفَ نوشاھی به چاپ ارسیدہ 
است؛ که ڈر آینذہ بایسٹیٰ - فھرنت“مشتتزا (ك كکَنابھاق چاپ سنکی' اقغام 
شود (ن.ك. شعارہ ۱۰۸ و ۱۱۸). 


اطخ پنجم: ”قھرشْتوارَةٗ خنازای فارسیٰ است. مرکز تحقیقات برای 





: فھرسث امشنترك* : تیاز هنع یٰ' از نام کتابھا در کتابنائه ھا و 
فْرَنَٹھا اذائنت ت. ایت ی ه-تلکر ھا فراجعَة می شد؛ تاخد اتل آگاھی از 
|آزندگی 'نگارتد؟ يك-ائر: بُدست آید)َ فمچنین بَة کتابنامہ ھا و فھرستھانیٰ 
_ مراجعه'کزہ تا :آگاھی فاییٰ کہ پیش از این رازہ 'کتاب مورد انظر ذردستا 
ر3 





۷۷۴٢۳" 


۲٢ داأئش‎ 


بودہ راء دریافت. با بررسی و مقایسە آگاھی هایبی موجود دزمنابع پیشگفتہ 
با آگاھی ھابی بدست آمدہ از نسخةۂ تازہ یافته شدہء آخرین ترکیب را بە 
"فھرست مشترك" داد و بە اختلاف نظرھا در نام کتاب و یا نگارندہ و یا 
دیگر آگاھی ھایی بنیادی: در منابع.اشارہ کرہ. 


در ان روزھا کشور با تحولاتی رویرو بود: و ناگزیر فتوری در کار 
"مرکز تحقیقات' مشھود بود. در این دورہ این ناچیز فرصت یافت کہ بە 
تدریج؛ پابپای دوبارہ نگری و آمادہ سازی "فھرست مشترك" برای چاپ, 
فھرستھا و کتابنامه ھاى در دسترس را برگہ سازی کند. وپس از بہ ثمر . 
رسیدن انقلاب در ایران, و تجدید حیات 'مرکز تحقیقات" در آغاز سال 
۱خ بخش کتابشناسی آن فعالتر از پیش: باکارمندان جوان بکار 
پرداخت و کار برگە سازی از منابع؛ و ادغام برگه ھا بگونە ای منظم پیشرفث: 
کرد. یہ حکم "من لم یشکر ا مخلوق لن یشکر ا حالق" اینجاء کە تاریخ 
فھرستنگاری "مرکز تحقیقات" بررسی می شود؛ برمن فرض است: از استاد 
اکبر ثبوت کە در دوران مدیریتش در اسلام آباد: 'مرکز تحقیقات' بە اوج تازہ ٠‏ 
ای رسید٠‏ و از توجد ویژہ ای کہ بە بخش کتابشناسی این مرکز داشت, یاد 
کنم؛ یادش بخیر باد!. 

"فھرستوارہ" کار تازہ ای بود کە باسرمایۂ "مرکز تحقیقات" شکل 
می گرفت. واین ناچیز ناآموختہ؛ روی نیاز شخصی در نگارش 'فھرست 
مشترك" بدان آغاز کرد و کورمال - کؤرمال پیش می رفت و کاستیھایش کم 
کم با تجربە و تذکریاران ترمیم می گشت. شاید این فھرست: با تجربہ ھای 


بدست آمدہ؛ در آیندہء بگونە ای جدا از 'فھرست مشترك" چاپ شود ۔(١).ٴ‏ 


۸ء 
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>- کارنامة "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان* 


ٹھرستوارہ در 97 بخش :چاپ شدۂ اشئ؛ کبخش ھاى سفرنامه و 
جفرافیا و تاریخ است بدینگونہ اء انت 

۱ مات (مذخل) از دوبخش تشکیل نی شود : عنوان و منایع: در 
ھر عنوآن چھار چیز آوردہ شدہ اسُت: نام کتاب: نام نگارندہ یا مترجم, 
تاریخ نگارش یا ترجمد؛ 020 

۰_١۔‏ نام کتاب ممکن است در نسخہ ھا و مٹابع بە چند گوند آمدہ۔ 
باشد. کرشش ش شدہ است نا م اشھریا نامیٰ کە در مُنْایع معتبر ٹر آمدہ: یا بدان 
نام چاپ شدہ رأاءٴ پایە قرار دھدء و برای دیگر نام ھا برگه رجاعیٰ سباخته 
شود ۔ و برای حفظ امانت و بازیودن راہ پژرغش, پس ت3 رف منبع نامی کە 
آن متیع بنان داد آبرد: شود. 
ِۓ ۲ نام نگارندہ, رھ ترجمہ باشد 7 ری ہس ازاتام کتاب 
آیردہ شدہ است, واگر نام نگارندہ یا مترجم, ناشناختہ بودء بجای نام "ن" 

یعنی ناشناختد گزاردہ شدہ اہت۔ 


٣-.تاریخ۔نگازش‏ در۔صورت بدست آمذن:آوٰردہ شدہ است؛ وگاھی 


زاد روز و تاریخ مرگ نگارندہ: حتی تقریبی یاد شدہ است, 


پت کٹ فھرستواز: خود به ترتیبپ موضوعی است+٠‏ ولی ہسیار چانھا کہ 








لازم بودں اشارۂ ای ف نہ سی :خاض کتاب شدہ :است: کە ا از 


فایدہ:ئیست: 





)١[‏ تاکنون چھاربخش آن برای آزمایش و اظھار نظر چاپ شذ؛ است: -١‏ بخش یکم 'نامہ نگاری و 
دپیری' ”در پایان جلد پنجم ” فھرست مشترك: دوم ٭داستاٹھا: در پایان پخش دانتاتھا از جلد ششمء 
سم از ٭ در پایان بخش منظومۂ ھا ا از جلد نھم ”فھرست مشترك". 





‌ء 


۷۳۵.٠ 


٦٢ دانش‎ 


پس از ذکر آن چھار مطلب: منابع آوردہ شدہ است. نخست کتابنامہ 
ھا و تذکرہ ھا و تاریخ ادبیات و دیگر متابع کتابشناسی آمدہ و در انتھا 
فھرست ھا است. سپس فھرستھا در دوگروہ چاپ ایران و چاپ بیرون از ایران 
آوردہ شدہ؛ ھريك از آن دو گروہ به ترتیب النبابی و نام کوتاہ شدۂ آتھا 
توضیح دربار؛ آین نامھای کوتاہ شدہ در پایان جلد نھم ”فھرست مشترا 
آمدہ اأست. ۱ 

این فھرست از بیش از پانصد مجلد از کتابنامه ما و فھرستھا و 
منابع دیگر بیرون کشیدہ شدہ است. و کار آن ھنوز بە پایان ٹرسیدہ است. 
برگه ھای بیرون کشیدہ از هر منبع تازہ بدست رسیدہ؛ بە ترتیب الفبابی در 
برگە داتھا ؛ کنار برگە ھا پیشین جای دادہ می شود . شمار دقیق برگ ھا 7 
آسانی بدست نمی آید ولی بە پیرامون سیصد و پنجاہ هزار بر رسیدہ است. 
آماری را کە دستیازم خائم انجم از بخش چھارم فھرستوارہ؛ یعنی بخشھای 
سفرنامه و جغرافیا و تاریخ (کلیات) و تاریخ جھان و تاریخ ایران و تاریخ 
پیامبران و اسلام وامامان و تاریخ شب قارہء چند بخش کوچکتر و زندگینامةٴٴ 
سرایندگان و زندگیٹامۂ اذ دیگر بزرگان بدست آوردہ رویھم ۱٥۰۷۸‏ 
عنوان و ۵۸۵۸۸۰ برگە است., 

در پیشگفتار ھای "فھرستوارہ" نام ھمکاران بخش کتابشناسی مرکز 
تحقیقات آمدہ است. و در اینجا ضمن بزرگداشت آثان.و سپاسنگزاریٰ اڑ ھمة 
ایشانء نام عزیزان را در دو گروہ می آورم. ھمکارانی کە مدتی در این بخش 
کار کردہ و رفته اندء و ھمکارانی کە ہم اکٹون در این بخش خدمت میٰ کنند. 


ہمکارانی کە:تا پیش از این با این بخش' ھمکاریٰ ذاشتہ اندء 
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کارنامۂ "مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان" 


برحسٰب:زمان اشتغال: خائم تنؤیر کوثر (پاکستانی)؛ آقای محمد عابدء 
(پاکستانی) ٠‏ آقای دکتر شباھد چودری (پاکستائی مقیمٴ ایران)ء آقای وحید 
مھمند (افغانی)ء آقای داود ملك تیموریء دستیارارشد (افغائی)؛ آقای 
بھاءالدین وکیلی پوپلزابی (افغانی) آقای احمد ٴرضا غروی: دستیارارشد 
۱ (ایرائی)ء خائم ویدا ناجی -.فیض (ایرانیٰ)ء آقای سعید امیر غفوریان 
(ایرانی): خائم طلعت حسن سھیل, دستیارارشد (پاکستائی)۔ 
۱ ۱ ھمکاران ارجمند و عزیزم کە ھم اُکنون بکار در این بخش مشغولئدۃ 
آقای محمد غباس پاروی (پاکستانی)ء خائم اجم حمید: دستیازارشد 
(پاکستانی)ء خانم ادیبه صالح (پاکستانی). 


1 ٴ۷۶+40)8+) 
+5 ہو نف یفنست 
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میتی و ای بی میا 





احمد منزری 


انتشارات مرکز تحقیقات فارسی 
ایزان و پاکستان 


آقای دکتر سید سبط حسن رضوی استاد بزرگوارٴو دلسوز زبان و 


ادبیات فارسی؛ فرمودند چون بزودی بیستمین: سالگرد بنیاد گذاری مرکز 


تحقیقات فرا می رسد؛ٴ بھتر أست رشتہ مقالہ ھابی ةر زمینه تاریخ و سیر 


تکائل آن, اڑ نشیپ و فراز ھ نوشتہ شودء کە بعد با گرد اوری آنھا در 
یکجا دومین کارتامة مرکز تحقیقات در دسترس دوسداران قرار گیرد. 
(نقسعین'کارتامہ پس از انقلاب ذراسفتد ما ۲۳١۷‏ خ منتشر شدہ بود) 
پڈیرفتہ شد و این گفتار یکی ا اآٹھا خواہد بوہ. 
۔انٹشا رأتِ ”رکز حقیقات '' تا کنون بة ۰ عفوان می رسد. برای 
جا اوک (بی شمارہ) یعداً ترضیع دادہ می شود. 
ٰ َ - تسبیدیء محمد حسین (۱۴۰۸غ ٠٠-‏ ۴ 
۱ فھرست نسخہ های خطی کتابخانڈ گنچ بخش؛ مُرکز تحقیقات فازسی 


ایزان“ؤ: پاکستان. جلد یکم. تار سد دو سو زاولپندی: 


ر2 





۷۳۵.٠ 


داش ۲٢‏ 
پاکستان. ۱۳۰خ (بیست و شش + ۸۳٣‏ + ]75۷ ص). 

در این مجلد رویھم ٦۰٣‏ نسخہ ى خطی, و با به حساب آوردن 
رسالہ ھا ٢۸‏ نسخه فارسی؛ عربی و اردو شناسائدہ شدہ است. کتابھا بە 
ترتیب الفبا و مجموعه ھا در حرف میم آوردہ شدہء بافھرستھای ھفتگانە ر 
فونە هایی از دستنوشتہ ھا۔ 

آ-شمیم محمودذ زیدی؛ بانو دکتر 

احوال و آثار شیخ بھاءالدین زکریا ملتانی. و خلاصة العارفین بہ 
تصحیع ار اغشیة و کؤشش بانو دکٹر شمیم محمود زیدی. راولپندی؛ 
پاکستان, نبٰہ: شائزدہ ۱۹۰+ [آ۷ص. 

رَشَق 75 ۱۷ء قیخ بہاءالدین رکا از شیخ شھاب الدین 
سھروردی خرقه ی خلافت گرفتہ بہ شب قارہ آمدہ و بہ دسٹور مرشد خُود 
ملتان را برگزید. و یکی از بزرگترین عوامل گسترش اسلام و زبان فارسی در 
این سرزمین ث شد. این کتاب برای شناساندن او و سھروردیان و ملتان نگاشتہ .. 
شدہ اك : 

بخش دوم آن "خلاصة العارفین" اُست کەه ملفوظات آن پیر است و 
تعلیقات برآن رساله. : ۱ 
- زکریای علتائی, بھاءالدین ۵٦٥(‏ - ٦٦٦ق)‏ 
خلاصة العارفین۔ ملفوظات حضرت شیخ بھاءالدین زکریا ملتانی. 


.(سخنان سە تن از صوفیان بزرگ شیخ جلال الدین بخارابیٴ ' 


٣ 
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انتشارات مرکز تحقیقات قازسی ایران و پاکستان 





سھروردی م۲۹۰ق و فریداللدیْن گنچ شکر چشتی م ٦٦٢ق‏ ؤ خواجه نظام 
الدین اولیا ۷۲۵ق) تصحیح ‏ تحشیە ى بانو دکتر شمیم محمود زیدی۔ 
این :رساله ضمن 'احوالٴو .آثار شیخ بھاءالدین .ڑکریا ملتانی 
"(ن.ك.با ل) چاپ شدہ است: (ص ۱۱۳ - ۱۷۱). ۱ 7 8 
١٠‏ سیت معمد حشین (۳۰۸ وخ اخ خ۱ لے 
: قھرت تسخہ دای خلی خرا ہمت الله خراباتی, ٴ ٌ 
۱ تألی محمد حسین تسبیحی۔ راولپندی - پاکستان؛ ۰ء 
پنچا: و ھت + ۳۳۲ ٢۱۲+‏ ص, 
این نخستین فھرست از کتابخانه ھای پاکستان بؤد کەٴاز سوی مرکڑ 
تحقیقات نگاشته و منتشر شدہ اہت. در این,مجلد ٦٢‏ کار بە زباتھای 
5 فارسی محلی یہ ترتیب القبابی نشان دادہ د شدہ است با نمونە ھا از دستنوشته 


ھا و فھریتھا۔ ۰- _ 
َ1 - جصغریء علی ایر (۱۲۹۹غ - ٠‏ ک 






چھار تقویم از دو سال دریيك شھر. تألیف ان یز جعفری. 
لیت پاکستان. ۱۹۷۳/۴۱۳۰۱ کو سم ہا+ آ[[۷× ص٠‏ 


کو تفریم از مز لڑھیں سال ۷ / .0 تقویم 
1 اڑھعان شھر از:سال ۹۷۹۳ء م۱۳۹۳/۰ق و بررسیٰ آن چھار 'تقویم؛ سبك و 


29 بعد سا 


۵٤ 





(۷۷٢۶۸٢ 0017 


٦٢ دائش‎ 


۵- جمالی دھلوی ۸٦۲(‏ - ۲٣۹ی)‏ 


مثنوی مھر و ماہ (سرودہ شدہ در ۹۰۵ق). جمالی دھلوی. مقدمه و 
تصحیح سید حسام الدین راشدی. راولپندی - پاکستان. ۱۳۵۴خ/۱۹۷۶ء. 
8220 ٴ 

در پیشگفتار (کە بوسیلە یٗ دکتر سید علیرضا نقوی بفارسی ترجمہ 
شدہ) زندگینامہ و کارھای ادبی سرایندہ آمدہ است: زندگینامہ ی او 
(۲٦۸/۹۱۲-۸١٢۱-٣۱۱۳)ء‏ روزگارش از سرایندگان و نویسندگان و 
مدرسان: مرگ و خاکجای ایشان؛ فرزندان: سیر و سیاحت: آثار و نسخه 
ھای آٹارش؛ سپس مثنوی عشقی "مھر و ماہ" و دز پایان فھرستھای 
پنجگانە کسان,؛ جایھاء مصطلحات: مطالب, 

ْ)ق۱۱٤١‎ - ۱۱۱۹ روپ نراینء منشی (روزگار شا: عالم‎ -٦ 


شش جھت. تألیف منشی روپ تراین. تصحیح و تحلیل علی اکبر 
جعفری: راولپندی - پاکستانء ۸۷/۵۲ چھاردہ+٦۳‏ + ۷۷ص 

با پیشگفتاری دز آغاز دربارہ ی نگارندہ و کتاب و پیشگفتاری بەہ 
ژبائ انگلیتی۔ ٭ٗ 

پنچ داستان کوتاہ و يك داستان بلند است؛ کہ بايك صنعت ادبی 
ساخته شدہ است. داستان بلند از شش جھت خواندہ می شود و بدین روش از 
آن پنچ داستان کوتاہ بیرون کشیدہ می شود۔ ۱ 

این داستان در ۳٣‏ سال پادشاھی اورنگ زیب در شاھجھان آبادء 
..پیرامون ٥٠۸۰م‏ نگاشتعهہ شدہ است۔ 


٘٥ 
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- اتتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


۷- آرزو اکبر آبادیء عو علیخان (۔ 
۶۹).۔ 
وا فی عاليف شراج الدغغلیخان ای یا نقدمہ ‏ ضخیع ذٔ 
تحشیه و تعلیقات دکتر سید محمد اکرم (استاد زبان فارسی و رئیس 
دانشکدہ ی مطالعات شرقی بانشگاہ پنجاب). راولپندی - اسلام آباد؛ 
پاکستان. ١٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۵م. ص ٤٤‏ + قوند ھا +۸۵ ۱١+‏ ص٠‏ -- 


نقد شعر در شب قارہ است: 'قدسی مشھدی م ۱۰۵١‏ قصیدہ ای می 
سراید شیدا 'فتحپوری م ٢٤١٥ق‏ آن قصیدہ را با قصیدہ ای نقد می کند, 
منیر لاھوری م ٤ق‏ نظر خود را دربارہ ی آندو می سراید. و علیخان 
آرزو در:این رساله آن سە کار را بررسی و محاکمە می کند. 


۸- زضویء دکتر سید سبط حسن )۱۹۲۷م - (٠٠۰‏ 


5 فارسی ؛گویان پاکستان.. شامل :شاعران. پارسی گوی معاصر و. 
منتخب اجوال و آثار آنان. جلد یکم. از گرامی تا عرفانی. تألیف دکتر سید 
سبط حسن رضوی. راولپنذی: پاکستان. ۳٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۲م. بیست و چھار 
۹۶ص۸۷ + اص 


: زندگیبامہ و نمونہ کار ھفتاد و چھار تن از سرابندگان است با ٦٦۔.‏ 
صفحہ پیشگفتار و شمار یسیاری عکس سرایندگان: پاکستان باستان؛ 
نخستین سرایندہ ى این سر زمین: روابط ایران و این سر زمین, نخستین مرکز 
ترویج فارسی؛ نخستین بانوی سرایندہ؛ فارسی در دھلی؛ غوریان و ماليك؛ 


: دومین مرکز قارسیٰ ذر پاکستان (اچ)ء ۔ سومون مرکز؛ ورود فارسی بە بنگال, 


معدعظ 


سس 





۷۸۷۷۳۷۰۸۲۲۷۸ 


۴٢ دائنش‎ 


خلجیان؛ تغلقیان, :سیدانء ورود فارسی بە کشمیر: لودیانء تیموریانء 
چیرگی انگلیسیان؛ فارسی گویان وجنیش آزادی برپابی پاکستان::شعر 
فارسی معاصر در پاکستانء ادوار پنجگانہ یی شعر فارسی؛ صنابع و بدایع 2 


سپس متن کتاب۔ٴ 
۹- جعغریء علی اکبر (۱۲۹۹خ -.۔) 


تحقیقات فارسی در پاکستان. (از) علی اکبر جعفری: راولپندی؛ٴ 
پاکستان. ١٣۱۳خ‏ / ۱۹۷م ۱۸ + 8 ص۔ ۱ 


بررسی کوتاھی است از تحقیقات ایرانشناسی و زبان فارسی در 
پاکستانء و طرحھای انتشاراتی مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان: کە 


بە مدیریت ایشان کار را آغاز کرذہ بود. 

۰ نیر واسطی, پرفسور حکیم 

تاریخ روابط پڑشکی ایران و پاکستان. تألیف پرفسور حکیم نیر 
واسطی. راولپندی: پاکستان. ۷۳ع /۱۹۷۲م. سی و دؤو+۸+۹۹ ص٠‏ 

پیشگفتار: پیوند از رؤزگارهخامنشیان و اسکندر ھخامنشیان و 
ایرانی در هندء دو خانوادہ ی پزشکی در شبه قارہ: پزشکی و زبان فارسیء 
کتابھای درسی پزشکان ایران در:ھند اسلامی؛ پزشکی ھند بە زبان:فارسی؛ 
کتابھای پزشکی ایران و ھندء بیمارستاتھای دو سرزمینء کتابخانه ھا :۔۔ 

)- تسبیحیء محمد حسین (۸۱خ -.) 

فھرست نسخہ ھای خطی کتابخانہ گنچ بخش؛ مرکز تحقیقات فارسی ٴ 
۷ه 





(۸۸۷۸۷۸۴۱3٢٠. 











جب ِِسچجبًًٔببْےےے انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکان : 


"اپ یران:ؤ پاگستان۔ خلد: دوم: تألیف محمد حسین تسبیحی۔ : راولپندی؛ 
پاکستان۔ 00۳٣۳‏ ۂ/ 0 بیست و یك ٭. ۸۴ 1[× ص۔ 


ا رای مجلا -۔ ٢‏ مجلد نسخه یخطیٰء و یا یم حساب 
آززدن رسالا َ ۷ تسخة یىی قارنی؛ عربی ؤ زناٹھاى ڈیگر 1 ترتیب 
الفبا شناساندۂ شدہ انت مجموعه ھا در حرف میم آوردہ شدہ است: نموئه 
ایی از دستنوشته ھا وٴفھرستھای هفتگانہ. 

..۴۰١۔‏ انعام الحق کوئرء دکتو , 
شر قارسیٰ در بلوچستان۔ تألیْف ذکتر انعام الحق' کوثر:استاد 
دانشگاہ کویته (بلوچستان). راولپندیٰ؛ اسلام آباد. ۳٣۱۳خ‏ / ۱۹۷۵م. 


شائزدہ:+ +۲۰٢۹‏ آ[× ص۔ 


و و ۴ تن سرایندہ ی فارسی سرا را گزازش کردذ؛ زندگیئاَه ی. 
سب "سرد و نمونه سُرودہ: ھای بسیار: از ”رابغه خضداری" دختر کعَب 
آغاز ٴمٔی شوَذ؛ کە گفتہ می شود نخستینزن سرایندہ ٴبە فارسیٰ است؛ و در 
سدہ یٗ ٤-۴‏ ق:زدر روزگار رودکی (۳۲۷۹ 7 ٤٤۹م)‏ می زیسته اسٰت بە 


سرایندگان ھمروزگار او می رسد. بافھرستھا و عکسھا. 


ا ۳۰ س5 کشمیرئء:پانڈذیت کلھن (زندہ: ۳۰/۶٤‏ ۱م 


'' زانج ترنگیٹی' (تاریغ: کشمیر) ترجنَة فارسی ملاشاہ محمد شاہ : 
آبادی. قرن دھم غجری. چ وت آفاقی: راولپندی < - 
ا ۷۶ءم ٥٤٥٥‏ رط ۱ 

اد اکن وویق ترجند امت اڑ آَأمق اززممند ذر زتاریع حماسی کشمیر کہ 


۸. 





(۸۸۷۶۱٥۱. 


٦٢ دائنش‎ 


در ٥٥٤٥ی‏ / ۸م سرودہ شدہ؛ با پیشگفتاری از ویرایشگر نسخۂة 
فارسی؛ در احوال آن سرایندہ (کہن) و شناساندن این کار و مآخذ راج 
ترنگینی, ترجمہ های راج ترنگیٹی بە زبانھای انگلیسی و فرائسوی و 
فارسی؛ اُردو و ھندی؛ این ترجمە ى فارسی آن. و در پایان توضیحات: واژہ 
نام و فھرستھا. 

)3۸۲۲ - ۷۵۹( پارساء خواجہ محمد‎ ٤ 


رساله قدسیه؛ تألیف خواجہ محمد پارسا. با مقدمہ و تحشیہ و 
تصحیح و تعلیقات ملك محمد اقبال دانشیار دانشکدہ ی دولتی راولپندی: 
اسلام آباد. (٤٥٣۱حء‏ ۱۹۷۵م) بیست + ۳٣۷‏ + ز٘۷ ص۔ 

پس از پیشگفتار ویراستا کتاب در دو بخش است: یکم 
زندگینامه ی خواجہ محمد پارسا (۷۳۹ - ۸۲۲ق) (ص ١‏ - ۱۰۹). دوم 
مان رساله ى قدسیه یا کلمات خواجہ بھاءالدین نقشبند بخارابی 
(م۸۷ء) است: کە در مجالس بر زبان آوردہ و پارسا به دستور 
علاءالدین محمد گرد آوردہ است. (ص .)٢٢٢ - ٥١٠١‏ سپس فھرستھا۔ 

۵ غلام سرورء دکتز 

مقدمۂ جواھر الاولیاء. از استاد دکتر غلام سرور رئیس سابق بخش 
فارسی.دانشگاہ کراچی. راولپندی؛ پاکستان. (١۱۳۰خ)‏ ۱۹۷م. ۱۸۰ + 

٠‏ ١١ص‏ با فھرستھا۔ 

دارای: -١‏ معرفی نسخه ھاى خطی جواہر الاولیاء ۲- نگارنددی 

آن (سید باقر بن عشمان بخارابی) و سادات بخازایی, ۳- جواھر الاولیا و 


ٛ۹ 





۷۷۷۳۵.٠۸ 











انتشارات مرکز تخقیقات فارسی ایران و پاکستان 


نخخزیات آن: ٤‏ زبان جواھر الاولیا و ویڑ گیھای آنء -٥‏ اھمیت این کتاب 
در این روزگار. ہا پیشگفتاری به زبان انگلیسی 2.26:. 

٦۔‏ بخاراییء سید باقر بن عثمان (زندہ ۷١۱۱/٣۱۷۵م)‏ 

جواھر الاولیاء تألیف سید باقر بن سید عشمان بخاری اچ بخاری. 
تصحیخ و تحشیہ و مقدمہ (از) استاد دکتر غلام سرور رئیس سابق بخش 
فازسی ذاتشگاہ کراچی: اسلام آباد: پاکستان. (٢٥۲۱۳خ)؛‏ ۱۹۷۹م 
+۵٥‏ ۱ ض: باعکسھا و نموٰه ھا و فھرنتھا. با مقدمه ای بە زبان 
انگلیسی. 7.31. 

در پنچ ”جؤھر' ١:‏ در فضیلت سورہ های قرآنء -٢‏ نودونە نام 
باری ۳- چھل اسمو نام پدران پیامیز حلیە.ی پیامبز -٤‏ فضیلت درود؛ 
خرقه ی خلافت پیرانِ ؛ بخارا ۔ - فضیلتِ مناجاتِ و ادعیات. 
کیٹ ۷ پیوند ھای قرمتکی اسان ۹ پاکستان. 

(ھہیں 00۸0۸01 ۸ 03۸۸-۶۸۴1۶7۸1 


مجموعد ۲٢‏ مقاله بە فارسی و انگلیسی؛ از پژرہندگان'پاکستانی. 
اسلامآ آباد؛ پاکستان. (١٣۱۳ع)‏ / ۷۷م 


۰۱ ٍمجموعہ گفتارھای ایران شناسی استا کە نخست در نشریات ادواری 
پاکستان چاپ شدہ بود۔ دربارہ:ی میراث فرھنگی؛ تاریخ و سیاحت, نسخهہ 
ھای خطی فارسی و هر معماری. ۱أ 


١‏ .1> افتابٰ لکفٹوی, آفتاب رای ا ۱د/ 
۸0 0 





۷۸۷۶۸.7٦ 


دائش ٦٢‏ 
تذکرۂ ریاض العارفین. تألیف آفتاب رای لکھٹوی. بە تصحیح و 
مقدمه ی سید حسام الدین راشدی. بخش اول الف.تا ظ. (۱۳۹۵۵خ) / 
٦ءء‏ پانزدہ + ٣۷٣ص٠‏ 
با پیشگفتاری کوتاہ بە زبان اردو؛ کە به کوشش دکتر علیرضا نقوی 
بە فارسی برگرداندہ شدہ است. 
ریاض العارفین نگاشتهہ یىی ۰٠٣٣٢ق‏ استِ و ۲۱۱۷ تن سرایندہ را 
کوتاہ شناسایی کردہ و نمونە ھایی از کار آنان رانشان دادہ است. 
۹ احسن: عبدالشکور 
گرایشھای تازہ در زبان فارسی. اسلام آباد: پاکستان. (٣١۱۳خ)‏ 
/ ۹۳۵ھ آذ× + 210 ص٠‏ بە زبان انگلیسی و کمی فارسی. 
پس از اشارہ بە تاریخ زبان فارسی, دگرگونیھا در این زبان را 
بررسی می کند: سپس بە کوششھای سالھای پسین در پاکسازی و پربار تر 
ساختن این زبان می پردازہ. 
'٠۔‏ تسبیحیٰء محمد حسین (۱۳۰۸خ - .)٠٠٢۰‏ 
فھرست نسخد های خطی کتابخانه گنچ بخش. مرکز تحقیقات فارسی' 
ایران و پاکستان. جلد سوم. تألیف محمد حسین تسبیحی. راولپندی؛ اسلام 
آباد, ۵ , ۸ھ بیست + ٢٢ + ۹۲٢‏ ص۔ 
در این مجلد ٥٠٤‏ مجلد (۱۸۷ رسالە و کتاب) بە زہاتھای مارسی 


و عربی و زبانھای پاکستانی؛ یه ترتیب الفبابی و مجموعہ ھا در حرف میم 





ا 


(۸۷۸۸۴٥٢. 























انتشارات مرکز۔ تحقیقات فارسی ایران و پاکسٹان 
آؤردہ.شدہ اىت. با:فھرستھای ھفتگانە و موئه ھابی از دستثوشته ها: 
۴< ھفلویٰٰ امیر خسروء ابوالحسن (١ف-‏ 2۷۲۵)۔ 
قران السعدین. سرایش امیر خسرو دھلوی. پیشگفتار راد 


سن ان اسلام آبادء پاکستان. ائن۲"۵۲ھ( 1 ۵۹ھ چاپ کسی 
+٣‏ ۹ص٠‏ : 


این مثنوی عرفانی و تاریخی است؛ بە پیروی از مخزن الاسرار 
نظامیء دربارہ ی رویداد دیدار معزالدین کیقیاد شاہ دھلی ۱۸٦(‏ > ۲۹۱۰ 
ق) در 7/٦۸۸‏ ۸۹ء با پیشگفتاری بە زان انگلیسی (ص 38 0) 

۲- شبلیٍ نعمانیء علامه محمد )۱۸۷۰۷ - 6)6 


اد فارسی شبلی نعمانی. با مقدمہ و جمع آوری و ترتیب و 
تصحیح و توطلیح از دکتر محمد ریاض. اسلام آبادء پاکستان. (١٥۱۳خ)‏ _ 
/۰ ۷ء دہ ۱٥١١١‏ ص٠‏ 

با پیشگفتاریٰ در زندگینامہ و کارھای اذبی آین سرایندہ و پژوغشگر ۔ 
ناموزز: ۱ ۱ 
.۳۰ھ تسبیحی؛ محمد حسین (۱۰۸جخ )٢۱٠۰-‏ 

کتانخانہ ھاى پاکستان. جلد یکم. تألیف محمد حسین تسبیخی. 
اسلام آباد؛ پاکستان. (٥٣۱۳خ)/۱۹۷۷۰م.‏ زھفدہ+۳١٥+[۷‏ ص, 
ٍ اتگارندۃ دز پی سفرھای آخود به ذاخل :پاکستان: کتابخائه ھا 
ڈیدہ:: آنھا را شٹاساندہ: آمازی از نسخە ای خطی. ز 'کتابھای چاپی 





٦٦ 


۷۷۳۵.٠ 


٦٢ دائش‎ 


نگاھداری شدہ در آتھا و نیز سیاهه ای از نسخە ھا را آوردہ است وضارس 
نھرست کتا بضانہ بی که در جلد دوم باید بیاید وپیشگفتار بە 
زبان انگلیسی۔ 

-٤‏ فرجادء محمد علی 

احوال و آثار میرزا اسد الله خان غالب. از محمد علی فرجاد,: 
راولپندی؛ پاکستان. ٣٣٥۲٢ش‏ (١۱۳۵خ)ء‏ ۱۹۷۷م بیست ون + 
۷ -ص, با سخن دکتر محمد جعفر محجوب. بافھرستھا. 

دارای: نگاھی بە سیر زبان و ادب فارسی در شبه قارہ تا روزگار 
غالب؛ نخستین کشور گشایان درہ ی سند گسترش زبان فارسی در لاھور 
گسترش آن در دھلی, بنگال: یورش مغول: روزگار غالب: شاعری او؛ غالب 
و مذھب؛ نمونهہ ھا از سرودہ ھایشء نویسندگی غالب: سبك ھندی در سرودہ 
ھای غالب. 

۵ - ویاض, دکتر محمد 

اقبال لاھوری و دیگر شعرای فارسی گوی. از دکتر محمد ریاض 
(استاد بخش اقبال شناسی دانشگاہ آزاد. اسلام آباد؛ پاکستان). اسلام 
آبادء پاکستان. (٦۱۳۵خ)۱۹۷۷م.1+۱۷۷ذ×‏ ص.یادبود صدمین سال تولد 
اقبال۔ 

دارای: زندگائی اقبال و آثار وی, خودی :از نظر اقبال. سبك 
خراساتی؛ اقبال و شعرای سبك خراسانی, اقبال و شاعرانء سبلك عراقی؛ 


اقیال و شعرای سك هندی؛ اقبال و چند شاعر دورہ ی بازگشت ادبی سبك 


٣ 





(۸۸۷۷۱۴٥٢. 








انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایرانِ و پاکستان 


ایال از نر ناقدان فارسٰی زبانْء ضمیمّه اشعار فارسی اقبالن ٠٠ ٠<‏ ۰ 
.٦‏ الف - منیر لاھوری, ابوالبرکات منیر ۱۰۱۹۱ - 
04010-770 : 7۲ : 
کارنامّە. تألیف ابوالیرکات منیر لاھوری. و۔سزاج منیر تألیف سراج 
الدین علیخان آرڑز۔ با مقدمه و تصحیح و تحشیه دکتر سیدٴ محمد اکرم اکرام 
(استاد زبان فَارْسَی و رئیس دانشکد ی مطالعات شرقی دانشگاہ پنجاب)ء 
رارلپندی٠‏ پاکستان. (١۱۳۵خ)‏ / ۱۹۷۷م. چھل + ۸ ۲١۰۹۸‏ ص٠‏ 
با پیشگفتاری کوتاہٴبہ زبان انگلیسی و پیشگفتاری تحقیقی دربارہ 
ى مٹیر لاھوری و کازھایش٠آرزو‏ اکبر آبادی و کارھایش: بررسی کارنامه و 
سراج منیر۔ ۱ 
در 'کارنامہ" سرودہ ھایی از عرفی شیرازی؛ طالب آملی, زلالی 
خوانساری کە از 'بزرگان سيك ھندی انداز 'مٹیر نقد شدہ است؛ تا شعر 
فارسی را بە روش پیشین برگرداند. و علیخان آرزو از عرفی و سبك او 
جانبداری می کند و 'سراج مئیر" را در پاسخگوبی مثیر نگاشتد: از عرفی و 
لی و زلالی و ظھوری ھواداری می گٹو ۔ ز ۔ے 
.٦‏ بِ۔ آرزو اکبر آبادی سراج الدین علیخان (۱۱۰۱:> 
۹ 7 رو ستات ا 
ات سزاج منیز. تألیك ٠‏ رر ك: هنیر لاھوری. پیش از این. 
۷۔ دکتٹر حخدیق شبلیء (و) دکتر محمد ریاض٠‏ 


< کشف الابیات اقبال: به کوشش دکتر صدیق شبلی و دکٹر محمد 
ز٦‏ 








۷۷۲٢۳ 


٦٢ دائش‎ 


ریاض. اسلام آبادء. پاکستان. (١۱۳۵خ)‏ / ۱۹۷۷م. و + ١۱۷ص‏ با 
پیشگفتاری کوتاہ بە زبان انگلیسی. ۱ 

(ہی شمارہ) حسن بنگلزائی (م ۱۲۷۲ت3) 

گلدسته قلات. از نایب میر محمد حسن خان بنگلزائی. شامل 
غزلیات و قطعات و رباعیات. با سرمایه ی مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستانء (راولپندی -:پاکستان). (۱۹۷۳ تاریخ پیشگفتار)؛ چھاردہ + 
١٣‏ ؟ص. 


دیوان نایب ملا محمد حسن خان بنگلزائی از خانان بلوچ و متخلص 
بە ''حسن" است کە بکوشش نبیرہ اش میر شیر علیخان از سە "دیوان" او 
گزیدہ شدہ است: نایب محمد حسن خان بە نخست وزیری بلوچستان رسیدہ و 
در جنگ با انگلیسھا در بند شدہ ودر اسارت در ۱۲۷۲ق مردہ است, 

۹- فجویری غزنوی, ابوالحسن علی بن عثمان (م ٦٦٤‏ 
0۴ت 

کشف المحجوب. تصنیف ابوالحسن علی بن عشمان ا جلابی الھجویری 
الغزنوی اللاھوری الشھور بە داتا گنچ بخش: زحمة الله عليه؛ بە تصحیح'ز 
تحشیه ی علی قویم؛ افست بکوشش ارشد قریشی, اسلامك بك فاوندیشن 
لاھور, پاکستان. (١٥۱۳خ)‏ ۱۹۷۸/۹م. ۳۹۲ ص. 

ہمان کار علی قویم است برپایە ى سە نسخہ: با پیشگفتار او کە 


برای کمك بە گسترش زبان فارسی در این سرزمین افست شدہ است, 


.ا 





(۸/۸۱۴٥. 








۔انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 
۰٠۔‏ زکریا: ملتائیء بھاءالدین: -:٦٦٥(‏ ٦٦٦ق)‏ ٴ 
× الاوراد. اشاعت اولین مخطوظہ:قدیٔم تصنیف شیخ الاسلام حضرت 
بھا۔الدین زکریا ملتائیء علیۂ الرحمہ؛ با ہمکاری اسلامك بك فاوندیشن, 
_ لاھور پاکستان: (١٥۱۳غ)‏ /1۹۷۸م. ۱۹۹ ص. 


از دید نثر کھن آن و واژہ ھای بکار گرفتہ و آداب:سلوك سھروردیان 


بسیار ارزشمند ابت. 


-٤[‏ بیبدل عظیمٰ آبادی لاھوری؛ میر عبدالقادر. 
(ے۱١۰٠‏ - ۱۱۳۰ق). ۱ 
کلیات میرزا عبدالقادر. بیدل: :منتخب ۔غزلیات و زباغیات و 
حکایات و.اشارات: نکات و مثنوی محیط اعظم؛ با ھمکاری مژنسة یٴ 
انتشارات اسلامی لاھور (پیشگفتار سید عارف نوشاھی). برمبنای چاپ 
۰۸۰۲ء .(۷۰۱م)ء ۸ھ 7٦ +۰٤‏ ص٠‏ 
مان چاپ سنگی 3٣۱۳۰١‏ / ۱۸۸۵م مظیع ضفدر ہبئی بکوٹنش 
۳۲۰۰۰ کرفانی؛ سید محمد بن عبارک علوی (۰٭۰۰.- 
۷۲۰). ْ یہ 
'میرالاولیاء:دراحزال و ملفوظات مُشایخ چشت. .(از) سید محمد بن 
غبارك علوی کرمانی م ۷۷۰ق. معروف بە میر خورد۔ ۱ 


خر نگازندہ مرید خواجه نظام الدین اولیاء:است: و کٹاب' در دہ "باب". 





5٦ 





۷۷۸۴٢۳ 


دائش ۲٢‏ 
پنچ باب نخست زندگینامہ ى پیران است و پنچ باب پسین عرفان و سلوك. 
-٦‏ شبستری؛ سعدالدین محمود. (۱۸۷ - ۷۲۰ق)۔ 

گلشن راز. شیغ محمود شیستری رحفة الله علیه. (یا ھمکاری 


مؤسسە یىی انتشارات اسلامی لاھور). لاھور-پاکستان. (۱۳۰۷غخ) / 
۸۰ھ ۲۰+ ۸۸ + 94 ص۔ 

چاپ افست برپایە یىی چاپ ۱۲۹۷ ؟ ۱۸۸۰ فمراہ با ترجمه ی 
انگلیسی و یادداشتھا از وینفلد.۔ پیشگفتار انگلیسی بە کرشش دکٹر 
علیرضا نقوی بە فارسی بر گردانیدہ شدہ است. 

/ ۸٥۰ چرخی غزنویء یعقوب بن عثمان (زندہ‎ ٤ 
۷مھم).‎ 

رساله ابدالیە. حضرت مولانا یعقوب چرخی رحمة الله عليه: 
تصحیح و تعلیق و پیشگفتار از محمد نذیر را جھا. اسلام آباد: پاکستان. 
(۳۷ع) / ۱۹۷۸م. ۳۳ +۸۱ ۴١۱۰ص‏ ٴ 

یعقوب چرخی ثم شیرازی م پیرامون ۸۵۰ ق نگارندہ ی تفسیر نامی 


"تفسیر چرخی" و این رساله نمونه ى نثر فارسی از سدہ ی نھم ق / ۱۵م می . 
باشد. با پیشگفتاری از زندگینامه و کارھای ادبی نگارندہ. 


۵ ۳۲۷۱, ۳۷ء ۳۸, ۳۹, ۵۷- مولوی ہلخی٠‏ جلال 
الدین محمد ٦٦٤(‏ - ٦۷٦ق3).‏ 


مولانا جلال الدین بلخی معروف به رومی با ترجمہ و مقدمہ و 


۷ 





(۸۸۸۴۱]٢. 








انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و تاذ 





حواشی راو سنا ۔حسین فحقق و ٴرثیسْ مدرسه ی عالی فتحپور 
دھلی؛ پیشگفتار دکتر وحید قریشی استاد غالب شناسی و رئیس رون 
ادبیات و علوم دانشگاہ پنجاب؛ (بافمکاری) موسسهہ ی انتشارات اسلامیٰ 
لاھور۔ لاهیرہ پاکستان. ۱۳۰۸ / ۱۹۷۸م. 


شش مجلد اہی ا دھلی ۱۹۷۸/۱۳۸۵۰۷۹۶ 
۲۲-۔ منزوی,ء احمد (٣۱۳۳خ‏ ک1۰) 
فھرست نسخهە هاى خطیٰ کتابخانه گنج بخش. تألیف احمد منزوی. 
جلد اول. اسلام آباد. پاکستان. (۱۳۵۷خ/۱۹۷۸م). بیست و چھار + 
“۲٣٥‏ +2ص. 


: یش اس ری اوت ٠‏ شريك بہ تر تیب الفبابی: 
تفسیر تجوید؛ دربارہ یی قرآن: ریاضی؛ موسیقی؛ ستارہ و واختز 
بینی؛ طبیعیات: کیمیاء پزشکی؛ چند دانشی با سخن مدیر از دکتر سید 
مھدی غرزی؛ دربارہ ی منزوی و گزارش از اسلام آباد و فروگذاشتن کولە 
پشتی ر آغاز کارش در مرکز حقیقات و فھرستتگاریش. 
در این مجلد ۷۵٢‏ عنوان و ١ ۰٦۸‏ نسِخه شناسایی شدہ است. 
....50- غرویٰء دکتر سید مہدی 
نخستین کارنامە مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. نگارش 
سید مھدی غروی۔ اسلام آباد, پاکستان. اسفند ۷١۱۳خ,ء‏ ٤٦ض‏ 


جارای: انعشاراتِ مرکز تحقیقات: أنتشارات بە ریق مشارکت؛ زیر 





۸ 





۷۸۷۵٢٣٥٦ ٴ‎ 


دانشن ۲٢٦‏ 
چاپ؛: طرحھای پژورهشی, ھمکاری با بخش فارسی مؤسسە ی ملی زبانھای 

[1- (بی شمارہ) جامیء عبدالرحمان (۸۱۷ - ۸۹۸ ق3). 

لوایج. عبدالرحمان جامی. مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. 
اسلامك بك فاوندیش. ١٥(‏ +61 + 8 ص)ء ۱۹۷۸۔ 

-٤‏ 'لایحه" است در مسایل عرفائی, بە نثر مسجع آمیختہ با 
رباعی ھاء با ترجمه ی انگلیسی آن؛ از وینفلد - قزوینی, با دیباچہ ی 
انگلیسی شھید الله فریدی. 

۷-۔ منڑزوی,؛ احمد (١۱۳۰خ‏ -...). 

فھرست نسخه ھای خطی کتابخانه گنچ بخش. تاألیف احمد منزوی؛ 
جلد دوم. اسلام آبادء پاکستان. (۱۳۱۷خ / ۱۹۷۸م)ء ص ۱۳۹ ہے 
۶۸ء ۱ 

نسخە ھای خطی فارسی, درشش بخش٠‏ هر یك بە ترتیب الفبایی: 
منطق؛ حکمت و فلسفہ: ملل و نحل, کلام و عقایدء عرفان: فلسفه یىی عملی؛ 
بافھرستھای مؤلفان برای:ھر گزوہ. 7" 


در این مجلد ۷٥٦۹‏ عنوان کتاب و ۱۲۸ نسخہ شناساندہ شدہ 


۸- منزوی احمد (١۱۳۰خ‏ -...). 
فھرست نسخه ھای خطی کتابخانه گنج بخش. تألیف اخمد منزوی؛ 


5۹ 





(۸۷۸۱۴۱٥۱. 





3 
: 





> 


-_۔۔انتشارات مرکز تحقیقات فارسی۔ایران و پاکستان 





جلد .سوم 0( اسلام آبادء 'پاکستان: :(۱۳۵۹خ/۱۹۸۰۰م)ء ص 
۱:. ۱۹۲۴۶ 


ازذہ بخش ھر یك بد ترت ایس عامس 
زبان نامه نگاری/ بلاغت عروض و قافیه؛ مععا: مت ھائ ادبی-و شرح 


آٹھا؛ داستانء دیوان ھا و شرح آٹھاء منظومة ھا و شرح اآِتھاء بافھرست ' 


نگارندگان. ِ 
در این:مجلد ۱۰۹:عنوان و ٦٣۸۷‏ نسخه شناساندہ شدہ "7 
۹ - رعدیء (روزگار جھانگیر ٤‏ - ۱۰۳۷ق). 
خموش: خاتون: رعدی پیشگفتار ٴو :ویرایش از ڈکٹر نید مھدی 
غروی.'پیرامون ٦٦+ ۲۸ .خ٢۱٣٣۸ -< ٦۷‏ ض٠‏ 
مثنوی است داسغانی از ریشہ ی ھندی٠‏ در داستان دختری'خاموش 


کە لب به سخن نمی گشود و,بە سخن در آوردن او. این کتاب پیش از انتشار 
وو ما اڑنتا شترك:۷ ۸۳۰ 


رن < یف امفرنگی) سَیکالدین ٦۸۱(‏ -٦٦ق):‏ 


دیوان سیف الین انٹرنگی: تصحیع و تحقیی و پیشگفٹار اڑ دکٹر 
زییذہ:صدیقی. مولتان؛ پاکستان. (۷١۳٣۱خ‏ / ۱۹۷۹م). ۷٥٢‏ ص٠‏ ا 
در برنامه ی انتشارات مرکز تحقیقات بود و پیش از تجلید بە علل 

مالی از برنامه خارج شد (نجستین کارنامه ؛: ,:)٥٣‏ 


و وق 


ر2 





۷۲۵۰۳ 


٦٢ دانش‎ 


(ہی شمارہ) محسن علی زجفی 
اسلامی جمھوری ایران کا آئین. ٢٢‏ آبانماە ۸٥۱۳خ‏ مطابق ٢٢‏ 
ذیحجه یىی ۱۳۹۹ق. دفتر قانون ساز اسمبلی. ترجمه ی محسن علی تجفی؛ 
بە ھمراھی رایزنی فرھنگی جمھوری اسلامی ایران. راولپندی؛ پاکستان 
(اکتویر ۱۹۸۰م). ۹۲ ص۔ 
از فارسی بە اردو۔ 
(ہی شمارہ) معطفریء مرتضی (۱۲۹۸ - ۱۲۸خ) 
بیسوبی صدی کی اسلامی تحریکیںء از استاد شھید آیت الله 
مرتضی مطھری. ترجمە ی دکتر ناصر حسین نقوی, بھمراھی رایزئی فرھنگی 
جمھوری اسلامی ایران؛ راولپندی: پاکستان. (نوامبر ۱۹۸۰م)ء (۷۹ص). 
ٴ از فارسی بە اردو۔ 
تد مطفریء مرتضی (۱۳۸-۱۲۹۸عخ). 
ایرآن ازر مز میں کپ سزڑی۔ (مسلنائرن پر عائة ایا تَارَتھیٰ 
الزام کا تجزیہ)ء تألیف استاد مرتضنی مطھری+ مقدمہ و ترجمه و حواشی(از) 
سید عارف نوشاھی. راولپندی: پاکستان. ٥٠٤١‏ ۱۹۸۱/3م: ۱۳۸ص 
ترجمہ یىی بخشی از "'خدمات متقابل اسلام و ایران" استاد مطھری 
است بە زبان اردو۔ 
-٢‏ منزوی, احمد (١۱۳۰خ‏ -...): 
فھرست نسخە ھاى خطی کتابخانه گنچ بخش. تألیف احمد منزوی. 
۷ 





۷۸۷۷۲۵. 














انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


جلد چھارم. اسلام آباد: پاکسستان. (۱٦۱۳خ/۱۹۸۲ء)(سخن‏ مدیر از اکبر 
ثبوت)ء ص .۲٥١۴-۱۹۲۵‏ 

07 دریازدہ بخش: ملفر ئامه جغرافیاء فا تذکرہ‎ ١ 
سیر اولیاء و بزرگان: فقه: علوم غریبہء دعا و اورادء مستدرك و هر يك بَە‎ 


ترتیب الفبابی: بافھرست نام ٍکتابھا وٴنویسندگان. 


در ایق مجلد ۸ غنوان کتاب و ۱۵۳۰١‏ نُسخه شناسائدہ شدہ 


۳ آفتاب لکفنونء آفتاب راي (. - .)3٢۱۳۰‏ 

تذکرہ ریاض العارفین. تألیف انتان رای لکھٹوی۔ بە تصحیح سید 
حسام الدین راشدی. بن دوم: ْ تای۔ ۵ 3۳۲۳" 
ص٠‏ 

چون"استاد بزرگزار وٴایران شا ستزگ راشدی در ۱۹۸۲م 
نابھنگام در گذشت: عمگار گزامٰی سیدعارف نوشافی پیشگفتار این مجلد 
را دزبارہ :یىی نگارندہ ی مث و نخویشاوندان اوہ و زیاض' العارفین:ٴو ارزش 
ادبی این کتاب نگاشت ۱ ۱ 





سق مت 


.یز٢٢‏ کان چاپ شدہ ی استاد ۔راشدی, و آثار در:دست و_ 
کارھاىی آمادہ برای چاپ ایشان دراین ن پیشگفتار شئاساندہ شدہ است. 







.5 دواثر در علوم قر آئی٠ ‏ ۱ 
_ عکسی از مجموعہ شمارہی ۷۴۰ کتابخانہ ی گنچ بخش و اسلام 
آیاد - پاکستان. اسلام آبادء پاکستان. ١٦۱۳ق‏ / ۱۹۸۲م هھشت + 





۲٢ دانش‎ 
۱ ص.‎ ۷۳٣ 

رساله ی یکم "املستخلص* است: از کھنترین واژہ نامه ھای عربی بە 
فارسی؛ نگاشته ى حافظ الدین محمد بخارابی از سدہ ی ۷- ۸ رساله ی 
دوم بە زبان عربی و ناشناختہ, 

0- فائی کشمیریء محسن (... - ۱۰۸۲ق). 

اخلاق عالم .آرا ''اخلاق محسنی" نگاشتہ محسن فانی کشمیری؛ 
تصحیح و پیشگفتار (از) خ. جاویدی (منزوی)ء ا آبادء پاکستان. 
۸۱م ٣۰‏ + ٢٢۲ص‏ ٴ 

با پیشگفتاری از شاد روان بانو جاویدی (منزوی) ویر استار؛ دربارہ 
ی نگارندہ و فھرست کارھایش در ١‏ بند. و بررسی این متن۔ 

17- حکمت دکتر علی اصغر ۱۳۱١(‏ ٤٤٥٣ق)‏ 

جامی, خاتم الشعرا نورالدین عبدالرحمان جامئ. (۸۹۸-۸۱۷ھ 
/١١٤٥-۲٤٣۱م)‏ کے احوال و آثار پر جامع تحقیقات: تالیف علی اصغر 
حکمت (۱۳۰۶.- ٤٤٤‏ ٣ھ).‏ ترجمہ و تحشیه و تکملە سید عارف نوشاهی, 
رضا پیلی کیشنزہ لاہور۔ ۰۳١ق/۱۹۸۳م.‏ د + ٦٥١‏ ص۔ 

ترجمه ی کار علی اصغر حکمت است بە زبان اردوٴ با افزودگیھا. 

۷۔ داعی شیرازیء شاہ ذاعی الی اللہ (۸۱۱ - ۸۷ ئ)۔ 

نسایم گلشن (شرح گلشن راز). نگاشتہ شاہ داعی الی الله 
شیرازی۔ تصحیع آؤ پیشگفتار (از) محمد تذیر را جھا. اسلام آباد؛ 


۷۳ بس ْْ++40ٗ7+ےیوّ متس رج ےی سش یو ہے؟ 











انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکسْتان ‏ 
:ٴ پاکستان. ١٦۱۳خ/۹۸۳‏ ام ۲۷۵+٣۹‏ ض ا ا ۱ 
درمیّان ڈیگز گزارشھای "گلشن راز" نسیتاٴ گزیدہٴ ترولی بسَیّار 
عفیق تر داع ازاسندہ ی۔نھم ھا ؾٴوانیم سدہ پیش از لاھیجی نگارندہ ی 
اس ہی می بؤدہ :اِست. +۶ 


تمس براقا در پیشگفتار خوہ ہشعاد کا ادن شأۂٴذاعیٰ را 
شناساندہ و از این رھگذر شاید کا ملتزین باشد؛ و چند نکتە دریارہ ی این 
کارش. ۱ ہے . 
۸- اف ٤)‏ ۰اخ -.) 
ہی شت رن نسخهہ فد ھای خطی ارسی پاکستان. تألیف احمد 
۱ در دہ بخش: تفسیر؛ تجرید: دربارہ ی قرآنء زناقی؛ ستارہ 
شناسی؛ علوم غریبہ؛ طبیعیات: پزشکی؛ کیمیا؛ چنددائشی؛ هر يك بخش 
وا بافھرست نگارندگان برائ خر يك گرؤہ. 
۱ در آین مجلد ٥٤٤‏ ھنوان تاب ٤٤٤٤‏ نسخه شناساندہ ؛ شدہ 
اآستہ: ٠‏ 8 
1 - رخ یْعزنویٰء یعقوبُ (ٗ پیرامون ۰). 


2ھ تالیف حضرتِ مولانا 7+8 


تصحیح ‏ ترجید یڈنر (ازا محمد تی رانجھا ۔اسلام آیاد؛ پاکستان, بە. 


۷۵ 








۲٦٢ دائش‎ 


ھمکاری مکتبه دایرہ ادبیات: دیرہ اسماعیل خان. ۱۳٦٢(‏ حَ اتید ۷ 
٤٤+‏ + ١٣١ص‏ 


چرخی در شیراز می زیسته و در پیرامون ٤٤٤۷/۸۵۰‏ در گذشتهہ 
اس سور کر ضاسی قرں افیدطخاق ماب آراجد 
بھاءالدین نقشبند بخارابی م ۷۹۱ / ۱۳۸۸ است "تا سبب انس اصحاب 
وی : ًٗ 


۷٠‏ - مفرء دکتر نور محمد 

بررسی لغات اروپائی در زبان فارسی. از دکتر مھر نور محمد خان. 
اسلام آباد؛ پاکستان. ١١۱۳خ/٤۰٤١ق؛‏ شائزدہ+٦۲۱ص۔‏ 

با پیشگفتار: ایجاد ارتباط با اروپاء راھہای نفوذء آغاز اقتباس 
واژہ ھاء چگونگی تأثیر طبقه بندی لغات بیگائە: امور مربوط بە گڈراندن 
زندگی روزائهە. 

۷۱- نوشافی,؛ سید عارف 


فھرست نسخه ھاى خطیٰ فارسی. موزہ ملی پاکستان کراچی. 
نگاشته ی سید عارف نوشاھی. اسلام آبادء پاکستان. (۲٦۱۳خ/۱۹۸۳م).‏ 
چھاردہ + ۱۰۷۷ ص٠‏ 

بە ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی: تفسیر؛ تجوید؛ 
علوم قرآنی؛ ریاضی, ستارہ شناسی و اختر بیٹیء طبیعیات: کیمیاء 
پزشکی, چند دانشی؛ منطق,؛ فلسفہء عقاید عرفان: فلسفه ی علمی؛ خط؛ 
فرھنگنامہ: دستور زبان؛ نام تگاری, ئثر ھای ادبیءٴ بلاغت موسیقی؛ 


۷۵۳ 











انتشارات مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان 





عروض و قافیه: معماء دیوان: منظومه ھا:داستان؛:سفر نامه, 'جغرافیاء 
تاریخ؛ تذکرہ هاء حدیث؛ فق,؛ اوراد: علوم غریبه؛ ھندوشناسی: اِستدراك؛ 
سپس قھرستھای راھنما. ۱ 


۷۳۴- +0 سید کمالف ار 


فھرست: نسخه:ھای:خظی فارسیٰ ین انجمن ترقی ارد کراچی 
نگاشته یىی سید عارف نوشاهی. (با فمکاری ادارہ ی معارف نوشاھیه)ء 
اسلام آبادء پاکستان, (٣٦۱۳خ/١۱۹۸م)ء‏ بیہنت و سم + ۲۷۹ ص٠‏ 


به ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ٹرتیب الفبابی: تفضیر؛ تجوید: 

ریاضی, ستار شناسی؛ طبیعیات: پزشکی+ آشپزی٠‏ کیمیاء چند دائشی؛ 

فلسفه ؛ عرفان: فلسفه ی عملی؛ خط٠‏ عبات سور زا نامہ نگاری؛ 

نٹرھای ادبی, ثقد ھاي أدبی, بلاغتء موسیقی؛ عروض: و قافيه؛ معماء 

دیوان! منظومہ ھاء داستان: جغرافیا نام تاریخ؛ تذکر؛ حدیثء؛ 

۱ عقاید و کلام ملل و نجل؛ فقه؛ علوم غریید؛ رغاس سپس 
یسر و 


و 





۶- -عارف: نقویٰء سید خسین 


. ۔ تذکرہ علمای امامیہ پاکییتان. از سید حہ حسین عارف نقوی. کت 
آباد: پاکستان. ۳ 1۱۹۸6/3(۰م۔ (چھل و چھار) +4 مور 






زندگیٹام ی علمای اھل تڈ تشیع پاکسٹان یہ ترتیب: حروف تھجی در 
نام آنان: بھ زان ارد ذانشمتدانی کڈ بیشعر عراز ایران و فرھنگ ایرانی بھرہ 


مد بودہ ابد چه گسترش اسلام در شبة قارہء رهین کوششھای دانشمندان و 





۷۸ 


دائش ٦٢‏ 
عارفان ایرانی و زبان فارسی بودہ آیت: 
۵- سفروردیء شخاب الدین یحیی [... - شھید ۱۸۷ 3) 


سە رساله از شیخ اشراق شھاب الدین یحیی سھروردی: الالواح 

العمادیه کلمة التصوف؛ اللمحات: اِتضخیح و مقدمه ‏ حجفقلیٰ حبیبی۔ 

(باھمکاری) مؤسسە ی انتشارات اسلامی لاہور لاھور؛ پاکستان. ١٣١۱۴خ‏ 
/۰ءھء چھل و چھار + +۲۰٢‏ 4 ص. 


هر سہ رسالە بە عربیٰ؛ پیشگفتار و حاشیه ھا به فارسی ست. افست 
برپایه ی چاپ تھران ۱۹۷۷/۱۳۹۷م. 

٠ )ق٦۹٦-...( سعدی شیرازیء شیخ مصلح الدین‎ -7٦ 

گلستان. شیخ اجل مصلح الدین سعدی. ھمراہ با ترجمە ى انگلیسی 
از میجر آر. پی. آندرسون. اسلام آباد؛ پاکستان. ٣۱۳خ/٣۱۹۸م.‏ × + 
٢‏ ص 

- این کتاب بە ھمینگوئہ؛ نخستین بار در ٦٦۱۸م چاپ شدہ است؛‎ ١ 

آندرسن ذر پیشگفتار خود مُی گوید این ترجمه را برپایه ترجمە ی کار دیگری 
بنام گلاد وین بە انجام رساندہ است. و می افزاید "گلستان" را نزد بومیان 
ھمین سرزمین آموختہ'است: یومیائیٰ کە ختیٰ یاك لد مم 'انگلیسی فی 
دانسته ائد. 

۷۔ تھرپالویء مخنمد جا نوشافی _ 

: )م۱۸۶۳/۱۲٥۰۷م(‎ 

چھار بھار۔ ملفوظات شیخ الاسلام حضرت نوشہ گنچ بخش. 
۷ : 

















انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





(۹۱۹-٦٤٦۱۰ق)‏ موسوم بە "چھار۔ بھاز"۔؛ گردآزرندہ شیخ محمد ھاشم 

تھرپالوی۔-با ترجمة ي.اردو موسوم بە _"خزاین الاسرار"از سید شرافت 

نوشاھی. آیھ اغتغام سیلعارف, نونای۔ (یاھیکاری) ادارہ یی معارف 

نرشامیةء 0+09 5 پاکسعان. ۱ ٰ۰" 
۲۷۷۰۱۱+٦۰ ٣+۰‏ ص٠‏ ا 


. سخنان شیخ حاجی محمد نوشہ پنیاد گذار خاندان نوشاھی اکن 
نٹر آمیخحہ یه نظم خانداني کهٴطی صدها سال از پاسداران زبان فارسی د 
ین سر زمین بودہ أند. و آثار بسیاری بدین زبان ازخرد ؛ بە یادگار گذاشته: 
اند. ۱ 
۸- حافظ شیرازیء مولانا شمسن الدین محمد (پیرامون 
۷" ۷۹۳۰)): 
وین حافظ۔ ا ترسة زا قش ساد حبوث(مارس مدرة ی 
عالیٰ فتحپور دھلی). (با ھمکاری) مؤسسه ی انتشارات اسلامی لاھور۔ 
لاوز پاکسٹان: ۸۸۶۳م 772۰ 
.با خی ندیرو “پیوس حافظ شناسی در شیہ قاہ* از آفای اکیر 
ثبوت؛ دربارہ ی: الف. چاپھای دیون ن کہ تاریخ ھجری قمری دارہ. و 
: چاپھابی کە تتھا تاریخ میلادی آن ٴوَانسقه لذہ: ج: ابی کہ تاریخ آن 
دانستة نشدہ:' سپس“'مونه ای.از شروح و ترجنه ھا و حواشی ؤ فرهنگنامہ 
: ھاى دیوان ن حافظادز شیه قارہ' ”بڈ ترقیب ٹاانگارندگان,اڑهموا' 


7 7 پیشکفتار سان ارد اذ دکتر نہ شید محمد اکرم 'اکیام' 


۷۸ 





دائش ۲٢۹‏ .. 
پروفسور فارسی؛ پنجاب یونیورستی؛ لاہور. 
۹- فرویی)ُ سعدالدین (سدۂ ی ۹-٠٥ق)‏ 
صیديه۔ از سعدالدین دروی یہ تصحَیع محمد سرفراز ظفر و فی 
صید :اعد وأاطعمہ و اشربہ از "'شرح فارسی شرایع" محقق حلی. اسلام 
آباد, پاکستان. ٣٦۱۳خ/۱۹۸ء,‏ یازدہ + ۲۳٢‏ ص. 
خاقہی آن فرہنگنامہ ی کوتاھی است ارزشمند: از جانوران: بە 
تیب الفبایٰی؛ کە در آن خراص هر يك از جانوران و روآبات اساطیری دربارہ 
ی آنھا گزارش شدہ است. 
۰- جھاد نامہ _ 
تألیف در قرن ھفتم ھجری. بە ضمیمہ رساله ای دیگر در جھاد اکبر. 
بە اھتمام سید عارف نوشاھی. انلم آبادء پاکستان. 000٦‏ 


سیزدہ + ٢ء‏ + موہ ھا۔ 


ارائه ى دو نثر کھن فارسی؛ ان ا ا جھاد پا 
دشمن بیرونی و جھاد با نفس و فراھاىی آنء کە بە خاطر اھمیت بیشترش 
جھاد اگبر نام دارد: کە پیروڑی در این, پیروڑی پر دیگڑی را بفال ابا 


۸ - گرجيء فریدون بیگ (۔ - ۱۲۰۸۸ق)۔ 


منشور فریدون بیگ گرجی.:با مقدمہ و تصحیح دکتر سید مھدی 
غروی. اسلام آباد: پاکستان. ٣خ‏ +ٗ ۹١ص‏ 


يك سند از ایالت سند و خاندان گرزجی تباز کہ حاوی آیین نامہ و 





۷۹ 








:انعشازات مرکز تحقیقاتفارسی ایران و پاکستان. 


سفازشتائه ای است برای آینلہ:بَة' فززند ؤ:باز:ماندگان کد:از رھگڈر 
اتماعیٰ ارزشمند أست: و اذہ ھایی بە فارسیٰ ازآن خاندان* >' 
(بی'شمارہ)۔ اردستائی؛ معزالدین محمد عسینی (نگارندہ ىٴ 
کاشٹ:اشقن' زنڈد ۸/۸۷۰۵۸٤٦۱م)ء<:‏ ُ 
َ تیامذ و مقداف تِگافتہ لُعرالدینْ محْندَ عشینی ازذسعائی؛ می : 
میْرآن .۔ٴہرمینای فسخھ ی خطی كتاَخان یٗ گنج ٴبخش؛ شمارہ ی ۰۷۷۱ ۰٠‏ 
رونویسی بھاءلاین وکیلی پوپلزائی وا وابسته ی مرکز تحقیقات فارسی ایران و 
پاکستتان: ا آباذ: : ۱ 
ا کر مجلہ ذاش ۸غ ص ٦۸-‏ چاپ فدہ استا دانقاق 
مقداد (صحابیٰ بزرگوار است) و دختری بنام متائة داشتائی سای ڈینی 
2 بە نثر از روی گان نسخه ی-آن کا از فزسودگیٰ در آستانه یی ٹابود بود ‏ 
(یرای شیناخت بیئیٹر ر. ك. مشترك٦‏ :۰ :)۱۰٠١‏ 





(بی شمارہ) :آقا:خسین شاہ عمدانی (فمروزگار)ء : 


:۵ ن 32ص7 نتم 4نتررد5 ۶ہ حعا×ہ ۳ ا صد دطلا عم 
۔ :۸ فا5ا 18720001 طفطا5 صن1088 جو ۷ ۔(1314-1385 
فا ۰ .14 









یی ۷٭۷ٴا"'" 
جتبتات یت" بی نام و نشان و شمارہ ای پخش گردیدہ است, ای كأ. مشکاۃ؛ء 
7غ : .)٦۹۵‏ 


۸۲- .محند عالم صدیی جلویء شیغ ۹۷۱۲- ١۰٥ق).‏ 





.- ۔ذلغات!منانفحات القیْش۔ نگاشتد-ی شیٔخ۔مخمد۔عالم صدیقی 


دانش ۲٢‏ 
علوی۔ پشگفتار و فھارس (از) محمد نذیر رانجھا. (ہا ھمکاری) مؤسسه یىی 
انتشارات اسلامی لاھور. لاھور پاکستان. ٣٦۱۳خ/۱۹۸۹م, ٦٦٦ + ٤٤‏ 

ص٠ ٤ ٤‏ 
دردو ”مقصد" یکم عرفانی عملی است و بیان خوارق عادات مشایخ 
سلسله ی جھریە. دوم زندگینامہ و حالات پیران با خواجه احمد یسوی 
(٦٦٥/٦-۷٦۱۱ق)‏ آغاز می شود. کہ از روی يك نسخہ ى خطی عکسی 

چاپ شدہ است. 

با پیشگفتاری از ھمکارمان راتجھا دربارہ ی نگارندہ از تبار و گروہ 
و خویشاوندان 953 ا کم ام آن در 
کتابخانه ی گنچ بخش است. 

۳- منزویء احمد (١۰٣۱خ...)‏ 

فھرست مشترك نسخە ھای خطی فارسی پاکستان. تألیف احمد 
منزوی. جلد دوم. اسلام آبادء پاکستان. (٣٦۱۳خ/٣۱۹۸م)ء‏ ص ۹۱۸ - ٭ 
٦۔‏ 

و جا خر منطن1 عت وف لی اس ہ کلام و 
عقاید: هر يك بخش بە ترتیب القبابی. _ 

ذر این مجلد ۱۷۳ عنوان کتاب و ۱۳٣٢١‏ نسخهہ یىی ) موجرد در 
پاکستان شناسائدہ شدہ است. : 

)...- خ۱۳۰١( منزویىء احمد‎ -۸٤ 

فھزست مشترك نِسخه ھاىی خطی فارسی پاکستان. تألیف احمد 
۸۱ سسمسسسسمسسسسمسمموسژو”٤وٗػٛؤ‌سسکسسو٤صویى-س.‏ سے چججوے کچ جح 








1 
1 








۔ -۔۔انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان < 





متزوٰ:: (۱۳۱۴۳خ/۱۹۸۴م).×ص ۱۴۰۷.- ۲۱۳۲ء 

این مجلد با نزديك بە ھزار صفحہ: تنھا بخش عرفان را در برداردء 
با ۱۷٤٢‏ عنوان کتاب و:٢۷۱٦‏ نسخۂ: یه ترتیب الفیایی ذر نام کتابھا. 

بسیّاری این۔آثار؛ چیٰرگی عرفان برکل فرھنگ:این:سرزمین را نشان 

می دھد: سخن مدیر آشارہ ای بە اھمیت این بخش ادارد, ٭٭ٴ 

۵- نوشافی؛ سید عارف 

فھرسٹ چاپھای'آٹار سعدیٰ در شبه قارہ و چاپھای شروح و ترجمه 
ہا و فرھنگنامہ ھا و تضمین ھا آثار وی. تألیف سید غَازف نوشاهی. 
۳ء مھ (بە یاد بوە ھشتصد مین سالگزہ تولد), ۵+) ۱۳۳٣+‏ 


'"۰+فوٹدھل.ٴ 


٠‏ بررسی نقش سعدی در فرھنگِ شبه قارہ: برپایە ی چاپ آثار او و 
واہنٰته بە آثار اوٗ: |ز شرٌٛخ ھا ٴو ترجمة:ھا و واژہ نامہ ھا. برای مونہ: ۱۳١‏ 
چاپ از "بوستان' و ۱١‏ ترجمۂ و٦٦‏ شرح۔ و٥٥‏ ؤاژہ نام از آن؛:و ۱۹۰ چاپ 
از 'گلستان' و ٣۰‏ ترجمم ر۸ واڑہ ہامه اڑ آن .۔ 

...(۸77-داعی شیرازیء نظام الدین محمود (3۸۷-۸۱۸). 

۱ شرح مثنریٰ معتوی. جلد یکم. نگاشته ی شاہ داعیُ الی الله 
شیرازی. تضحیح و پیشگفتار محمد تذیر زا جھا. اسلام آباد: پاکستان. 
۳۳ءمھ,۱۱۹+۸۰ص. 


٠‏ اب محمد نذیر را ھا در پیشگفتاز آن٠‏ ۱۹۵ شرح و:واژہ نامەاؤ ترجمهٴ 


۸۲ 


_٦٢ دائش‎ 


بە زبانھای گوناگون از "مثنوی.معنوی" را نشانی دادہ است. با فھرستھا در 
پایان۔ ٴ 

۷- داعی شیرازیء نظام الدین محمود (۸۱۱ -۸۷ی) 

شرح مثنری معنوی. جلد دوم. نگاشتۂه شاہ داغعی الی الله شیرازی: 
تصحیح ز پیشگفتار محمد نذیر رانجھا. ۱۳۹۶خ/۱۹۸۵م, ۳۳ ۵٦٥+‏ + 
٣ص٠‏ 

. این مجلد گزارش چھار دفتر از شش دفتر را در بردارہ. ذفتر ۳ تا 

.٦‏ گزارش ہفتر ششم تنھا ١١‏ صفحه از این مجلد را پرکردہ است؛ و 
"'حاشیه" را ماند نە ”گزارش"_ 

۸- کرعینی؛ علی بن محمد الادیب (سدہ ی ۷ق). 

تکملة الاصناف. (لغت عربی به فارسی). تصنیف علی بن محمد 
الادیبپ الکرمینی (متوفی حدود قرن ۷ ق). اسلام آباد؛: پاکستان: 
(۱۹۸۵/۱۳م)ء ن + ٢٥٢٥‏ انداز: ی بزرگ۔ 

واژ نامه ى عربی - فارسٰی ُست بە ترتیْب الفبابی دز آغاڑ آٹھا: با ' 
پیشگفتار "'سشخن مدیرء در نگاھی یا واڑہ ھا و واڑہ نام ھا و نگارندہ و 
کتاب: بسیار ارزشمند. 

۹- منڑویء أحید (١۱۳۰خ‏ - ,..) 

سعدی بر مبنای نسخه هاى خطی پاکستان. تأٗلیف احمد منزوٴی: 


اسلام آباد: پاکستان. ۳٣٣‏ ۹۸۵۸/۱ ۱م (بە یاد بود ھعشتصد مین سالگرہ 


۸۳ 




















: انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 


تولدا چھاردہ ۷۸۹7۸ مت 


برڑسی نت سعدیٰ در "ور این سرزمین؛ ران ىَْ فھرستا ۱ 
نگاشتد ھا و نسخہ ھای آتھا و شرحھا و ترجمه ھا و واژہ نامه فایشان. برای. 
نموله: ۸٤‏ نسَٰل'از مان بوستان؛ سیزدہ رح و پنج۔واژہ نامَة و سه 


ترجمہ ى: (خطی) ازآنء, ۳٦۸‏ نسخه از "گلستان" و سی و سە شرح و پنچ 


واژہ نام و سە ترجمه از آن و نسخه هایشان... 


لگ ۹۰- ذفلوٰی: عبدالحق؛ محدث (۹۸ ١٦٢<‏ ۳۰). 


رشالة توْزیه سلطانیہ: تالیف شییخ عبدالحق مخدث دھلویٰ: “با مقدمَه 


و تضحیح'ؤتعلیق ر تراجم اعلام. (از) دکٹز محمد سلیم اختر. 0 
پاکستان۔ (۱۳۱۳ع/۱۹۸۵م): ٤‏ ++2+10 ص ٠‏ ۱ 


در کشوز داری؛ ھمراہ یا داہنتاتھانی دز آن زمیند: کە برای پادشاہ 
تیموری هد :أجھإنگیر ٠١٤‏ ۸۰ ۰ ١ق)‏ نگاشچہ است؛ ز اہ با بە حکومت 


رق 


داد زی خوائد. پا ١‏ 


۹1۔ فْلثائی, ابوبکر اہتحاق: بن 2 الدین اشن 


.خلا جراھر القرآن فی بننان معانی, لغات القرآن.. تألیف ابوبکر 


. اسخاق بن:تاج الدین ابی الحسن:الحافظ الملتانی:۔تضحیح ؤ حواشی و فھارسٗ 


از دکتر طورز ابی اد زاسُلام آباہ: پاکستان. ۔(۱۳۶خ/۱۹۸۵مء.۸ء 
+ ای : 


۶ ٌ ھ 
سے ور وا 


باڑہ نامەی قرآنی است:,کار فقبھی از اوابل سد ہی ھشتم سرزمین 


پت ملتان (پاکستان) داز زوی یگانہ نسخہ ى آنء کە در دانشگاە توبنگان 


تیج تنس ھت ۔- لس عمھپیچٹ تيتشچی گ۸۵ 


دائش ٢۲ٴ‏ 
(آ مان باختری) نگاھداری می شود چاپ شدہ است. بکوشش و ویرایش - 
فارسی این سرزمین۔ 
۲- نوشاضی, سید شریف احمد شرافت ٤٥٤٤-۱۳۲١(‏ تق 
تاریخ عباسی. سادات علویه عباسیه کا تذکرہ. (نصف آخر)؛ 
تألیف سید شریف احمد شرافت نوشاھی. با ھمکاری ادارہ ی معارف 
نوشاهیة. اسلام آبادء پاکستان. (٣٦۱۳خ)ء ٤‏ + ص .۵٦٥- ۲۳٢‏ 
زندگینامہ و تبار نام ی خاندان عباسی ست: بە زبان اردو. نسخه 
ی کامل آن در ٢٦٥٢ + ٦‏ ص از سوی ادارہ یىی معارف نوشاهيه؛ در 
/۱٣۳‏ ۸ء چاپ شدہ است. , 
۹۳- منزویء احمد (١۱۳۰خ‏ -...) 
فھرست مشترك نسخۂ هایٰ خطی فارسی پاکستان. تألیف احمد 
منزوی. جلد چھارم. ھندوبی؛ فلسفۂ عملیء پیشہ ھا و آداب پیشہ وران: “ 
اسلام آبادء پاکستان. ١٦۱۳خ/۱۹۸۵م,‏ ١۱ص‏ + ض ۰۲۱۳۳١۲۸۰۔‏ 
در سە بخش:؛ هر یك بە ترتیب الفبابی. در این سه.بخش رویھم ۵٥‏ 
عنوان نام کتاب و ۲۳٦۹‏ نسخہ شناساندہ شدہ است. سپس سه فھرست برای 
بخشھائ عقلی: ۱- نام کتابھاء ۲- نام نگارندگان, ۳- نام کسان. 
1- سعدی شیرازیء شیخ مصلح الدین. (... - ٦۹۱‏ 2ئ) 
گلستان سعدیٰ تے کریا تحت اللفظ پنجابی۔ ترجمَهٴ سید غلام 


0۵ سے تسس تسسےےسٹسٹٹٹٹ۔۔۔صسسسہسہسہسہس۱8۹۱ سے 














انتشارات مزکز حقیقات فارسی ایران و پاکستاق: ٠‏ 


مصطقی نوشاھیٰ (۳۷.- ۱۳۸۵ق): با محاورہ ترجہ تے تصحیح محمد 
سرفراز ظفر.(باھمکاری)ادارہی معارفِ توشاھید۔ اسلام آبادء پاکستان. 
' ۰ا۱۹۸۰/3م۔ ۶۵+ ۔ 
۹۹۵.۰ کیا حضر سل و 
.. احوال و آثار و اشعار می سید'علی:همدائی. باشش رساله از وی ' 
دکٹر محمد ریاض. انلام آبادء پاکستان.٤۱۳۷خ/۱۹۸۵ء۔ ۵٢0+٤٤‏ ص. 
با سخن مدیر دربارہ یىی ھمدانی و اندیشۂ و'زفتارش. فمراہ شش 
رساله: ١‏ رساله ی فتوتيهء ۲- مشارب الاذواق؛ -٣‏ مرادات دیوان حافظ 
و توضیح اصطلاجاتِ آن ٤۔‏ چھل ر يك غزل, ۵- دویشیہ ! -٦‏ السبعین 
فی فضایل امیرالؤمٹین۔ 
٭:..)4-۔ کامیان مقدم 72" دکٹر شفین دخت 
۱ 27 آپیشرفت اسلام ادکٹر شھیندخت کامران مقدم (صفیاریٰ)ء 
اسلام آبادء پاکستان. ۱۸۸۸/۳۱ ۰۱۰ ص٠‏ 
تاریخ کوتاە پیدایش:و گمنترش اضلام بە ترتیب تاریخی از سدہ ی 
یکم تا چھاردھم, ۱ 5 : 
۷- سعدی شیرازیء شیخ مصلح الدین (. < 31۹۱) 
گلستان. شیخ اجل مصلح الاین سعذی. ھمراہ با ترجمه ی انگلیسی 
اڑ مََجو از :پئ۔ آئدرون. اکا آباد: - پاکستان. ۶٦۱۳خ/۱۹۸۰م.‏ چاپ 


۸٦. 





۲٦ دائش‎ 


چاپ سوم ردیف )۷٦(‏ است در اندازہ ی بزرگتر ۲۸ م۲۱ سانت, 


۸ زرین کوب؛ دکتر غبدالحسین (۱۳۰۱خ -...) 

ا 

از گلستان عجم. اردو ترجعه و تنقید "باکاروان حله" تالیف دکٹر 
عبدالحسین زرین کوپ. ترجمە ى دکتر مھرٴنور محمد خان (و) دکتر کلثوم 
فاطمه سید. اسلام آباد؛ پاکستان.. (١٦۱۳خ/۱۹۸۵م)ء‏ نو + ٥١٢۳‏ ص۔ 

کاروان سرایندگان از رودکی و فردوسی و فرخی تا جامیٔ و صایب و 
بھارں ترجمه "کاروان حله" زرین کوپ, 

۹- ریاضء ذکتر محمد 

کتابشناسی اقبال 7 محمد ریاض. اسلام آباد, پاکستان. 
(١٦۱۳خ/۱۹۸۹م)ء‏ ك + ۳۰۹ ص۔ 

دارای: 027 اقبال دز زبان اردوء مجلہ ھای ویوہ ی اقبال 
شناسی در شبە قارہ؛ کتابشناسی اقبال در ژبان انگلیسی, مقاله ھا در زبان 
انگلیسی, کتابشناسی اقبال در زبان فارسی؛ اقباللٰ شتاسیٰ ذر زہاتھای' _ 
دیگر؛ شمارہ ھا مخصوص (ویژہ نامه) مجلە ھا دربارہ ی اقبال: آثار 
منظوم اقبال؛ آثار منثور اقبالء شرحھا برکار های اقبال, ترجمہ هایٰ کارھای 
اقبال بە زبانھای گوناگون. 

۱ ۱ ویاضء دکتر محمد‎ ٠ 
اقبال لاھوری و دیگر شعزای قازسی کو از دکتر:محمد ریاض.‎ 


اسلام آباد؛ پاکستان. (٣١٦۱۳خ/۱۹۸۹م)ء‏ ھ ۴ ۱۷۷ ص۔ 


۰۸۷ کہجججتثن ١تت‏ 26چت2 تد ے۔ 





ا 





۔انتشارات مرکز حقیقات فارسی ایران و پاكبنقان::' 


کوششی استِ در نشان دادن منابع الھام:علامه اقبال از سرایندگان 
فازسی سرا و از ادیر ترین رززگار :تا یت و پنجا سال پیش از آن میان 
متتادتی در این کتاب نشان داد شدو الد ۔ دسر ور ای و 
۰ جھانگشای: خاقان قت شاہ اع 
:الین ف 3۹۸+ مقدمه وپیوسنٹھا (از)ء دکتر الله دتا: 
مضطر. اسلام آباد پاکسٹان. 14ج ۱۹۸8م سئ ؤشش ۱+ چھاردہ ۴+ 
٣ص‏ اندازہ ى بزرگ. 7 
وت ,,تازیخ شاہ اہماعیل صفوی ۹۰-۰۷ق است و میرسلد: به شا : 
جران,تہغاسب: با ہیخن مدیر از آقائ اکبر ثنوت کە نگاھی است فشردہ بر 
تاریخ ضفوبان از سیاست؛ تصوف و مذھب بادید انتقادی در ٦۳ص ٠:‏ 
گر :۔ ::منزوی احمد (١۱۳۰غ-۔..)‏ 
فھزنٹ مشتركد نْسْخٴفای خطیفازسٰی:پاکتغان: کید 
منزوئ: مجلنۂ اپنجم؛ ؛ نامه نگاری؟ٴ اسلام: آبادء پاکستان. (ك۶٢۳‏ ۱/ 
۵۹ء)٢٤٤‏ 4 ۹۴۹ص 


نفہرست مرا از این مجلد ب ترت تیب تاریخ آمدہ است 


١‏ یں مجلذ ختصاص بن پخش منومہ ھا او یہ ره زی ای از 


سددری ىٗ پنجم وا حکیم' فروؤستی 3 پایان: سندہ ی یاژدھم 0227 واضح 


ساوج و:شاہ نصزالله ضرق از مردم رععاك و پنْجانبپ خاوری .این مجلد 


۹ء عنوان سزایثدۂ 'را!در:بزدازد:و ۹۳۸ اثز ایٰشان:: 





٦٢ دانش‎ 


٤‏ اختر راھی 


ترجمہ ھای متون فارسی بە زبانھای پاکستان. تألیف اختر راھی. 
اسلام آبادء پاکستان. (۱۳۹۵خ/۱۹۸۹م)ء ١١‏ + ۹۷ ص۔٠‏ 


در دو قسمت: یکم ترجمە ھا بە زبان اردو بە ترتیب موضوعی: دوم 
ترجمه ھا به زبانھای پنجابی؛ پشتو و سندی و براھوی, هر يك بە ترتیب 


الفبابی: سپس استدراكء نیز بە ترتیب القبابی۔ 

٥۷۔‏ فروی؛ دکتر سید مفدی 

فھرست نسخه ھای خطی فارسی ہبئی. کتابخانہ ی موسسة ی کاما 
- گنجینە ی مانکجی. تألیف دکتر سید مھدی غروی. اسلام آبادء پاکستان. 
(۱۳۶خ/۱۹۸۹م)ء ۱١‏ +۲۰۹ ص: 


بھ ترتیب موضوعی؛ هر موضوع بە ترتیب الفبابی: تفسیر٠‏ ریاضی؛ 
ستارہ شناسی و اختر بیٹی؛ طبیعی؛ کیمیاء پزشکی, چند دائشی؛ منطق, 
فلسسفہ: ملل و تحل, عقاید عرفان فلسفہ ی عملی, فرھنگنامہ, دستور ۔ 
زبان؛ داستان: نامه نگاری: عروض و شعرہ ادب نثری::دیوان: منظومہ هاء 
جغرافیاء سفرنامهء تاریخ تذکرہ یىی سرایندگان؛ سیر و انساب؛ سپس 
فھرست راہنما: نام کتابھاء نام کسان. 

٦ھ‏ نوشاہفی,؛ سید خضر ای ۷۱م ص0 

۔فھرست نسخه ھاى خطی فارسی کتابخانه دانشگاہ پنجاب: لاھوں۔ 
گنجیند ی آذر. تألیف سید خضز عیاسی نوشاھی, الام آبادء پاکستان 
۔(١٦۱۳خ/۱٦۱۹۸م).‏ شائزدہ + ۵۹۲ ص۔ 


وو سسسسسمسسسسشسسسسسسسژسشسیشسسپٹسٹتھیچڑچیشڈ 








اننشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





بە ترتیب موضوعیٰء و ہرٴعوضوع بە تزتیب الفبانی: تفسیر؛ تجوید؛ 
ریاضی::موسیقی ستارہ شناہی؛ رمل؛ فلسفہ؛ ملل,ونحل؛ عقاید عرفان؛ 
مندری: :فلسفم ی:عملی؛ پیشه ھا و آداب پیش روران: فرغنگنامہ دستور _ 
زبانء دستور آنامه نگاری؛ عروض و قافیهء بلاغت, معماءنثر هاى ادبی؛ 
داستان: کلیات: منظومہ: دیوان: جغرافیاء تاریخ: سیراولیا؛ تذکرہ ی شعرا؛ 
فلهء حدیث:؛ ابراد: علوم غریبةء امراف سپس فھرینتھای راھنما. 

ٹ۷ 7ے تقریں کر وید قرع ۱ 
.. ترجِمْد:انگلیسی مجموعه قوانین جزائی اسلامیٰ ایران. ترجمە از 
دکٹر سید علیرضا نقوی. اسلام آباد: پاکستان مد / ۳۷ء 
122+۹ ۴١ص٠‏ 


ترجمە ای استم از مجموعۂ قوائین جزائی کە پس از انقلاب از 
کمیسیون انور قضابی مجلس شورای اسلامی ایران گذشتد و برای مدت پنچ 
سال بہ صورت آزمایشی به اجرا گذاشتہ شدہ است 
۸ ۰د تو قاشیہ سید عبارف 
٠‏ فھرست کتابھای فارنی چاپ سنگی و کمیاب کتابخانه گنچ بخش: 
مرکز تحقیقات فارسی ایران وو پاکستان اسلام آباد . جلد یکم سید عارف 
نیا اسلام آبادء پاکستان. ۷)۳۵/ ۷ء ٠‏ سیزدہ + ۹ء ۰ص 


لے ا ابھاترتیبٴ:مفوضوعی و :ہز :موضوع بە تزتیب الفبابی؛ فھرستھای 
راهنما بدنبال,مجلد دزم جای دارد؛ کە زیر چاپ: است. .: 





۲٢ دائش‎ 


۹ھ منزوی, احمد (١٣۱۳۰خ‏ ....). 

فھرست مشترك نسخه غای خطی 'فارسی 'پاکستان. تأٗلیف احمد 
منزویٰ. مُجلد ششم. داستانھا: اسلام آباد ٠‏ پاکستان. (۱۳۵خ/۱۹۸۷م) 
۸ ص +ص ۹۲۳ - ٠۶۸۵‏ ۱ 


این بل ویڑ داستاتھای نثری ی فارمی' ست بە ترتیب تاریغی 
سپس کار ھایبی کە تاریخ نگارش آتھا بدست نیامدہ به ت تیب الفبابی 
بدنبال آٹھا ”فھرست نام کسان افسانە یی" بە ترتیب کت 

این مجلذ ئیز ھمزاہ اسُت با "فھرست وار: کٹابھای فارسی؛ 
داستانھا" کە خود يك کتابنامہ ى جداست؛ کہ نگارندہ در پیشگفتار 
توضیحھایی در آن بارہ و کیفیت آن دادہ است. 

7 |- منزویٰء احمٰد (١۱۳۰خ‏ -ْ) 

فھرست مشترك نسخە ھاى خطی فارسی پاکستان. 7 احمد 
منزوی. مجلد ہشتم. منظومہ ھا (۲)ء اسلام آبادء سن (١۱۳غخ‏ 
۲۷ء. ٠۰‏ ص + ص :۱٦۷٢۵ .۹٦۳‏ 

دنباله ی بخش منظومه ھاست از آغاز سدہ ى دوازدھم و مھری عرپ 
تا آخرین سرایندگان سدہ یىی ٤ق‏ کەه نسخہ ھابی از کارھایشان در دست 

ھست, یعنی صاذق سرمد ایرانی نیت اق از سرایندگان سرد پاکستان, 
وٴ در فھرست راہنما: نام کتابھاء نام سرایندگان: در نخش تاریخ این مجلد 
۰ عنوان نام سرایندگان و ۸۲۴ اثر ایشان شناساندہ شدہ است. سس 
بخش الفبابی با ٤٤‏ اثر دیگں --- 


۹۱ 

















انتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان 





ک "(بی'شمارم) دھلویی:کشمیری غمدانیء محمد حادق. 
کلمات الصادقین۔ تذکرہ ی9 یً ؟ سال ۲۳ ۰ق 
' ۴ ب774 ۔ ەب ەه-8 9 :تصحٗیح و تعلیقاٴوٴمقدمہ ی 
انگلیسی دکتر محمد سلیم اخترہ ہمرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. 
اسلام آباد., باھمکاری انتشاراتِ القریشہ لاھزر؛ ۱۹۸۸م: ز٭ ۲۸۹+ 
4 ص۔ زندگیناعی ١ ۱ ٥‏ تن از پیران و تامورانی کہ در دھلی بہ خاكد 
لقع الد و 
1 1 ٌَ منڑوي:اخمع ٤)‏ ۲غ کی 
فھرست مشترك نسخة هاى خطیٰ:فارشیٰ 'پاکستان۔ ات ۱ 
منزوی. مجلك ٹھم: منظومةِ ھا(۳): اسلام آبادء .پاکستان. (۷٦۱۳خ‏ 
0 ه٠‏ ص + ص ٠-۱٦۷۷‏ ۵ 
کو ایج مور وزدریخشاستد ۲ -افھرست ہس آغھاز منظومہرھاء مد 
تسا :ی کتابھای فارنی ددیراتھاء کە در پیشگفتار هر يك توضیحاتی 
دای شدہ است۔ 
٣‏ 1 مشروی اح 3 اع سیل 
فھرنت:مشٹزك نيیٰخہ غای خطی .فارسی پاکستان:تألیف احمد 
:مٹزویاجلد ذھمؤٴ جغرافیاء سفرنامه:_تاریخ. اسلام آباد:. پاکستان. 
٠‏ ام ما ۓ9یوپ+بٰوؤ ؤ+ 
ذرادہ بَحَش ا تفراقیا منفرتامةۂ ٹاریخ کات تاریخ جھان: تازیغ 


2 ایران: پیاقیران و ر اسلام و : امامان* شب قازد' افغانستان: سای میائف 
: ۹۲ 





٦٢ دائش‎ 


عثمانی, اروپا و آمریکا) غر بخش بە ترتیب تاریخی و در پایان مجلد دو 
فھرست راھنما: نام کسان: نام کتابھا. 


۳ اقبال [افوریء محمد (۵۲١۱۳۱۷-۱۲حخ):‏ 


یاد داشتھای پراگندہ علامهہ محمد اقبال۔ مترجم: دکتر محمد 
ریاض. اسلام آباد؛ پاکستان. (۱۳۸خ/۱۹۸۹م)ء ۱١‏ ۶+ ١۰١ص٠‏ 


با سخن مدیر؛ کە می گوید: یاد داشتھای پراگندہ از روزگار جوائی 
و بلوغ فکری او گرچه در ظاھر پراگندہ بە نظر می رسدہ اما خوائندہ ی 
آگا: با توجە بہ دیگر کارھای اقبالء می تواند از این سخنان پراگندہ 
دستگاھی منسجم از حاظ اندیشہ تصور کند. 

)... - نوشافیء:سید خضر عباسی (۱۹۱۲م‎ ۶٤ 

فھرست نسخه ھای خطی فارسی کتابخانه ھمدرد کراچی. تألیف 
سید خضر عباسی نوشاھی. اسلام آباد؛ پاکستان. ۱۹۸۸م (۱۳۱۸خ)ء 
۷۳ ص٠‏ 


بە ترتیب موضوعی و هر موضوع بە ترتیب الفبابی: تفسیر؛ تجوید؛ 

دربارہ ی قرآن؛ ریاضی؛ نموسیقی؛ طباخی؛ ستارہ شتانی وٴٗ اختر بیئی: 

طبیعی؛ پزشکی؛ کیمیاء چند دانشی؛ منطق؛ حکمت و فلیںفہ, کلام و 

عقاید عرفانء فلسفہ ى عملی, فرهنگنامہ؛ دستور زبان؛ بلاغت, نامه 

نگاری؛ داستان؛ عروض وقافیه؛ منظومہ؛ دیوان؛ نٹرھای ادبی,؛ سیرت 

نیوی: اولیاءالله سرایندگانء ,تاریخ فقه حدیث: اوراد: علوم غریبه؛ 
سدت میں حم سم تل 


۹۳ 














یی ےےے ائتشارات مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان: 
:1107ا سوج فی خوا 2( ۰-۰ ۸۹یک 


مٹنوی شمس و قمر۔ 1 08و7( پراگندہ اثر خواججة 
: مسعود قمی (مترٰفی ۹۰). بہٴتصحیح و اهتمام ید علیٰ إآل داود۔ 
اسلام آباد: پاکستان. (۱۳۱۷خ/۱۹۸۹م)۔ سی و دو + ۲۰۵ص 


انال فر پیزوی,"خسرو و شیرین؟:نظامی :در داستان شس بانو:از خاور 
زمین و قمر از سر زمین شامء کە با يك رؤیا آغاز می۔شودء با ٴ'رتم و ہزم :در 
۹ بیت: وٴھمرام است ہا یازماندہ دیوان او از غزلھا و سرودہ ھای دیگر 
کھ ا مجموعه ای دیگر بدست آمدہ است۔ ,با پیشگفتاری ارزشمند از 


34 


ویراستار تمنخه دربارہ ى سرایندہ وٍکارھای ادبی اد. : 
١. ۱‏ - منزویء احمد ا نہ سے 25 


ج فھرس مشترك نسخه هاى خطی "17٦‏ پاکستان. تألیف احمد 
منزویا: 2/ یازدھم. زندگینامہ ی سرابندگان و دیگر بزرگانء اسلام آباد, 
پاکستان: (۱۳۷۹ع/ ۰ءء اراس یی رر 9 


: این نجلد در بخش زندگینابہی ہرابندگانب زندگرنامہ ی پیران و 
دک بزرگان: را :دز بردارہ,. ہپس فھرستھای راھنما: .فھرست ام کتابھاء 
فھرنت. نا م نگارندگان؛ آنگاہ ”فھرسنتوارہ مت :کتاپھای فارسی',ہیٹخش 
فھرستوارہ یٴسفرتامد! جغرافیاء تاریخ (کلیات)؛ ؛ تاریخ :جھانء تاریخ ایزان 
٤‏ زمین کە این یکی شامل خُلیج فارس, افغانستان, آسیائ میائہ؛ قفقاز و اران 
می گرووں 1 


۶ حت 






رک 


'''فھرشٹوارہ وی فارسی” ٍکارچداگانہ ای ا۔ اأست؛ کە برای آزمایش 





۹٤ 





۲٢ دائنش‎ 


و نظر خواھی تاکنون بدنبال بخشھای مناسب "فھرست مشترك" چاپ شدہ 


است۔ 
۷ء نوشافیء سید عارف (۱۹۵۵م - ...). 


فھرست کتابھای فارسی چاپ سنگی و کمیاب کتابخائه گنچ بخش 
مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان. جلد دوم. سیدعارف نوشاھی۔ 
(۱۳۱۹خ/۱۹۹۰م)ء ص ٥٥١١ “٠۶۱١‏ 


در واقع مستدرك مجلد یکم است کہ بە شمارہ یىی ۱۰۸ نشان داد: 
شدہ است. بیشتر کتابھایی کە پس از چاپ مجلد یکم بە کتابخائه آمدہ است 
و در پایان فھرستھای راھنمای دو مجلد: فھرست نام کسان, نام کتابھا۔ 

۸- حبیب الرخمانء حکیم (داکا ۱۲۹۷ - ٦ئ)ء‏ 

ثلائە غساله. کتابشناسی آثار تألیف شدہ در بنگال. بخش فارسی 
و عربیٰ. تألیف حکیم حبیب الرحمان. ترجمهہ و تعلیقات عارف نوشاھی. 
اسلام آبادء پاکستان. (۱۳۸خ / ۱۹۸۹م)ء 36 + ۲٥٢‏ ص . 

با پیشگفتاری از سید عارف نوشاھی دریارہ ی زندگینامہ ی 
نگارندہ و کارھای ادبیٔش: بہ ویژہ ''ارزندہ ترین کارش ثلاث غسالہ" کە بہ 
زبان اردو بودہ و مترجم از روی نسخہ ی دستنوشتہ ی نگارندہ بە فارسی 
برگرداندہ اأست. ترجمهھ ۷۱ عتراق کتاب فارسی و ۲۷ عنوان عربی را در 


بردارد۔ 


بخش تعلیقات آن (ص ۱۳۹ - )۴۰٢٢‏ ہزارزش آن افزودہ است. 


ہ۰ بى-۱ح ےم ستسےتٹ سیٹتٹسٹ لٹ سستسہے 








۳کیھ+ 


مزکڑ تحقیقات قارسی ایا 7 'پاکستان: 
و 
مویہ ملی زباتھای نویں 


مرکز أحقیقات 


_ . انگیز ہای تخستین ناڈ 025 دور و درازی بود کە ازھم 
ْ گسیختگی ھا وجدابی ھاى فکری و فرھنگی در قلمروٰ قدیم زبان فارسی را 
ِ پیوندی تازہ و استوار باید داد و بازھم بشبد پیام آشنابہ گوش سیه چشمان 
کشمیری و ٴترکان سیرقندی برسد؛ ولاھوریھا سخن خراسانیھا را دریا بندء 
آنطورکە یود چ رشته ای یجز سخن دل می تواند انساھا ر ابە ھم نزدیکٹر 
سازدء آتھم کسانی کہ سالھای سال در حال و هوابی نە چندان بیگانە و زبان 
و فرھنگی نزديكً یابه قولی یگانہ در کنار هم زیستہ آند. بی سبہی نبود کھ 








پس از زَسَالھا جدابی, مردی ازین سوی برخاست کە می خواست این بخش از 
مشرق اسلامی 0 نا نھیبی :ببدار کند و بزای آغارکردن این جئیش؛ اندیشۂ 
نکر و منازلذة اض را در قالب شعرھای فارسی گنجانید. ۱ 


۹7 


٦٢ دانش‎ 


آیا شعرھای بلند و پرارزش فارسی اقبال نمی تواند سند اععبار و 
برگۂ تاییدی باشد در کنار تمامی آثار بە جا ماندۂ زبان فارسی و گذشته 
فرھنگی ما درین سر زمین, و دلیلی برادامه آن؟ وآیا نشان نمی دھد کە 
باوجود رویدادھای و یرانگر؛ زبان فارسی و زبان اردوء و فرھنگ پاکستان و 
ایران آمیزہ ھایی ازیکدیگرند و جدا شدنی نیستند؟ اگر بتوائیم کورسوھای 
روبە خاموشی را درپناھی بگیریم ودر پر توآن شعله ھاى جوان و درخشان 
برافروزیمءٴو از میراث مشترك قڑھنگی وارزندہ خود کە تٹھا مایۂ بالندگی ما 
است باصمیمیت و عزت نگھداری کئیم؛ وی رآنچه داریم ارج بنھیم شاید ممکن . 
شود بە ان آرزوھا جامۂ بپوشانیم. برد لھا پیوند دوستی بزنیم و برلبھا زمزمۂ 
محبت جاری سازیم. ھنزز ریشہ ھای مشترك فرھنگی؛ اجتماعی و اسلامی 
_مردم این دوسر زمین نخشکیدہ است. 
مدت درازی سخن برسر آن بود کە از چە راھی می توائیم؛ باکشوری 
که زبان فارسی در آنجا تابدان پایە ریشہ داشته و مورد توجه بودہ است؛ ٠‏ 
آتھمہ نزدیکی نسبت بە مردم| آن در دل احساس می کنیم؛ و چە بسیار امورٴ 
مشترکی 0 ھٹوز باہم داریم؛ پیوند تازہ و پاہر جایی بە وجؤد آوریم, بالاخرہٴ 
طرح بنیاد نھادن "مرکز حقیقات" ریختہ شد و بە سال ۱۳٣۹‏ بَه صورت 
آزمایشی در واولپندیٗ یہ مرعلڈ اجراً درآمد. بە منظوز ایتکە اڑ خاموشی شیع 
ٹیمە جان.:زبان و ادبیات فارسی دراین سرزمین جلوگیری یہ اعمل آورد؛ 
دانشمندان و فضلای پاکستانی را بە تحقیقات آیران شناسی : تشویق گند, 
تحصیل کردہ ھاء دانشگاهیان و بالاخرہ پاکستانیان را در حفظ و تقویت زبان - 
فارسی کە جزو اصلی فرھنگ مشترا رك ماست؛ یاری دفدء آثار گرانبھای خطی 


۹8۹۷ 





مؤسسۂ ملی زیاٹھای نوین 


رامع اآوزی و نگھداری۔و تصحیح .چاپ:کند:و۔دز پٔی پی:آن باشد تا از 
رامھائ,فرفتگی؛ دوستی رواپ اتھ مھ دو ملت برادر ہمسایه 
ا وھم کیش را استوار تو سازد۔. ۰ ۱ ١‏ 





7 درمیان ھدفھا و برنامه .ھاى فرھنگی؛: چندئ کٍ برعھد؟ٴ "مرکز 
تحقیقات' سو توجە و کمك:بهھ تبریس زبان فارسی در دانشگاهھای 
پاکستانء از إمیت بیشتری برخوردار یوہ. اینکە قاسی منظم و مفید یا 
استادان ر:هاَفَجبان 0 فارسی بر قرار سازد؛ نیازمندیھایِ آن بخشھا 

7 .چون :تھی کتاب و وسایل بھتر آموزش و در إختبار گزاشتن اسعاد تا حد 
توانابی تامین گند و موجباتِ موجھی فراھم آورد تا جوانان و دانشجویان 
پیشٹر یه لاری آموزی.روی. ول دست بم انتشاريكِ ك سلسله آثار مفید 

بزند, .کہ نشانگز احیایٰ پیوندھاى کھن ٹرھنگی باشد: جلسات 7 
سخترانیھابی: ترتیب,دھد .کە مردم دو کشور را با فرھنگ مشتر بیشتر 

7 ,و بھٹر آشنا سازد و انت ھاى دیرین در خاطرھا زندہ شود و 

سوی ہبازماتھای فرھنگی پاکستان بر پا می شودء کہ بم شکلی با بک 
.مشتكو زبانِ فارسی ارتباطی پیدامی کند, مرکز تحقیقات نیز کوشش 
کە در آنْ جا حضور فعال داشتہ باشد. . در سال ۱۳٥١‏ ه.شِ دولت فان 
ام ٴتایید و ھمگاہی زمین مناسبی برای ساختمان مرکز تحقیقات' در 
ریکی از بھترین بہخشھای اسلاٍ آباد إھدا کرد تو 

















ہے افرزجاپ:از' سپڑی شدن+بیسنت 7 ”مرکز :تحقیقات" می توائد 
رسرفراز اد :کە بسیازی از برنأمَة ھائ ٹس بخش:خود را بە تحو شایستة ای 


۔اجامدادہ زھدقھا:ز دشعاوردھای فرھنگیش خورہ۔تايَد استادانء دانشمندان: 





دائش ۲٢‏ ٴ 


محققان و بزرگان پاکستانی قرار گرفته و ھموارہ از غمراھی و ھمکاری آنان 
سود بردہ است ویدون تردید موفقیت و موقعیت امروزی خود رآامدیون : 
کوششھا و حمایتھای بیدریغ آنان می داند. 
موسسہٗ ملی زبانھای نوین 
مرکز تحقیقات بہ لحاظ هدف والای فرہنگی و اولویتی کہ بە گسترش 
زبان فارسی می دادء از ھمان آغاز کار در صدہ گشایش کلاسھای تدرنس 
زبان فارسی برآمد. 'براساس سوابق موجود در اوایل سال ۱۳٣۹‏ ھجزی 
شمسی کلاسھای دیپلم فارسی در "مؤسسۂ ملی زبانھای نوین" کەه آن روڑھا 
تٹھا نامی داشت: و سرو سامانی نیافته بود؛ آغاز بکار کرد. در واقع می 
توان گفت کہ "مؤسسۂ زبانھا" باگشایش اولین بخش که فارسیٰ باشد, بنیاد 
یافت ویکی دو'ماہ پس از آن کلاس تدریس زبان چیتی ھم بدان اضافه شد. 
'مرکز تحقیقات" قامی وسایل ضروری را برای راہ اندازی کلاس زبان فارسی 
تدارك دید.رایزن فرھنگی ایران مدیر مرکز تحقیقات؛ رئیس خانه فرھنگ 
ایران در راولپندی؛ دکتر سید سبط حسن رضوی رئیس بخش فارسی دانشکلدہ “ 
دولتی راولپندی؛ کتابدار مرکز حقیقات و برخی بانوان ایرائی کہ سابقه 
تدریٔس ذاشتندء داو طلبائه و بدون چشمداشت در آئا بە معلمی پرداختند. 
"مرکز تحقیقات"دکتر غلام سرور را کە از دوستداران زبان و ادب فارنی و از 
فضلای بنام پاکستان است و ان زوڑ ھا تازہ باڑ تشسعہ شدہ یوٰہ؛ یە ھزینة 
خود برای ادارۂ بخش فارسیٰ برگماشت. هر سال یك یا چند تن از افسران 
ارتش ایران منحصراً برای تدریس زبان فارسی بە مؤسسة زہاتھا اعزام می 
شدئد.'چندی بعد؛ دکتر علی اکبر جعفریٰ, مدیر 'مرکز تحقیقات" جدا از کار 











مؤسسۂ ملی زہانھای نوین 


تڈزیس: زناست افتخاریٰ بخش قارنی زا ہم پلیرفتا: 


7 دثبال کششھای پمیاز در سال ۳٣‏ کَلاسھای فرق لیسانس 
فارینی تیز 7 مؤسسۂ زبانھا' گشایش یافت۔ وزارت علوم ایران٠‏ وزارت 
تعلیم و قرییت' و آموزش عالیٰ پاکتتان, دانشکذۂ ادبیأت دانشگاہ تھران, 
داتشگا؛ اسلام آباذ (قائدِ اعظم) ءشخضیت ای مَسئول ایرانی و پاکستانی 
در جریان تأیید و تصویب بِزثامَة مات در گشایش آنْ کلاسھا قرار 
داشتند. ا 'ھمان روْڑها مبلغی بە عنزان کمك قزیم تفصیلی برای دانشجوبان 
فوق لیسائسن فارسی در نظر گرفتہ شد, کە 'مرکز تحقیقات' از آن پس ھم در 

هر دورہ ای کە کلامھا دایر بوٴدہ: ان مختصر را پرداخت کردہ است: ."موس 
زیاتھا" گنترش می یافت:ز بخشھای تاژہ ای بزای آموزش زباتھای دیگر 
آغاز: یه کازۃمی کرد و.استادانیٰ هم: دز هر رشته بە کاری می پرداختند. 
"مرکز تحقیقات' ھمچنان پابە پای مراحل:رشد و پیشرفت بخش زبان فارسی 
8 بز داشتة و صرففظر اژ'ذوز ای.کوتاہ مدت بە طور مؤثری:تا امرزز 

ٹنٹن داشته است: کە بَا "مو ؤنسۂ زبانھا' ھمکاری نزديك داشته باشد. 

ٴ دسا ۷ ١‏ خائمٴدکٹر شگفتہ عوسویٗ فارغ التحصیل دانشکدۂ 
ادبیات و 'علوم:انساتیٰ ذانشگاہ تھران؛ رسعا از سوی 'موسسۂ زباتھا" بە 
زیالت بخش'فارضی و.تدریس در آا بر گزیڈاہ:شدند کہ 'ٹاکٹون نزدیك بە 
۸ شال است۔که دراین, سمتا خدمت می کنند: وضع کنؤئی ودنت کم تداوم 


گا ر‌بَخش فازسئ, حاضالھا تدہیر ولیاقت این بائوی شریف است. 





”آفای ڈکٹر مم مَھر تر مُحمد خان کہ اينك برای تدریس زبان اف در 
ڈانٹیگاڈ تھَران :فاموؤزیت ڈارند) خائم ۔ذکٹر :کلثوم سید (فارغ التحصیل 


بیسشہحج جج ہا سۃ6ً یہت ہت 





٦٢ دائش‎ 


دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ تھران)ء آقای سید سراج الدین (مأمور: یہ تحصیل۔ 
در دورۂ دکتری ادبیات فارسی در دانشگاہ تھران) . آقای محمد سرفراز ظفر 
مور بە تحصیل در دور؟ ؟دکتری ادبیات فارسی در دانشگا: تھران)؛ ء خائم 
7 اکبر؛ خائم رشیدہ حسن, خائم طاہرہ اگرم؛ خائم ریحانہ پروین و خائم 
زھرا علی بە ترتیب بە بخش زبان فارسی پیوستہ اند.َ توفیق و اعتبار بخش 
مزبور در آموزش دانشجویان در سایڈ ھمت و تلاش این بزرگواران بردہ است۔ 
باری؛ دور؛ فوق لیسائسن زبان فارسی پس از:انقلاب ایران؛: فقط تا 

سال ۸ دوام آورد و از آن پس تعطیل شد. تا اینکه در سال ۵ء بە 
واسطه علاقه مندی و ھمت مدیر وقت "مرکز تحقیقات" و ھمراھی 'مؤسسۂة 
زہاٹھا" بار دیگر بە راہ افتادو "مرک تحقیقات' بندہ را از طریق وزارت تعلیم 
و آموزش عالی پاکستان , بە آن مؤسسە اعزام داشت., در سالھای حصیلیٰ 
-۵٥‏ و ١۷-٦٦‏ مستمرا یك تن از استادان دانشگدۂ اەدبیات دانشگا: 
مشھد؛ از سوی وزارت علوم و آموزش عالی ایران: برای تدریس در موسسۂ 
زبانھا ماموریت یافتند و پس از ہھشت سال وقفه؛ نخستین گروہ دانشجویان ٠‏ 
فوق لیسانس فارسی در خرداد سال ۱۳١۷‏ فارغ التحصیل شدند. 

: بی گمان مرکز تحقیقات ھیچگاہ خود را از آن تعداد دانشگد, ھاو 
سازمانھای فرھنگی پاکستان کە از زبان فارسی نبریدہ اند:جدا نمی داند و 
استادان و دانشجویان ھہمۂ بخشھای آموزش فارسی را گرامی می دارہ: 
کتابخانهۂ گنچ بخش,٠‏ وابسته بە "مرکز تحقیقات" و دیگر امکاناتِ برای تحقیق 
در اختیار نان است و در حدود تواتابی تسھیلاتی برای آتان فراہم می شود۔ 

مرکز تحقیقات در مورد مؤسسۂ زیاتھا خدمات ذیل را انجام دادہ 


سے مجم>ححجے ھت َعََْْ۔ ٥۰ى‏ ری 





مؤسسۂ ملی زباتھای وین 





و وی 7ے : کارھاى ماشین تویسی و جزرھابی ک٠‏ مورد 


نیاز:دانشجویان بذہم فراهم کزد: است:: 


کتابھای مزرد یڑ را 07 استادان و داتشجوبان قراز دادہ 
الا مرجم و ضروَری رَاٴيه کتابحْانة مَؤسْسه و کتَابخانۂ بش فارسیٰٔ 
ادا اکرڈہ وَازمَانْهای فرعنگی ز انتشاراتی ارآ ر یز به ان کار دعرت 


شریق کردا اد . اخ 


دن رز فا ھا سر کس ارا ڈیا اسان اد 


82,٦‏ چاپ پا می رسد: برای استفادۂ دانشجویان فرستادہ استںر 


ای برای آشناییٰ ب مشت بیشتر دانشجویان بالھجه ا تن از 
برا تی کلی از جغزائیای طبیعی ر چلرہ ھای ری برن: قل ھا ویدربی 


در مؤسسۂ با مایش گذاشتہ است. 


۰ 


- بە عنوا ن کمك فرة تحصیلی مبلفی ب دانفجریان قوق لیسانس ۱ 


پرداخته است: ک6 خر مہ 





۔- ر تھی فقالات ر کازھائ پژرہشی با استادان مرسند همکاری 
نزدیك به مل آوردہ است۔ : 


شش ئ4 


رت : ایل ضرتری از یل مز صخدلی! فسة کابخاۂ تن ما و 


راب سی تو شذہ ٠استٹ:‏ دا 








۲٢ دائش‎ 


کردہ و یکنفر را برای تدریس بطور تمام وقت در اختیار بخش فارسی قرار 
دادہ است. ١‏ 

این روزھا مؤسسۂ ملی زباتھای نوین و بخش فارسی آن و "مرکز 
تحقیقات فارسی ایران و پاکستان" پا بە پای ہم بیستِ ساله شدہ اند. پس از 
گذشت سالھا "مؤسسۂ زبانھا" بە صورت یك سازمان معتبر و آبرومند 
فرھنگی در آمدہ است, اکنون این موسسه یازدہ بخش دارد و زبانھای فارسی 
و فارسی دری؛ عربیء انگلیسی, آمانیء چینئی؛ ارد فرائسه؛ روسی: 
ژاپنی؛ ترکی و هندی در دورہ ھای گوناگون تدریس می شود. در هر بخش 
يك یا چندتن از استادان اھل زبان بە کار مشغولند. کلاسھای فارسی کہ در 
”مؤسسۂ زبانھا" تشکیل می شود بدین ترتیب است, 

-١‏ دورۂ گواھی نامه بہ مدت شش ماہ. 

۲- دورۂ دیپلم بە مدت یکسال. 

۳- دورۂ دیپلم فارسی ادری بە مدت یکسال. 

۔- دورۂ مترجمی؛ بە مدت یکسال ونیم, 

۵- دور؛ فوق لیسانس, بە مدت دو سال تا دوسال وثیم. 

برخی از بخشھای زبانھای دیگر در دورۂ دیپلم پیشرفتہ ہم 
دانشجومی پذیرند: ولی تنھا چھار بخش فارسی؛ فرانسه: آمانی و عربی 
است کە دورۂ فوق لیسائس دارند. از سال ۵٥۵‏ کہ کلاسھای فوق لیسانس 


فارسی دوبارہ آغاز بہ کار کردہ بر رویھم در بخش فارسی ٦۳‏ تن از 
. کلاسھای گواهی نامهہ ١۷‏ تن از کلاسھای دیپلم؛ ۸ تن از دورۂ دیپم فارسی 


۰۳ 











ہس ىےیریسشت مؤسسۂ ملی زبانھای نوین 


ری ٥‏ تن.از دورۂ مترجمی و ٠١‏ تن از دورہ فوق لیسانس فارغ التحصیل 
شدہ اند. بە طور کلی بزای تمامی رشٹه هاى آموزش زبان در مؤسسة زہاتھاء 
صیحھا ہ نوبت کلاس تشکیل می شود و حضور ذانشجویان در کلاسھا 
اجباری است. برای :ورود بھ دورۂ فوق لینانس؛ دانشجور باید درس فارسیٰ را 
در دورہ ٴلیسانس گڈرائدہ باشذ ودر مُضاحبہ شرکٹ' جوید۔ روش کارو اھمیت 
آن دراین است کہ ز'همة دورۂ ھایٰ آمُوؤزشی, استادان بە زبان فارسی تدریس 
می کٹنذ کتابھا و۔متابع فارسی مورد استفادہ قرار می .گیرد و پرسشھای 
آزموتھای کتبی یا شفامی یہ فارسی پاسخ - می شود. از ین رو؛ فارغ 
التحضیلان؛ بە نسبت دورۂ آموزشی, توانابی سخن گفتنِ ونوشتن بە زبان 
فارسی را بە دست می آورند. دانشجویان فوق لیسانس فارسی باید درسھایی ْ 
کہ صورت کلی آتھا را درزیر می آوریم؛ بە تزتیب لی دزسال ز چھار ترم: 
بگڈرائند. دورڈ ہر ترم ٥‏ ماہ است. 
کت تم اول:: شر 


۱ : - تار صن اون پیش از انار تازیغ ایران پسیْ از اسلام تا 





لف آغاز روزگار زندیان. و 







تھ دستور زبان فارسی؛ 
٭- نٹ اگزیدہ ای لز رای کو قارسی)۔ ۱ 
نچ اش (گزیں ای از شعر سرابدگان بیشن). 


یسر 


۔ کت ادبیات ایران از آغار دورۂ ۂ اسلامی تا یورش ںٍ مغول ر 





دائش ۲٦‏ 
ترم دوم: 
 :‏ تاریخ زبان فارسی و اشارہ هابی بە زبان شناسی: 
تارَٔخ أیران: (ازْ قاجاریان تاکٹون). 
تْ نثرء(داستاتھای کوتا: از نویسندگان نٹامر ایران). 
- نظم:.(گزیدہ ای از سرودہ ھای شاعران سدۂھفتم و پس از آن)۔ ۱ 


- تاریخ ادبیات ایران: (از یورش مغول تا نھضت بازگشت ادبی؛ 
تخقیق دز علوم؛ آدبیات وٴاوضاع اجتماعیٰ آن روزگاران)۔ْ ٭ ٴ 


ترم سوم: 

- کلیات جغرافیای طبیعی و انسانی ایران.. 

ا تاریخ ادبیات ایرانء (موجبات تحولات مشروطیت در ایران و 
اثرات آن در ادبیات و مختصری از سبيك شناسی آثار آن دورہ)۔ 

- ترجمه (برگردان متن:ھای گوناگون از انگلیسی و اردو بە فارسی 
ڈیالیکشا: 


- اقبال شناسی, (تاثیر پذیري اقبال از سرایندگان إیران و نفوذ 


گستردہ فکری اودر پا انا 


- مقاله نویسی اففخفیای رافونلت آوردن تحجربە در زمینه 
های مختلف ٹریسندگی و گزارش مسائل فرھنگی اقتصادی و یاسی - 


"8٥ 














سو 


و نٹ (مطالعۂِ مقالہ ایی از ٹریسندگانِ ماف ابان راہب ہہ 
تیشیجات ر اظھار ظا 


: (مطالعه گزیدہ هاز 027 کا یا 
ٹ نوہ 


سرایندگان انروز ایران). 
اقبال شناسی؛ (بررسی سرودو های علامہ فا 


- پایان نامهء نوشتن رسالتحقیقی قارسی کہ دس کم قد 
باشد. این رساله بأنظر استادان راھنما باید بیشتر پیرامون موضوعھای ادبی 
نوشٹهہ شود. در جلسۂ دفاعیه دست کم سە تن شرکت دارند و دانشگاہ قائد 
اعظم ھم نظارت دارد: يك نفراز استادان فارسی دان از مؤسسات دیگر بە 
عنران آستاد میھمان حضور می يابڈٰ و مدرك فارغ التحصیلان را نیز 
دانشگاہ قائذ اعظم صادر می کلد., 

تیضیح لازم دیگر این امت کە دانشجوبان در ھر ترم باید مقاله 
ھائی تعقیقی بھ فارسی ما و در امتحان ھاى شفاھیِ فارسی نیز شرکت 
جویناا 

۷" تلاش ز کوشش های پیگیر و 
پرازرش استادان زحمتکش و بلند: نظر پاکستائی درامر تدریس زبان اس 








٦٢ دائش‎ 


ھستم. باوجود برخی کمبود ھا ونارسابی ھای وسایل کمك آموزشی کە 
احساس می شود؛ می توان نادیدہ گذشت کہ کار سودمند و ثمربخش آنان 
ستایش انگیز بودہ است. این بزرگواران هر سال نە براجابت تکلیف: بلکه 
دلسوزانه و آگاهانه تعدادی دانشجورا باخانوادۂ زبان و ادبیات فارسی و 
ایران شناسی پیوند می دھند. سالھاست کە آرام آرام و بدون چشمداشت حق 
شناسی و یا عنایت و حمایتی در ترویج و گسترش زبان و ادبیات قاررنی 
وشناساندن فرھنگ ایران کو شیدہ اند وھرپیشرفتی درین زمینە مدیون 
پشتکار صادقانه و زحمات صعممانۂ آنان است. 


ی 
بن 
ےھ 











ری دکتر سید محمد عبداللََ 
ترجمة اجم حمیلا: 


۱ روشک مک2 تحقیقات فارس ایرادِ و پاکتعان َ 


.. فارسی دردورۃ کمپانی شرکتِ 
ھن شرقی' 


ثیموریان شبه قارہ؛ در حمایت و گسٹرشن زبان فارسی در این : 
سرزمین؛ سھم بە سزایی:دارندء بگونە بی کە نە پیش از آنان زبان فارسی بدان 
'پایە زسیدہ بود نە پس از آن. بَه نوشنۂ آخوند در ویزہ (م. ۸١٠١ق‏ / 
۸ء افغانان پشتو از این زبان متنٹر بودند و سیکھا و مرهتد ھا و 
انگلیسیان که جانشیتان تیموربانِ فر این سرزمین, پیا با این زبان تٹھا بە 
عنوان وسیله ای برای کارھای بازرگائی سر کا - از این روی اگر 
نگیم تھا تیموربان پودند کھ بہ این زان ارزش می ٹھادئدء ناذرست نگفته 
ایم در روزگا ران کتابھای بسیاری بە أین زیان نگاشته شد و زبان فارسی 
زان رسمی این سرزمین گشت۔ سازماتھای کشورٰی بە گونه ای دگرگون شد _ 


+سسعیٌے بی .سے سس سس لىئٹ ۱۰۶۸ 





۲٢ دانش‎ 


کە کارھائی کە از شش یا ھفت سدہ پیش در آن سازماتھا بە زبان ھنذی اتجام 
:می شدہ از آن پس بە زبان فارسی انجام می گرفت. درکنار این دگر گوئی 
گروھی بسیار از مردم سادہ نیز بە فراگرفتن این زبان روی آوردند۔ در حالیکه 
پیش از روزگار تیموریٰ آنان بە زبان فارسی آشنا نبودند. 

چون آفتاب سلطنت تیموریان اُغول کرد اقوام دیگری کە زیر سایه 
آنان پرورش یافته بودند از ھمان "زبان رسمی" استمداد کردند. منشیان 
فارسی زبان ھمه امور کشور را انجام می دادند وٴبرای حساب:؛ سیاق؛ وقایع 
نویسی و تاریخ نیز زبان فارسی برگزیدہ شد. بدینگونە بازار زبان فارسی 
رونق گذشتۂ شته خود را حفظ کرد مرھتة ھای هندو تا اندازہ بی اڑ شیو؛ 
حکومت تیموریان پیروی می کردند . و بیشتر بزرگان و شاھان نامھای فارسی 
را برای نامگڈاری بر می گزیدند. 'جادو نات" (١)تاریخ‏ نویس می گوید کہ 
برای گردش کارھا يك منشی زبان فارسی لازم بود کە معمولاً از قوم کایست 
برگزیدہ می شد. حکومت سیکھا (٤۱۸۹-۱۷۹م/۸-۱۱۷۷-۸٦۱۲ق)‏ 
در پنجاب در استانی کە عمدتاً مسلمان نشین بودہ تأسیس یافته بود. در 
جا مراکز بسیاری از علوم اسلامی (زبان :فارسئ) بر پا بود و کارھای 
کشوری بیشتر بە ٭ زیان فارسی ا جام می گرفت۔ ٠‏ 

در دورۂ نخستین انگلیسیان در پنجاب و بنگالٰ چندین مدرنه وجود 
داشت ۔ آرنلد(۴)رظضامنحھی می نویسد کہ در این مذرسہ ھا بیشتر معلمان 
از هندران ون , در حالیکه در پنتجاب جمغیتَ مسلمانان بسیار بوە لرد 
متکاف سئی جلاعم ۳۲ ٤ی‏ )۱۷۸۵ - ٦م))‏ ذر یاد داشۃ شتی آبہ 
تاریخ ٢‏ مه ۳۲)) می وید 


070 یت 
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'ڑباخ فارسیٰ میان عامهٗ مردم رواج بیشتری دارہ 
و تقریباأ ہمہ گروهھای مردم این کشور اموخاق زبان فارسی 
را لاژم می دائند. :این زیان شیرین؛ جامغ؛ سلیس و آسان 
است. بدین جھت در ھندوستان نسبت بە دیگر زیاتھا بیشتر 
بہ کار می رٹ 
انگلیسپان و زبان فارسیٰ 


انگلیسیان در برابر شایستگی فابی که زبان فارسی در خود داشتِ 
با آن رفتار مناسب ٹکردند. اصولا تا سال ۱۸۱۳م (۱۲۲۸ق) حکونت 
ھیچگونە برنامۂ آموزشی را برای هند ترتیب ندادہ یود. پس از سال ٤۱۸۱م‏ 
(۲۹ - ۱۷۲۳۰ق) کہ حکومت مأموریت آموزش مردم را بە عھدہ گرفت. تا 
اینجا بازھم ہمان موقعیت برتری کە زبان فارسی'از پیش داشت: برقراز بود. 
اما پس از مدتی کوتاہ دو حریفِ زبان فارسی بە میان آمدند یعنی از سوبی 
زبان انگلیسنی گستزش می یافت و از سوبی دیگر مردم از زباتھای محلی و 
مادری (۸7اناع۷2۸۷۸) پشتیبانی می کردند تا آنکە مقام رسمی زبان 
نازسی را لقز کردکۂ ان امم مَسلم انت کہ دورۃ عبات انَكليِھا :از زیان 
فارسی تٹھا یه مدتٗ بیست یا بیست و پنچ سال به درز کشیدہ است. در ان 
دورہ بثابه سنت حکومتھای گذشتہ؛ زبان فازسی در دربارھا و همچنین در 
داذگاهھا: برقزار بود و تاگزیر برای آموزش کارمندان شزکت مدرسه فای 
کوچکی تشکیل دادہ می شد. پس از ۱۸۰۰م (١۱۲۲ق)‏ مدرسد ھای 
دیگری نیز تاشیس شذ کە در آ ا برای مرذم بومی ھم اجازۂ آموزش 
صادرشدہ: بود: در بزخی از مدرسه ھا و:دانشکدہ ھا درکنار زبان 
انگلیی؛ بن فارسی نیز تدریس می شل اف شیوةتدریس تا ٴبە عال در 


١" 





ا دانش ۲٢‏ 


مدرسه ھا ادامه دارد. در مطالب بعدی ھمین نکات مورد بحث قرار خواهد 
گرفت تا بە وسیله آن ما بتوانیم سرگذشت زوال زبان فارسی را در شبە قارہ 
دتبال کٹیم. ۱ 

دورہٗ نخستین شرکت فند شرقی 

در روزھای نخستین کە گروہ کارمندان کم شرکت آئی بە ھندوستان 
وارد شدند؛ در آنجا جز بازرگانی کار مھمی را بە عھدہ نداشتند. آنان در 

فرمانروابی نیز ھیچگونە مسئولیتی نداشتند. از این روی آنان بە تحصیل 

زبانھای منطقه زیاد علاقمند نبودند. 

مانکتن جونز(٥)‏ (1001558 )0۸۸0۷٥701‏ می گوید کە عدۂٴ کمی از 
کارمندان بە آموزش زبان ھای فارسی, ھندی و بنگالی دلیستگی داشتند. 
بدین جھت در بیشتر موارد آنان بە مترجمانی نیاز داشتند. از این منشیان و 
وکلاء در اسناد بجای ماندہ بسیار نام بردہ شدہ است۔ 


پس از مدتی شرکت از سازمان۔ تجارتی بەہ گروہ حاکم مبدل گردید ٠‏ 
و کار گزاران ان در کنار نظم و ضبط شرکت های بازرگانی؛ بار امور کشور 
ھند را نیز بردوش کشیدند. در آن هنگام برای انگلیسیان آموزش زبان 
فارسی نااجباری شد. زیرا کە آنان لازم می دیدندء مه جزثیات امور کشور 
را خودشان بدائند. این چنین.بود کە انگلیسیان بە زبان فارسی علاقمند 
شدند. و برای پیٔشی گرفتن مأموریتھا در حکومت 'ھند؛ این زبان مايه 

پیشرفٹ قرار گرفت. سرھنگ ایلن میکفرسن(١)‏ ا اظال۸ ۔ا6010(15) ۔ 
< ((۷۸۲۸۲5۱ در ئامه ۴ بە نام جیمز مََكَفَرَطن ۱۸۲۸۸50۱۷ 1۸۸55) 


١١۱ 














'ے_ ۔فارسی در دور؟ کمپانی هند شرقی 


نوشند است؟ ‫ 
١ 7‏ "من خوشحالم کہ شا پشیارز سرحال و راضی 
ہستید و بە غصٔیل زنان فارسی دلبستگی' دازد. عزیز 
من! باور داشته باشیند با بہ کار بردن استعداد کافی در 
آموزش این زیان و یاری دوسٹان شما می توانید فرصتی 
یه دسٹ آوریداٴ کە در هند پیشرفت کتید۔ باید بة 
× استحضارتان پرسائم کە بزای بة دست آوردن مھارت دز زبان : 
- فارسیٴ ہیچ اقیقہ پي را فروگذار تکنید۔ پسن از آن۔ 
آموخذ زنان غرنی۔نیز بر شما آسان می شود جوان فھمیدہ 
' یی کہ یا :این زہانھا بهہ خوبی آشنابی داشته باشدء می 
. توائد در این کشور یہ مقامات عالی برسد. ٭ 
آموزش کارمندان شرکت ِ 
دز آغاز برای کارمندان شرکت: برنامۂ آموزشیٰ زبان فارسی ترتیب 
دادہ نشدہ بود ھتگامی کہ انگلیسیانِ در کلت و اطراف آن نتوانستند برای 
آموزش زبان فارسیٰ؛ وسایل کائی تدارك کنندء فسای شرکت در سال 
۷مء (۷۵) دستور دادند کە در آغاز پنچ تن از کارمندان برای 


آموزش زبان بە بصرہ ترستاد شوند کہ در آجا برای مدتی معین اقامت کتند 





و زبان فارسیٰ بیاموژنلا۔, سی در ھز سال دو تن دیگر از کارمندان 







فرستادہ شوند. این معلمان نە تٹھا از:ھمان مزایابی برخوردار می شدند کد 
دیگران:در:ھنذوستان دازشتند بلِکه در آیندہ از :سودھای ویڑۂ فرارائی بھرہ 
می بردند. بە نظر رؤسا اینٴ زوش برائ آمُوزش زبان و ادب :فارسی ہسیار 
مؤثرو جامَم بود. دانسته ٹیست(۷) اپن پیشنھاد عملی شُد یا خیر. اما از 


۲ 





۲٢ دائش‎ 


:طرح مسئلە این امر روشن می گردد کە چون انگلیسیان بر سرکار آمدند؛ 
اھمیت سیاسی زبان فارسی برای آنان روشن شد. از آن پس برای آموخ 
زبان فارسی کوششھای بلیغ و شایسته یی انجام دادئد. 
مدرسد ''وارن فیستنگز' 
پیامد این تلاشھا بە صورت مدرسه یی پدید آمد کە وارن ھیستنگز 
(105 ۸570 0۷۸۸۸۲۷ (۱۷۳۲ - ۱۸۱۸م) آترابنیان گذاشت. این مدرسه 
در کلکتە بنیاد یافت. در آنجا برای انگلیسیان زبان فارسی تدریس می شد. 
شاگردان ھندی نیز می توانستند در آنجا درس بخوائند. اما روش و حاصل 
تدریس این مدرسه زیاد رضایت: بخش نبود ٴو فارغ التحصیلان پس از 
گذراندن دورۂ درسی بە خوبی بە روح زبان آشنا می شدند. لذافی توانستند 
نیاز ھای میرم شرکت را پر آوردہ کنند (۸)۔ 
دانشکدہٗ فورت ولیم 


لرد ولزلی(۹) (۷۷/11.6518 1080 در دور؛ٴ حکومت خود نیہ 
- ۲١۱۸م)‏ تاکید می ورزید کە کارمندان شرکت بایستی آموزش زبان 
فارسی رأ بە طور احسن فراگیرند. وی در یاد داشتی نوشته است که :)٥١(‏ 
"از ناتوانی کارمندان شرکت: کارھہای دولتی در 
ہم ریختہ است۔ لازم است کە نواقص تحصیلی آنان رفع 
شود۔ ما بە دانشکد یی نیاز مندیم کە در آتجا کارمندان 
شرکت بہتر تربیت شوند و نیز متوجه شوند کە نیاز ہای 
أُن شرکت چیست" 
در سال ۰ھ )٥١(‏ دانشکدہ یی بە نام ''فورت ولیم کالج" 


"٣۳ 
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<ەصنتاةء ۲۲۲۸۸۸ ۶۵۸۲۷) گشایش یافت. هدف این دانشکذہ ھمان بود کە 
گفته شد, یعٹیٰ آموزش زبان فارسنی و دیگر زیانھای محلیٰ بە کارمندان 
شرکت: آقای پی - آر - راہرتز (6:3:80888378) نوشته أست. 

رد ولزلی دریارۂ تحضیلات معتقد بود کە پایڈ آن باید در انگلستان 
نھادہ شود اما باید در ھندوستان نیز آترا زیر نظام خاصی گسترش داد"۔ 

در این دانشکدہ استادان یسیار شایسته ای درس می دارند کە ھی _ 
توانِ دربار؛ توانایھای ایشان تردیدی کرد. نخستین استادانِ و مدیران آن 


داتشکدہ از این قرارند: 


جان بیلی(۸1175ھ 1011) عربییٰ-سر ھنگ کرك پیترك. 18 .ا0٥)‏ 
(۲۸۲۲۲0۴ فارسی- فرانسس گلیدون (۴3۸۸18:01:407/100) نایل بنجامن 
ایدمنستون (۸۵0(1015310712 012118511۸181 - دکتر جان گلکرست10117) 


(0110118157 فندی۔ 


این:استادان بە اغتمام آن دانشکدہ بسیار کتابھای ارزشمندی را چاپ 
کردند و در ھمان جا آموزش برخی از غلوم ارزندۂ 'بٹیانگڈاری شد. زیر سایۂ 
فمین دانشکدۂ زبان اردو رشد کرذا و ھمچئین زبان هندی نیز در فضای 
سیاسی آن تربیت یافث: ''کری" (لصل) نوشتد است: 

: در دورد این مرد بزر گ (لرد ولزلی) کار گزاران 
شرکت برای ترویج علوم فارسی کوششھای فراوانی ا جام 

کا ا ہو 2 کت وی ارزشمند: 

وک ھچ زمانی د ذیدہ فی شود" 





۱١١ کے یدید خر کک نے‎ 020 ٤ 





٦٢ دانش‎ 


بہ گفته: کول برك ۸٥ھ‏ (ہہ. د٥ء‏ گلیدون؛ ھیرنگتونء 
گلکرست (ا ەل [ا0)ء اید منستون: بیلی؛ لوکیت, لمسدن (دہ0:0دا)ء ھنٹر 
(:٥1001)ء‏ یوچان (بوکان)ء کیری )6٥:٥(‏ و بارلو (×ومدق و افزون پر این گقته 
برخی از دانشمندان دیگر این امر را تأیید می کند کە در آتجا کارھای ارزندہ 
یی انجام گرفت. اگر این دانشکدہ رجا می ماند و سنتھای گذشتہ اش ھم 
ادامه می یافت:؛ اکنون مرکز بزرگی از علم و هنر می بود۔ ما در آیندہ برخی ٠‏ 
از آثار این استادان را نام خواھیم برد کە تألیف و یا ترجمه کردہ اند. 
متأسفانہ رؤسای شرکت از فعالیت دانشکدہ راضی نبودند و به زودی تصمیم 
گرفتند کە آنرا را تعطیل کنند. آنان شکایت داشتند کہ: 

'مخارجچ دانشکدہ بسیار زبلد است و در پرایر آن پت 

فایدہ چندانی پم دست غی آید"۔ ١١١ا‏ ۰ 

در سال ۱۸۰۰م دستور تعطیل دانشکدہ دادہ شد. اما لرہ ولزلی 
برای ادامۂ کار اصرار داشت(۱۳) و از رؤسای شرکت خواست کہ در 
قضاوت خود تجدید نظر کنند۔ پیشنھاد وی تا اندازہ ای پذیرفته شدہ اماء 
دانشکدہ جایگا: گذشتۂ خود را از دنت دادہ بودء ولی بہر صورت تا سال 
۸م (١٢۱۲ق)‏ فعالیت می داشت, تا آنکہ دیگر زیان انگلیسی در هند 
ریشه دوائیه بود و دیگر برای کارمندان شرکت آموزش زبان فارسی چندان ۔ 
لازم می نمود۔ ۱ 

دورہ ھای دولتی آموزش فارسی(١٥)‏ 

پس از سال ۱۷۵۷م کە انگلیسیان در برابر سراج الدوله پیروزی 

یافند و در سیاست و حکومت این سرزمین جا افتادند؛ دورہ ھاى-آموزش ٭ 


(۹٥ 

















فارسی در دورہ کمپانی هند شرقی 





زبان فارسی را از تو۔برپا کردند و شکل تازہ یی:بدان دادند. اصول آموزش 
گستردہ تر گشت و شعيه ھای گونا گونیٔ از آن تشکیل دادہ شد. 

تا سال ۱۸۰۱م (٦۱۲ق)‏ عدیر ان گروہ فا را "مترجم فارسی" 
)۶۶۸5[۸۲1.۲۸۸۷۶٥۸70۸(‏ . خواندند از آن پس نا م آتھا بە "منشی 
۔فارسی* (85۳۸۸۷ءظ5 اجہ(فئڈی میدل گردید. درکنار مدیران آنان چندین 
معاون اوہاہی دیگر نیز ند کھ لا ود آنان نیز زبان فارسی بدائند۔ 

ف سال ۸۳ م (١١۱۲ق)ء ٠‏ مقام "منشی فارسی" را لغو کردنڈ و 
این ادارہ زیر نظر گروہ سیاسی (اہ8ہا×د207 آەءناز[ہ8) در آمد و بہەہ نام ”ادارۂ 
فارسی" (>ہ۷+٥ہ )٥٥۳۲۶٠٥٢‏ نامیدہ شد. 

این ادارہ فعالیت ای گرناگونی بر عھدہ داشت مثلا یکی از 
کارھای ان نوشتن قرار دادھای سیاسی؛ نامه ھا و فرامین بە کار-گزاران 
(رؤسنا):گزناگون بود و تامدتی گذز نامه نیز از ھمین اذارہ صادر می شد و 
سایل آموزشی نیز با مان بود 
. نامة ھا و آسناد فارسی کک از لھا ۷۹ -‫ - ۹ء در دست 
است یه چھا ر گروا دسته بندی می شود 
-١..‏ مراسلات, شامل ات از:صورت٠‏ در آمد و هزینە تا 
جضور و غیاب کارمندان و منشیان۔ : 
-٢‏ وضع کار گرز: (٭پارقان) فارتنی و رویدادھای شاھان یا 
10 0 ' : 


٣ن‏ فرامین, قفزاردادھا و استاد کە بیشتر۔این اسٹاذ.بە زبان ارسی 


دانش ٢٢‏ 
است و ترجمه ھای ان در کتاب "ایچیسن' ((٥:ہ۸٥۸)‏ آمدہ است۔ 
-٤‏ متفرقات از اسناد و اوراق۔ 
زبان فارسی در دادگاعخما 


زبانز فارسی از نخستین روڑھای فرمائروابی انگلیسیان در 
دادگاهھای هند بە کار گرفته می شد. سرجان شور (٥۱)(ہ:‏ ط5 صداہ3 ء5) 
دربارۂ علل کار برد زبان فارسی در دادگاهھا در مقاله پی می ویسد: 

زبان فارسی در این سرزمین از زماتھای گذشنتد 

مورد استفادہٴ مردم بودہ است۔ مردم با لین زان مائوس 

بودہ آند. افزون برآن زبان فارسی در نوشان و خواندن 

نسبت بە زیاتھای دیگز بسیار آسان تر بود۔ و بدین جھت در 

آغاز انگلیسیان این زبان را در داد گاهھا نگہداشتند'' 

مولانا عبدالحق؛ دبیر "انجمن ترقی اردو" در مقاله بی نوشتہ است۔ 
ھنگامی که دیوان محاکمات بنگال بە انگلیسیان واگذار شدہ ابقاء زبان 
فارسی یکی از مھمترین شرایط قرارداد بود. بھر خال آموختن زبانفارسی و 
بە دست آوردن مھارت در آن زیّاتء برای دادرسان ((:ہ و0۸4 لازم بود. در 
غیر این صورت آنان می توانستند مسٹولیتھای مھم خود را أنجام دھند. بر 
کارمندان دیوان دادگستری و مترجمان :بود کە امتحانات زبان فارسی را 
بگذرائند. قوائین و مقررات بە صورت ترجمۂ فارسی در دست آنان بود. و برا 
وکلاء نیز لازم بود کە این قوانین و ضوابط را حفظ کنند ۔ 


جان شور )۱١(‏ (ہ ہ5 صطہ1) یکی از بزرگٹرین ۔محرکان الغای زبان 


فارسی در ہند بودہ وی می گفت کہ جئیۂ بد رواج زبان فارسی این است کە 


۷ وس سےَٗےٌٛےتے<صححےچےتتچجےےجخےچجچےت'_صےصے۔تت ٠_بر-سوٹ‏ یٹس سس 











ںیہں ہیں ہا ہے اہی 


ا جا 


ا 





فارسیٰ در دو رہ کمپاتی هندا شرقیٰ 


طرفینِ دعوا دز دادگاہ: ابہ درستی می ان در عمل محاکمه سھیم شوند. 
زی کە کم کم کار برد زبان فارسی مُیان عامه مردم کامش می یافت, در 
نتیجە آنان بە وکلاء و مترجمان نیاز می داشتند. 

۔ اما گریا حقیقت این بودہ کە برای دادگستران و داد: رسان انگلیسی 

تحضیل زبان فارسی بسیار سخت می نود . آنان بە آسانی بە زبان فارسی آشنا 
فی فدند و اگزیر تا حد ژیادی بە کارمتدان مُحلیٰ نیازمند بودند. خلاصہ در 
نظم و ترتیب امور ملکت خلل بە وجودٴ می آمد: در نیتجە وسایل دادرسی در 
ٹنگنا قرار می گرفت. جان شور نوشته است: 

'شعار دادرسان انگلیسی کە بە زبان فارسی مھارت کامل داشتد 
باشند؛ در تمام دادگاهھا بە زحمت سی نی رسذ کە میتوائند گزارش 
پلیسی را درست ترجمە کئند و نیز درمیان آنان بیش از دہ تن دیگر پیدا تھی 
شوند کە بتوائند پاسخ این گزارش ھا را بە زبان فارسی بنویسند". 

بارجود این اھمیٹ زبان فارسی میان مردم برقرار ماند و کارگزاران 
بنا بە ضرورت کاری: زبان فارسی را می آموختند۔ 

آسوزشٰ زبان :فارسی 

'انگلییان در آغاز روزگار خود گُل مسئله آموزش و پرورش را 

نادیدہ می گرفتند روزگاری پس از آن مسئولان باتعھد مسئله آموزش و 

پرؤرش مخالفت مي ورزیدند و پس از آَنْ نظامی زا رایچ کردند کە عامۂ مردم 

آترا نمی پُذیرفٹند و رہ می کردند. بالاخر نظام آمُوزش بە صورتی در آمد کە 


ما اینرَوزهاً ٹیڑ آتزا ور مَدَرَْدَغا می بیٹیم ۔)۷)( 





٦٢ دائش‎ 


سخنان "ھاول" تاریخ مجملی از "آموزش در دورۂ انگلیسیان" بدشست 
می دھد: شرکت شرقی تا سال ٤۸۸م‏ بە آموزش عامه مردم دلیستگی 
نداشت و شاید اولین بار در همان سال ضرورت آموزش مردم را احساس کردد 
و سپس این مسئله را یکی از مھمترین مسایل کشور ب شمار آورد ۰ 


لیکن ما می بیٹیم برنامه حکومت در این مورد ھرچہ بودء برخی 
افسران دلسوز و صمیمی شرکت حتی پیش از این تاریخ با علاقہ و قابل 
شخصی خود؛ برای عامة مردم مدرسه هابی را تأسیس می کردئد. ھزینہ ھای 
آن مدرسه ھا را نیز از جیب خود پرداخت می کردند یا از در آمدھای اوقاف 
بھرہ ی جستند. ‫ 

وارن فیستنگز (۱۸) 

وارن میستنگز (ەوہنا:ہ1ا ہہ۷) در سال ۷ھ استاندار ثورتِ 
ولیم (هہ ۷۷۱ )5٥۱‏ کلکتە گردید. وی دوستار ہی پرواو پرشور علوم شرقی بود. 
و فارسی را خوب می دانست. پیامد این گزیئش این بود کە در سال ۱۷۵۵م 
(۹ئ) کمیتۂ تحقیقاتی تشکیل یافت کہ ھدفش این بودہ تا در مناطق ”ٌ 
شمالی امکانات بازرگانی را بررسی کند و وارن ھیستنگز ریاست این کمیته 
ر بە عھدہ داشت. این کمیتە بهە بسیاری از دربارھای شمالی ی رفت کہ در 
آتجا همه کارھا بازبان فارسی انجام می گرفت(۱۹). 

مدرسهٗ عاليهٗ کلکته 

در سال (۱۷۸۱م) با تلاش استاندار نا مبردں در کلکعہ؛ 


مدرسے یی اسلامی گشایش یافته کہ هزینۂ آن تا اندازہ ایٗ با در آمد ھاى 


۹ -ےستےسسسستستتتےسسسسش۔ہہ ۹سس 











کت ھی سس سے فارسی در دورہ کمپانی هد شرقی 


وقفئ می گشت۔ عدف آن مذرسه این بود کە جوانان مسلمان را برای استخدام 
ھاى رسمی تربیت,کند. در ان ,درس بیشتر زبان فارسی و نیز دروس لازم 
سر ہس مب 
قعالیت مذرسہ چندان رضیت بخش تبود : در سال ۱۸۲۰م آئین نامہ 

و مدیزیت این مدرسۂ را از نو ررہنی مودند و چند ماد از بقززاتًِرا اصلاح 
کردند. دز سال ۱۸۵۶م دورۂ آموزشی:دیگری بە نام "انگلیس ایران و" 

(مفائت 0(وم۸) را. نیز دائر کرذند. در بر نامة گروہ عربی نیز تغییراتی فھم 
پدید آمد و اصلاحاتی آرزندہ انا م گرفت. : در مال ۲۷ع دکتر اسپرنگر 
ممدڈ 11ا شیوۂ واموزئن پیشیٹیان را بە شدت بەٴباد انتقاد گرفت و گفت؛ 
فرض رایت اسلی آموٴزش و مطالعۂ این زہانھا به گونە یی باید باشد که 
زہانھا را بە شیوہ نو بیاموزند. از سوی دیگر برخی از گروهھا بە مخالفت 
:زبان فارسی :برخائبته نود . اسپرنگز بة نان نیڑ پاسخ داد و حفظ این زبان 
' را نَه دلایل گوناگون تأِ یید می کرد . نظریات وی:نا دز این زمینە در گزارش 
اقتیتا تی ٴمدرسة عاليه ذردست داریم۔ 


در مذرسہ گاہ گامی تغیبراتی به وجود می آم. ولی تا بە امروز 
مدرسة عاليه به صورتِ يك مرکز یزرگ برجای ماندہ است. در آن مدرسهہ 
دانشمنداتی از قبیل رسفا و "'سردیڈئ ا (9ہ ءنصە٥‏ 0 


خظنور داشتئد. 
خمایت از آمؤزش زبان فارسیٰ 
ا آغاز سُذۂ نوزدہ میلادی پیشٹھاد تازہ ہی برای آموزش مطرح 


اشد: وٴمدیانکرکت بە مسئلة آموزش مردمْ ٥‏ دلبستگی نشان دادند. لرد منتو ۰ 
...ےس سِِٔ ‏ جج تج 0ج جج کے می 
ا 


دائش ٦٢‏ 
(مندن( ۵ مع )٠٢(‏ در یاد داشفت (مؤرخ ۷) نوشته اأست: 
'علوم ھندی بە تدریج از میان می رود مردم یا 
استعداد و شایسته کاحشی می یابند و رو ی٭ زوالند. 
ندارد۔ لرد منتو می گنت پیامد این نا بسامانیھا پسیار 
کہ حکومت حفظ آن را تدارك ببیند"۔ . 
این درخواست بسیار مؤکد تأثیر عمیق خرد را گذاشت. و در سال 
۸۳ء شرکت در یکی از مادہ های قانون حق آموزش مردم را بە رسمیٹ 
شناخت. سال بد لرد موبرا تأکید کرد کہ هر چہ زود و مار ھا و 
دانشکدہ ھا ھا را تأسیسن کنند. 
حکومت هند برای انجام این کار بودجہ ای تعیین و پرداخت کرد و 
مدرسه ھا و دبیرستانھابی دایر شد. در آن زمان در شھرھای بزرگ مدرسهہ 
ھابی با زبان فارسی؛ عربی و سانسکریت تشکیل یافت و در آن مؤسسه ھا 
در کنار زبان فارسی و دیگر علوم؛ زبان انگلیسی نیز تدریس می شد, اينك 
مافھرستی از این مدرسه ھا را یاد می کنیم(١۲)‏ کە در آتھا در کنار علوم 
دیگر زبان فارسی ز نیز آموزش دادہ می شد۔ 
-١‏ مدرسة کلکتہ: کە پیش از این نیز ذکر آن رفت۔ 
-٢‏ دانشکدۂ آگرہ: این دانشکدہ در سال ۱۸۲۲م برپاٹذ. بخش 
بزرگی از ھزینۂ آن از اوقاف "گنگادھر پندت" تأمین می شد. کمیتة آموزشی 
تصمیم گرفت که در آنجا زبان ھاىی فارسی؛ عربی؛ سانسکرت و هندی : 


+۱١‏ سپکپممجہل٘ہر>م+مررہہ تی ژفٹكآئژئذیؤ۸ ےد 








فارسی در دورۂ کمپائی هند شرقی , 





تدریس شود . در آغاز کار آموزش زبان انگلیسی را در بر نامة خود نتداشت 
اما در سال ۷مم درس انگلیسی نیز در آن دایر شد. این دانشکدہ مرکز 
مہم آمرزش شدو برخی از دانشمندان شایسته تحصیلات خود ر در آا 
گذراندہ بودند. از آن میان "سیل چند" نگارندۂ "تفریح العمارات" و ”مانك 
چند"' ٹویسندۂ "عمارات الاکبر" (گویا اکبر آباد) و جز أن٠‏ 
' ۳- مدرسه ھای بریلی: در بریلی ۱۲۱ مدرسۂ برپا بود کە در آنھا 
زبان ھای فازسی و غربی تدریس می شد در اطراف آن شھر ۲٢٢‏ مدرسۂ” 
_دیگر فعالیت می کرد. در آنجا نیز تخصیل زبان فارسی و ریاضی جز و برنامہ 
ھاى درسی بود۔ 
-٤‏ مذرسة بنارس. این مدرسه در سال ۱۸۱۸ءاُسیس شذ . ھزینة 
ھاى تخستین این مدرسه زا ”جی کشن گزہال" در سال ك۸ بە مبلغ 8 
روپیه فراہم کر . ذؤلت نیڑ مْلغ ۲۰۳۳ روپیه کمك کرد. در آ جا انگلیسیء 
فارسی؛ هندی؛ بنگالی و حساب آموزش دادہ می شد. 
-۵٥‏ مدرسۂ مجانی کانپور: این”مدرسه در حزالی سال ۱۸۲۰م بر 
ں پائد. در آتجا تحصیل بە زبان فارسی انجام می گرفت. 
٦‏ دانشکدۂ دھلی: این دانشکدۂ پیش از ۱۸۲۷م بنیادٴ گردید و 
در آتا برخی کسان نامدار تربیت یافتنند ۱ 
۷- مدرسۂ دھلی. "مدرسة غازی الدین حیدر' را تعمیر کردند و بە 
مدیریتِ "تیلر" ارہل کلاسھا را برای آموزش زبان فارسی دایر نمودند. 


۸- مدرسه ھای فریزر دھلی. 'فریزر* ٴ(٥ہہ:۴)‏ در سال ١۱۸۱م‏ برای 





۲ 


۲٦٢ داتش‎ 


فرزندان کشاورزان مناطق دھلی چند دبستان دایر کرد کہ در آنجا کلاسھای 
زیان فارسی تشکیل شد. برای آن مدرسە ھا "فریزر" تقریباً ۲٠٢‏ زوپیە از 
جیب خود پرداخت می کرد. پس از مدتی فریزر نامه یی بە “دبیرکل دولتی" 
دبلیو - بی - بیلی" (ہذالزدظ .۷۷۵) نوشت و از وی خواست کە دولت برای 
ادامۂ کار این مدرسهہ کمك کند. زیرا کە وی نمی توائد مستمرا بار ہزین 
٣‏ روپیە راء از جیب خود؛ بکشد و اگر حکومت از این مدرسه ھا سر 
پرستی نکندء محال است: کار آٹھا ادامه یابد. متأسفائه کمیٹه عمومی 
آموزشی این درخواست را رد کرد بدین بھانە کە حکومت پول کم دارد و نمی 
توائد بە مدرسه ھا کمك کند. 


افزون براین مؤسسه ھای دیگری کلاسھای فارسی داشتد اند مثلاً 
"امام بارگاە ھگلی" مدرسۂ مجانی مرتھه > مرت" ”مدرسۂ مجانی دک" 
"مدرسه و دانشکدۂ مرشد آباد" و جز آتھا کە تفصیل را باید از تذکرہ "فشر“ 
بە دست آورد, 

انجمن آسیابی ہنگال ز(امچہ٥۷ظ‏ ۶ہ ززا٥‏ ادہ5 ”نا1ہ۸) 

در سال ٣۱۷۸م‏ با آرمان گسترش فرھہنگ و پیشرفت انجمنی 
تشکیل یافت(٢۲).‏ اعضای این انجمن بسیار با کفایت و شایسته بودند. 
بنیانگذار این انجمن مردی سرشناس و دانشمند بهە تام د سر ولیم جونز" :81) 
(ەە ”ہ1 ۷/1180٥‏ بودں کە پس از امتناع ”وارن ھیستنگز" از پذیرفتن ریاست 
آنجاء تخستین کس بود کہ بە ریاست انجمنُ برگزیدہ شد. 

در آغاز برنامہ و اھداف انجمن آنچنان ھم بنیادی نبود و زیر نظر 
آن؛ تٹھا جلسات ھفتگی برپا می گشت: و در آن جلسات دربارۂ تاریخ مشرق 
۳" 

















فارسی در دورۂ کمپانی عند شرقی 





۱ زمِك تصوفا: لوم زادبیات مُقاله هایی خوائدہ می شد و ٴمقاله ھاى گزیدہ 
: دنا 'حقیقات آسیابیٰ' انتشار می یافت: ۱ 
اکا ۸۰ م ہنگامی کہ ے اتی - کول برك“ ٥ا9٥‏ .817) 
0ا8 رئیس اغمن شدہ یه زندگی ٴر ریح تاڑہ یی بدان بخشید۔ دولت نیز 
ماھانہ مبلغ ٠‏ روپیه برای ھزینهِ ھای آن کمك برقرار کرد. در سال 
۸۶م موزہ 7 تشکیل داد کە در آنجا آثار باستانی شرقی به فایش 
گفاردہ شا 
در رس ۸۹ء "کاپیتان ھریرت“ (ءە ہلا مندانزی) ماھنامه ای بە 
نام ”چکیدہ ھایی از علوم' (× اد5 ا توەاج:ء(9) را منتشر کرد در سال 
۲۴ھ ام آن را تغییر دادند و بە نام " انجمن آسیابی' اد3 ءندھ ەددەل) 


(وہ در آؤردند. مدیر این مجلە پرنسپ (م:6:7) بود. 


این این تا بە حال:خدمتھای بزرگی بە علوم شرقی انجام دادہ است 
به کوششن بسیاری از:کتابھای فارسی: َ0" خرب لہ 
چاپ رسید: خی ترجمه ھا اڑ کتابھائ تاریخی منتشر . در انتشارات 
شنیوۂ تاز ای از تحقیق عملی ارائه دادہ شدہ اسست. انجمن مجلە ای دارد 
ارزشمند: پر ازتحقیقات ماندنی شرق:شناسانه کهٴ خدمات شایانی بە زبان و 
ادب فارسی کردہ است. 
الغائ زبان فارسین , ٍ 
ار پیش از بیست وپنچ سال از حمایت حکومت انگلیسیان از زان 
فارہییٰ,نگذشته بزدء کە:جرکتھای مخالفی عليه زبان فازسیٰ و علوم شرقیٗ 


٤ 
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بپاخاست. یکی از گروھھای هندووان عليه آموزش علوم شرقی و آموزش 
دانشھای غربی و انگلیسی در خواستی داد. "راجە رام موھن رای" نیز یکی 
از ھمان کسان بود. افزون بر این یکی از گروھھای انگلیسی یز بە مخالفت 
ہا حمایت انگلیسیان از علوم شرقی برخاست. در سال ۱۷۹۱م 'چارلس 
گرانت“ دہ مسمنہ) بہ گروہ مدیران کمپانی گزارش داد کە بایستی آموزش' 
زبان انگلیسی در این منطقه گسترش یابد. در آن ھنگا م بدین پیشنھاد توجە 
نکردند. لیکن باگذشت زمان بر شمار طرفداران تحصیلات انگلیسی افزودہ 
شد و بسیاری از مردمان ہومی این سرزمین نیز آموزش این زبان را خواستار 
شدند. در نتیجه درمیان کمیته عمومی آموزشی دو دسدگی آشکاری 
رخ داد. در آن میان "پرنسپ" دبیر انجمن آسیایی بە عنوان یکی از طرافداران 
علوم شرقی متاز بود تا مدتی طولانیٰ کمیتۂ آموزشی بە علت اختلاف 
نظرھا نتعوانست کار خوہ را انجام دھد. سر انحجام وقتی کە میکالی" 
(ہاند٥٥٥0۸)‏ (۲۳) رئیس کمیتە شد؛ دربارہ ان موضوع مقاله یی مؤثری 
نوشت و در آن مقاله بە علوم شرقی حتی اہانت مود و از گسترش آموزش _ 
علوم بە زان انگلیسی بە شدت حمایت کرد. در نتیە آموزش انگلیسی جزو 
برنامه تحصیلی دولتی گردید و حمایت از زبان فارسی و برخی از زباتھای 
محلی کە از مدتھا پیش ادامه داشت کنار گذاشته شد. 


با این همە تردیدی نیست کە کشش مردمان نسبت بە زبان فارسی تا 
مدتھا برجای ماندہ وحتی تاکنون نیز ادامه یافته است. اما بایستی گفت 
دورہ برتری زبان فارسی در ۱۸۳۵م پایان یافت. ھرچند تا ٤٣۱۸م‏ زبان 


فارسی در دادگاهھا باتی بود. و زبان فارسی در برنامہ ھای درسی دولتی تا 


نہ ہسستستٹ صسسسس سس ۹ًٌ 





فارسی در دورۂ کمپانی هند شرقتی 





روزگاری دراز پس از این تاریخ ۲م برقرار ماند. 


ےمیخ باد بد ید 
گڑژدمزہ ماد عاد مد 


نقل از مقالات مِنْتحْبۂ مجلۂ دانشکدہ خاور شناسی. دانشگا: پنجاب لاھور 
۷ء و 


١-۔‏ سرکار شیواجی (سیرا جی)ء؛ ص .٦٦٦‏ 
...سط عط .۶ہ 8۷0ا 6 7 ۸۸۱۱٥1, ٥007:‏ -2 
: ۔(7.29,[ ۲60۷۲0٤٥۰‏ ۸(0۸۵1٥0۰٥ہ)‏ ٹاەز 
:”۸۰۱۹۸(۸( 79ص1 ٤ہ‏ موم ہ' >٥‏ -3 


:264 .15,۶ ۷۱۱ ہن8۸ نظ ٥٥‏ 2801مہاء×ہ50 -4 
بی . ۔(1971) 


ون7 لاو ×٥ظ‏ ہز مچہٴ؛ :1ا ۲۷٥٢۲٢٢٢‏ -5 
,28,32 (1764-17181) 758 ہز ۰۳708 :1)اہ5 -6 


1 آ رمفدمڈہ صحط ٤ہ‏ قرو اہ ٤١ؤ‏ برہ٭”ول -7 
,289 


۸- سید محمد: اریاب فثر زور ضلد ۲ 
۔(971) 393 ۷۱23,۲۳ یں 9 
:3225 ,تڈ رەم جا افرە ٥‏ بزاہہ[[١۷۷‏ -10 
406.7 رز( دلزوط 0604۰١١‏ ب,بہهّلن -11 
,39ز ,صوعطہ ۳۰۰:٥8۷:‏ 07( ادہ0 -12 
.8 از مصطاہ٥۱حیەط‏ ,بزاہہ ۷۷١۱|‏ -13 
'' الا ۶ہ ۱ج ۲ہ :ا٢٥۷۳۷ ٥٠۸۰‏ ما0 510900 -14 
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.۶۰96 (1829 - 1748) 
.33-35 ,تا ,نلج صەعنْق؟0[ ہہ ئ ہ٦"‏ ,5600 .)5-1( 
.29-0 بل ,8اہ[( -16 
.7 ,م۳ة5: ,۰۰۰۱ 081م نا٥ء‏ 00 -17 
.(1971) 151 .0 ,ذذ ۷۰۵۱ء نصہ ا ظط -18 


۔لواقءظ ھط عیصنا:ة1 ٠۸٢٢‏ ,ددہہ7آ جمادا ہ۷ -19 
5۔۲ 


.9 ب,لا وحعط: ,٤ل×ہ‏ 71 [۸۵منا٥ء‏ 20.20 
0+ ر0تعطء ۶٠۲3,‏ آ03" >0 -21 
+17۰ ز[ :8۷۵ا 1۸ہ ٥٣ 6٥[۷ 0600٥‏ -22 
٠. ٣۰۱ 14, ۶. 494-496.‏ ذ ہہ اا نظ -23 
مترجم در ضمن تحقیق بہ مقالۂ سود مندی ہا عنوان "نقدی بر کتاب مرآت 
المجالس" تألیف امین الدین علی خان, از آقای دکتر رضا شعبانی در مجله 
کیھان فرھنگی سال چھارم شھریور ماد ٥٦‏ شمار؛ ٦‏ برخورد کزد. کتاب 
نامبردہ گسترش زبان فارسی را در دور انگلیسیان مورد بررسی قرار دادہ 
است. (نسخۂ خطی "مرآت المجالس' در کتابخانه دانشگاہ کیمبریج بہ شمارہ 
٣۳٣‏ ۰ نگاہدای می شود), .ہر این اساس معلوم می شود کە 
انگلیسی ھا در يك دورہ از حیات فعال سیاسی خود دریافته آئد که زبان 
فارسی واسطۂ عمدہ ارتباط پذیری آنھا بااھالی برمی بالاختصاص فضلای و“ 
منطقه است. بدین ملاحظہ تلاش کردہ اند کە با برپائی سازمانھای شبه 
فراماسونری: مردمی را بە خود وابسته کنند و درھمان حال قرین فارسی گوئی 


تیز داشعه باشند, 


ھ2 اج ےاج ےاج کاے 
گڑد اد یا ماد بد 


۷ سك'سحسسش کس ٠تس‏ سحح۔ےسشسمیممممممم م_شس-_-شت سشتىسیے/‌ 








رکز قیقات فاریٰ ابران و پاکستان. ۱ 


مجموعہ آثار شاہ داعی شیرازی(رح) 


"(۸۱۵ - ۸۱۹ ھق) 


تسلكہ بی ارزٔدہ و کھن در کتابخائا گنج بخش مرکز ححقیقات 
تاریی ایرآن و پاکستانِ موجود است بھ :نام "مجموعۂ آثار شادہ داعی 
شیرازی'. دراین مجموغه ۷۹ رسالە و مَثنوی و قصأید فارسی و عربیٰٔ و 
شیرازی ہر موضوعات ادبی و عرفائی و تصوف و اخلاق و حکمت و سیرت 
نبوی آمدہ است در ٦۸٤‏ صفحہ ببه قطع بزرگ مقئ و حاشیة۔ اتب ماخمود 
بن حسن محمود ا مسنی است کە در تاریغ ۸۷۲ھ ق؛ ۵٥۵‏ ھق؛ ١ ۰٥‏ ھ‌ 
آنزا کتانت کردہ اسٹء خط تستعلیق و ثُلك و نسخ خوش و زیبا و جِدرلّا 
و کتبیه ھا و تقاشیٰ دلاویز عنران ھا و نشان ھا و سر فصلھا شنگرف, 
صفحة دو و سوم منقش و مب : داخل کعیبه ھا یاترنج ھا به خط کوفی 


آمُذ آست: در افارو دکٹاب تُدسیّاتء يك کتیبه و در آغاز ب(کتاب واردات 


۸ 
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و قطعات و رباعیات و کتاب صادرات و کتاب کان ملاخت و کتابٰ سخن 
تازہ و کتاب فیض مجدٔد و کتاب مشاہدہء ھر يك جداگانہ: کتیبه ھاى 
زیبای منقٌش و مدھٌب در زمینه ھای لاجوردی وزرین, و از صفحة او تا ٥۹‏ 
جدولھای ٢‏ خطی زرٔین و سیاہ و گل وبوته نگاری در کنارۂ صفحات. 


مؤلف: نظام الدین محمود بن ا حسن ا حسنی (۸۱۰ ۸٦۹-‏ ھ ق) و 
تاریخ گرد آوری و تنظیم و ترتیب و تدوین این رسائل تا سال ۸٦٦‏ ھ ق می 
باشد کە در ٥‏ سال آخر عُمْر مؤلف بودہ است و در صفحۂ ٤‏ نسخە ایں‌گونە 
آمدہ است: دداعی مسکین الفقیر الی الله الغنی ا ملقّب بە نظام الین محمود 
بن الحسن الحسئی .... گاہ گاہ شکستہ بسته نظمی چند اتّفاق می افتاد .۔ 
در تاریخ سنة خمس وستّین و ثما نمائة کە سِّن ناظم بە؛ پنجاہ و پنچ رسیدہ 
بود... بە مدہ قلم فرزندی ارجمند ... رقم مجموعیّت یافت ...: قدسیّات: . 
واردات: صادرات ... سخن تازہ .... فیض مجلد... الغ.٭ 

این نسخە در حقیقت ۷٦‏ نسخۂ ارزندہ و ارجمند است و موضوع 
آنھا بە طور کلی دین وادب و عرفان و تصوف اخلاق و حکمت و تفسیر قرآن 
و سیرت نبوی(ص) و گنجینە بی است از علوم ادبی و عرفانی و آداب و 
رسوم متصوفہ و شروح و تفسیر ہر آثار متقدمان ادب و عرفان. نظام الدین 
محمود بن حسن الحسنی مغعروف بە شاہ داعی شیرازی یا دداعی الی 
الله(رح)ء از پرکار ترین عرفا و بزرگان ادب و شاعران زبان فارسی در قرن 
نھم بودہ است. آن گونە کە درمقدمة نسخه خطی او آمدہ است در زمان 
حیاتش تقریباً ہمۂ آثارش گردآوری و تدوین و از حاظ موضوعی تقسیم بندی 


شدہ است. آثار شاہ داعیٰ شیرازی منظوم و منثور و چند تای آتھا بە زبان 


شہد 

















آثار شاہ داعی شیزازی 


عرییٰ و یکی :ھغ به زبان“یا: لھجۂ شیزازی:ا است: غمانگونە کل زسم و طریقة : 
کاتبان و یا مؤلفان قذیم بزدہ: نیقّیٌ از رشائل و مثنوی ھا در من ٴونیعغی در 
کنارؤ صفحات کتابت شدہ استِ وئیمی از تہخه ھا با جدول ھا و سر لوج ھا 

۱ و ترنچ ها و کتیبە ھا آراسیته,و: منقش و مذهب شدہ :وئٹیمی بدون آرایش و 
تزبین ات ولیکن اواخر این:نسخه افتادگی داشته کە یا کاغذ و خط: و کتابت 

۱ تازہ تر افزودہ شدہ است. گردآوری نسخه ھای ھفتاد و شش گانہ درسّن ۵٥‏ 

۔ سالکی ملف یعنی شاہ داعی از سال ۸٦٥‏ ھجری قمریٰ آغاز شدہ و لیکن 
تاریغ کتابت از ۸۸۲ تا ۹۰۴ مه ق در پایان بعضی از این رسائل آمدہ است. 


۰ اینك توضیحی اندك دریار ھر نسخه به ترتیبی کم کتابت شدہ است: 


-١‏ مقدمہ: در موضوع معرّقی نسخه و طرز گردآوری اشعار و 
رسائل و خلاص ہی از احوال و آثار مؤلف۔ در مقمه گوید: موقعی کە سن 
مؤلف بە 7.7 نیالگی رسیدہ باھمکاری دفرزندی ارجمدةء در سال ٭۵ مھ“ 
ق آثار و اشعار خرد ر گرد آوری کرد "٠‏ 


۲٠‏ - نسایم گلشن, در شرح گلشن راز, 27 می نویسد و بە نثر 
از لحاط عرفانی و ادبی و لغوی و دستوری و صرفی و تحوی و تاریخی ؛ شرح 
و تفسیر منی کند. دنسایم گلشن؛ از طرف ادارہٌ انتشارات مرکز تحقیقات 
فازیایران و پاکستان چانپ'و تشرٴشذ انتا 

۳۰ کتاب قدسیات؛ شامَل آثار منظیم و بعیں:مخلف است 
برحٔسب خرف وَرَیٌ) کە درآن توحید حمد؛ متاجات؛ نعتا؛ مدح؛ منقبت؛ 
توصیف: و تغزل أست :بە نام ھای قٌدسیّاث: نضیحتہ :وف اغل بیت(ع)ء 
مدخشیٔخ ابواسحاق, شیخ ,محمد روزبھان؛ ترکیب بنددرمناقب پنچ تن آل 
۳٢‏ 
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عباء: منقبت خلفای راشدینء ترجیع بند در منقبت علی بن ابی طالب(ع)ء 
مدح احمد کبیرں مدح سید نور الدین نعمة الله و دیگران۔ در حدود ۱٠٠١‏ 
بیت دارہو. " 
قُدسیّات و منظرمات دیگر تحت عنوان دیوان شاہ داعیٔ شیزازی بە 
شش آقای دکتر مححّد ذبیر منیاقی در ٹھران أڑ طرف کائون معرف چاپ 
شدہ است. : 

-٤‏ کتاب واردات: شامل آثار منظوم در بحور مختلف است کہ ۔ 
درآن نعت و مناجات و توحید بر اساس حروف رَویٗ و قافیه ترتیب یافته 
است. در حدود ۹٠۰‏ بیت دارہ. مشتمل بر غزلیّات است. 

6ق- کتاب املتقطعات: شامل اشعاری است کە در موضوع وفات و 
ولادت و تشویق و ترغیب و پند و اندرز و اخلاق و دیگر مسائل ڈینی و 
عرفانی سرودہ شدہ است و بر حسب حروف روی و قوافی تنظیم و ترتیب 
یافته است. در حدود ۲۰٠٢‏ بیت دارد. و 

-٦‏ کتاب رباعیات: در موضوع عرفان و ادب و حکمت و عشق و 
فلسفه و ذات واجب الوجود است. در حدود ٥٠١‏ بیت دارہ. 

۷۔- عرایس الترجیع (ترجیعات): در موضوع عرفانی و توحید و 
اثبات ذات و صفات باری؛ تعالی و در حدود ٥٥٦‏ بیت دارد. 

۸- سبعۂ سیارہ: شامل قصاید مَدحيَةٌ و قصاید عرفاتی است و در 
حدود ۱۰٠۰١‏ بیت دارہ و برحسب الفبایی حروف قافيه تدوین شدہ اأُست. 


۹- اشعار عربی و اشعار مُلَمٌٔع:ٍ (فارسی و عربی) درحدود ٥٠٤‏ 
٣۱‏ 














آثار شاہ داعی شیرازی 
بیٹت دارد ۰ 


.:ا4-- فشنویات :کوٹاہ متفرقه ومناجات: دز موضوع:مناجات وٴدعا 
ونعت واعشق:بە درگا::قاضی ا لجاجات و مرثیە؛ و'اشعاریٰ بروزن شاہنامه: 
در مدح سُلطان ابی المعرٌ عبدالله۔ در جدود ٠٠٥‏ بیت دارد و چاپ شدہ. 
غزل و تعشّق کە بز حسٰب۔حروف الفباییٰ قافیْه وردیف ترتیب یافتة و در حدود 
۰ بیت دارہفہ..ت ٹ3 اق پ سی وا ظا 
۴۔ گتاب ان ملاعت: شامل انواع اشعار شیزازی اژ قضیدہ و 
غزل در موضوع عق و عرفانٴو ٹوحیدٴو نعت و ادب برخسب حروف روی ذ 


قافیه اسُتا وٴدر حدود “٠٠‏ بیت دارذ۔ 


۱ ۳- کتاب سخن تازہ: در موضوع توحید و حمد و نعت و عرفان و 
نشائل دقیق تصوْف و قثیلات روحاتی و عرفائی برّْحسٔب خروف قافيه. در 


حذود 1۰۰ بیّت دارد و چاپ شدہ. 

ع۱ - کتاب فیض مجلد: شامل انواع شعر در نعت و خاصّہ غزلیات 
عرفانی و ریاعیّات روحانی و درحدوہ ہے بیت دارد. 

۵- ستَة داعی: شامل يك مقذمةٗ کوتاہ منثٹور و شش مثنوی' 
عشقی و عرفانی و:قثیلی و حکمی بدین ترتیب: کتاب (مثنوی) مشافد: 
بروزن مخزن الاسرار نظامی: دمفععلن مفتعلن فاعلن یا فاعلاتء ات 
7 پر حسپ شید و مطلبء رو اکشفء و (ذیقم و دمعرفتء و 
دحثیقتء و دتوحید). دز موضوع حکمی وََلسقی وعرفاش: در حدود : 


۳۲ 








دائش ۲٢‏ 
٠‏ بیت دارد؛ وٴدر ۸۳۲ ھجری قمری سرودہ شدہ است. 
-٦‏ کتاب (مثنوی) گنج روان: بروژن انبکندر نام نظامی دفعولن 
فعولن فعولن فَعُول یا فعل. تقسیمات آن بر حسب ومقالتء و دحکایت: و 
دمثالء در موضوع اخلاق و عرفان و پندو اندرز و ارزش مقام انسانی. در 


حدود ۱۱۷۰ بیت داردء و در سال ۸۱ ھجری قمری سرودہ شدہ است. 


۷- کتاب (مثنوی) چھل صباح: بزوزن لیلی و مجنون نظامی 
<مفعول مفاعلن مفاعیل یا فعولنء از مزاحفات بحر ھزج مسدذس؛ تقسیمات 
آن بر حسب دنعتء و داتنبیه) و (شمار و (صباحء است و جمعاٴ )٤‏ 
صباح ودر حدود ۸٥۰‏ بیت داردء و در موضوع خلقت آدم در مدت چھل 
صباح اقتباس و تفسیر از آیات قرآن کریم و احادیث نبوی است و در سال 
۸۳ ھجری قمری سرودہ شدہ است. 

۸- کتاب (مثنوی) چھار بچمن: بروزن ھفت پیکر نظامی 
<فاعلائن مفاعلن فعلن یا فعلاتء از مزاحفات بحر خفیف است, تقسیمات _ 
آن بر اساس دنعت) و ورمقدمهء و دچمن ز داستفسارء و معز و 
×شوقء و اسامی گلھا أاست. جمعا چھار چمن دارد. این مثنوی شامل گفت و 
گوی گلھا و بلبل اسٹ. در حدود ٠٠٠١‏ بیت دارد؛ و ذر سال ۸٢٤‏ ھجریٔ 
قمزی سرودہ شدہ است. 

۹- کتاب (مثنوی) چشمۂ زندگانی: بروژن خسرو و شیرین نظامی 
<مفاعیلن مفاعیلن مفاعیل یا فعولنء از مزاحفات بحر ھزج مسدٌ٘س سرودہ 
شدہ است. تقسیمات آن بر حسب دنعت و مقدمه و درشحھء و دترجیع) و 


اقصیدہ است: و جمعاً ,۷ رشح دارد: و اصولہً این مثٹٹوی شامل 
1۳, سس۱ صتص٥سصسحہ۔ک٦۹٦ٌٰ-‏ 











آثار شاہ داعی شیرازڑی 





قضاید و تزجیٰعَاتاء است بژھمَان وزن خُرو و شیرین نظافی درٴجدود 
ئ( یت دارذء ور عتال ۸٦‏ ھجری:قمری سرودہ شدہ است: و موضوع 


آن:خدا:شناسی و عرفانی و حقیقت و غعرفت بە خدا است.: 


:۷- کتاب (مثتوئ)ٴ غشق نامہ: بروزن مثنوی مولزی معٹری' 
دفاعلاتن 'فاعلاتن۔فاعلات یا فاعلنء و اڑ مزاحفات بحر رمُل مسدٌ٘س؛ 
تقسیمات آن بر دنعت و مُقدمهء و اؤمنخن) و دحکایت ؤ (خاقك) و بر 
١٤+‏ سَخنء منقسم استِ و چند حکایتِ دارد و در موضوع دعشق عرفائیء 
و سیر و سلؤك و مراتب عشق: و منازل سالك و دیگر مسائل عرفانی است.و 
جمعاً در خدود 1 بیت دارں و ذر سال ۸۵٦‏ ھجری قمری سرودہ شدہ 


است: 


۰٢۔‏ کناب محاظر السیزفی احوال خیزالیشر: ذر'موضوع حالات 
ظاہری و باطنیٰ و روحانی و علمی و عملی و حکمی و فلتفی حضرت محمّد 
این عبداللہ(ص) شامل نثر وٴنظم فارسی روان و سادہ: اشعار از مؤللف 
است. از آیات قرآنی و احادیث نبوی استفادہ می کند, بر حسب ×محضر؛ٗ و 
دخطيهء و (مناجاتء و دلطیفەم و دنک رو (دقیقهم و د(مضمونء و 
ور اس ای تقسیم شدہ امت و جمعا در ١١١‏ محضرء است این 
کتاب ہبسیار ارزندہ و ازجمند است و:حاری مطالب مقاس و عالی قدر در 
بارۃ ام الام اسنتہ و شاید تاکنون چاپ نشدہ باشد. 


٢ _'‏ رِسالة خیر الواد فی الیدا والعاد: عربی و فارسی منثور در 
موضوع 'ادراز و حقایق ھا او معادء, است پر اساس احادیث و کلمات 


اقطاز 'تشایخ آست' و برائ ةربعطنی ا .مخرمان اسراں٭ تالیف“ و ترجمه شدہ 


تس یٹسبتٹتٹ شس سبىیىئ ئے ‏ ۱۳ 


دانش ٦٢‏ 
است. متن سیا و ترجمە شنگرف است. ترجمۂ فارسی آن روان است._ 

٣۔-‏ رسالۂ بیان عیان (فارسی): منٹزر در مؤضوع اثبات ذات 
واجب الوجود و مطالب حکمی و فلسفی و نثٹر فارسی آن آمیختہ با نثٹر و نظم 
اأست. تقسیمات آن پر اسان ل×سخن در لوح الھیء و دسخن در لوح کیانیء 
و دسخن در لوح ملکیء و دسخن در لوح جانیء و دسخن در لوح انسانیء 
و هر یك از ایٹھا بە چند دبیان عیانء تقسیم شدہ است. 


٤-رساله‏ جواھر الکنوز (فارسی): منثور و منظوم در شرح چند 
رباعی از رباعیّات شیخ سعدالدین ابن السعادۃ ا حنوی (متوقی ٢٦۹‏ یا 
٠ھ‏ ق مدفون در بحر آباد جُوین) است وٴدر موضوع رموز حقایق و بیان 
دقایق اسرار عرفان و تصوف است. هر رباعی را می آورد و آنرا از محاظ 
عرفانی و لغوی و ادبی و دینی شرح و تفسیر می کند. 

-٥٣‏ رسالۂ نظام و سر ال جام (فارسی): منثوز و منظوم در معرفت 
ذات احدیت بر اساس حقایق عرفانی و دبنوش بنوشانء. تقسیمات آن ہر 
اساس وجامہ است: و جمعا د١١‏ جامء دارد: 


. رساله سمرۃ الحبیب (عربی): منثور در موضوع توضیح‎ -٦ ٠ 


و محبوب و حبیب) است. 


۷- رسالهٴ مسمٰی بە قلب و روح(عربی): منشور و در موضوع 
بیان دقلب ے دلم و دریح - ررآنء و فرق آٹھا بایکدیگر از نظر عرفان و 


تصوف۔. 
۸ ۰ - حاشیه یا شرح,مثنوی مولوی (افتر اول تا ششم): 


۵ مےحصس ؾًٌٰٰ__ 








آثار شاہ داعی شیرازی::: 


منٹورو منظوم یه زبآن فارسیٴ بر اسامن عقاید عرفانی و بە تثرزوان و سلیس 
فارسی. تقسیعات' آق یز اساس: دابیات مشتویٰء ز لفظ وقولهء:انت. این 
شرح در اصل 'وحراشی مٹنوی> خواندہ می شود و لیکن .جای آن دارد کە 
دشرح مثنویء خواندہ شود : دفر او از ھمۂ دفاتر دیگر مشروح تر و 
مبسوط تر و مفصّل تر و دفتر آخر فقط دو صفحد استِ و جمعا' ۲٥۸‏ صفحد 
ااست۔ کتابت این شرح در سَلٰ ۵ا ۵ ۰ھ ق در یزد انجام یافته است. 
اق شرع ابە کوشش آقاى محمد تیر زانجھا در دو مجلد از طرف جانا 
ارات مرکز تیقیقات سی یراد ہا پاکستان: چاپ شدہ است۔ 


ع٣‏ رسالڈ 1 (عزیا؛ : منٹور در موضوع مقام و مرتبت و 
وظیفۂ و کردار ز رفتار و اخلاق دمرشدء استب۔ در آغاز رمرشد فی البدا ذ 
الَعَاءم' ودر انجام فرقل فی أنوصیَةء | آمدہ است ودر سال ۷ مھجری 
قمری تألیف شدہ است۔ 


-۰٣‏ - رسالة لطایف: : فارسی و منٹور درز موضوع اثبات ذات واجب 
ال بر اسان عقیدة عرفائی تحت عنوان الطیفمء ہا و بە دلطیفہء ھا 


۲ تقستم شذ انت ٹر فارشی آن روا و آمیخت با نظم فارسی عرفانی است: 


جس ندال راہ روشن: زفازش و منٹور در موضوع یافةن راہ 7 
و درست بە سوی خدای یگاند, وآن راہ رَامْرََ یا طریق سالك یا طالب است که " 
باید آروشن و معلوم باشٰڈ و هر سالك 7 طالبِ بدون <(مرشدء می تواند راہ 
روشن بیابد. تقسیمات آن بر اساسِ و(مقدمه) رو زبابپء و ×فصلء فا 
رٰخاف) :اتی جتعا وسذابات ہ1 و ہر باب چند فصل دارہ۔ 


۰ رَسالةٴ کلمات باقیذ: :فارسی و منثور در موضوع اثات بی 
۳ 








دائش ٦٢‏ ۔ 


عیبی ذات یگانە و در یافت مقام ادراك خدا۔ تقسیمات آن بر حسب (راکلمهء 
اآشت و رچند کلمهہء دارد کە با اشعار زیبای عرفانی ھمزاہ است. 


۸- رسالۂ اعیان ثابته: فارسی و منثور در موضوع کشف ر عیان 
خدای یگانە از نظر يك سالك و چگونگی کشف و شھود و عیان. 


۹- رسالۂ كُمیِلیّ اولی: فارسی و منثور؛ در موضوع تفسیر و 
شرح و بیان حقیقت از زان کمپل بن زیاہ کە از حضرت علی بن ابی 
طالب(ع) پرسیدہ است و شامل مطالب عرفانی و مکاشفہ است برای بافق 
حقیقت. عین کلمات و جملات دعایی عربی را می آورد و شرح و تفسیر مُی 
کند, ۱ 

-٠٤‏ رساله گمیلیّة ثانیہ: فارسی و منثور ھمائند رسالۂ ا بالا بايك 
شرح رو توضیح وسیع تر و مبسوط تر. 

-١‏ دیباچه دیوان: فارسی و منثور در موضوع بیان مطالب ادبی 
آمیخته با جملات ادبی و دینی و عربی؛ و معرفی دیوان اشعار و گردآوری 
آٹھا سرودۂ شاہ نعمة الله ولی کە با القاب و انساب بسیار ھمراہ است و یه 
دنورالحق و الدین نعمة الله ء نامبردار شدہ است و این دیوان ہا این مقدمد در 
خاندان داعی الحسنی شیرازی موجود است. ُ 

-٢‏ رساله جمال کمال: (فارسی) و منشور در موؤضوع شرح و 
توضیح لفظ دجمالء و دکمالء از لحاظ عرفانی و روحائی, و می می توآن این 

رساله را دفرھنگ معائی جمالء نامید. تقسیمات آن پر اساس لفظ (جمالء 
است و با اشعار عرفائی فارسی ہمراہ است, 


۱ __... ۷ 














آثاز شاہ داعی شیرازی 





۳ رساله تحزیر الوجود-الطلق: :فاریٔنی :و مُنٹوٰر در موضوع مسأَله 
.وجود بر اسا٘س'غقیدۂ در:ویشان وٴعارفانء تقسیمات آنٴبر حسب دتحزیرء و 
دمھیدء اأستەو اشعار فارسی عرفاننی ھمٰراہ دارد:ٰ 
6ات تزجمۂ زسالشیخ: فارسی ؤ مُنٹور در موضوع تحصیل علم 
حقایق و حقفیقٹ معارف::اصل رَسَال از شیخ مخیی الدین غربیٰ معروف بە 
دابن عربی است کە داعی شیرازی آترا ترجمة و تفسنیر کردۂ است و بر 
×فصلء تقسیم شدہ أست, : ۰ َ 

٥0۔-‏ لمعہ: در موضوع ٹسبت صوفیه و بعض مطالب و مقاصد آنان: 

ق تقسیمات آن ہر حسب داخٌّیء و دآخ است. 

-٦ ‫ ۱‏ رسالہ فی معنی المحبة: فارسی و منثور در شرح و توضیح لفظ 
محبّت بر اساس عقیدۂ صوفیان و آمیخته با اشعار عرفانی فارسی. تقسیمات 
آن پر اساس دشمٰهہ) و :(شمافہء و (رایحہ٢‏ انثكت 

۷۔ رسالۂ تحفتالمشتاق: قارسی وٴمنثور در توضیح و بیان عشق 
واشتیاق و شوق بر ساس عقیدۂ متصرفه؛ تقسیمات آن بر اساس (قسمتء 
و نوع است, و ہز سهہ قسمت و هر قسمت بردہ (نوع) منقسم است. نثر 

. فازسی آنآمیختۂ با اشعار غرفانی فارسی است. 

۸- رساله کشف الراتب: فارسی و منثور در توضیح و تشریح 

ەنبوّتم و۔دولایتء بر اساس عقیدۂ عارفان و ضزفیان ؤ ہر اساس آیات 
قرآن شریف و احادیث:ٹیوّی و_إخبارٴو روایات٠و:نئر‏ فازسی آن آمیخته با 


*آبیات عفان و روحانی است۔ 


۳۸ 





۲٢ دائش‎ 


۹-۔ رساله اصطلاحات: فارسی و منثور؛ :دز موضوع معانی و 
مفاھیم و مقاصد الفاظ و مصطلخات صوفیه؛ و تقسیمات آن بر اساس 
د×فصلء است و جمعا ودوازدہ فصلء دارد. 


۰- رساله مرآت الوجود: فارسی و منثور در موضوع :وحدت وجود 
و اثبات ذات واجب الوجود بر اساس عقیدۂ کِشف و شھود آمیختہ با ابیات 
عرفانی و کلمات مشایخ. 

۱- رساله چھار مطلب: فارسی و منثور در موضوع دنورء و 
(فعء و دثربء و‌ دحب بر اساس عقیدۂٴ صوفیان. تقسیمات آن ہر خسپ : 
<مطلب و جمعاٴ <چھار مطلب) است. و در ھمین چھار موضوع بحث می 
کند و از اشعار عرفانی و روحائی و آیات قرآنی و احادیث نبوی استفادہ می 
کند. 

۲۔ رسالة الفواید فی نقل العقاید: فارسی و منثور در موضوع 
شرح ر توضیح دعقاید اھل حقٌء و دعقاید اھل باطلء و معرفت (صائعء و 
د(مصنوع) رو شرحی دربارۂ مذھب اھل سنّت و جماعت. 

-٣‏ رسالۂ اشارۃ العفأل: فارسی و منثور در موضوع دفالء و 
دفال گرفتنء بر أساس قرآن شریف و احادیث کت سخنان پیشوآایان دین و 
علماىی مذھبی بە ترتیب حروف الفبابی آمیختہ با اشعار دل انگیز فارسی. 

-٠٥٤ .‏ ترجمقالاخیار العلویّہه: فارسی و عربی و منثور در موضوع 

شرح و توضیح کلمات قصار و جملات عربی بە زبان فارسی از زبان بزرگان 
دن ہ پیشوایان اسلام بر اساس عقیدۂ سلسلۂ ععلوی یعئی دوستداران حضرت 


۹ سس 294ؾحًِِٰ 





آثارشاہ داعیٰ شیرازی 





علٰ(ع) ایق تقاله فزسال ۸۹۸ تالیف و سزودہ 3812/ است۔ 


-٥‏ مات الصلیل: اوس و منشور در مرضوع نیت ال و 
عمل صالع و خلق مرنضی۔ 


۰ ٦٦۔‏ رسالة فی معرفة 3 النفس؛ جا و منثور در موضوع خود 
شناسی و خبا شناسی یر اساس' عقیدۂ عارفان و حدیث شریف رمن عرف 


نفسه فقد عرف رہہ 


۷- رسالة اس الكَسُوۃ: فارسی و منثور در موضوع لیاس و خرقه . 
پوشیدن و تاج و کمر گرفان بر اساس عقیدۂ عارفان و مطابقت یا اخلاق و 
زوش دین اسلام,آمیخته با ابیات عرفانی. تقسیمات آن بريك دمقدمدء و 
7+ 


۸- رسالۂ تینیە: فارسی و منثور در تفسیر و شرح (سورۃ التینء ۔ 


در ر قرآن مجیڈ بە طریق عرفان و تصوف. ٴ 


۱ ۹- شرح.بعضی ابیات مثنوی مولوي: فارسی و منثور رو در 
موضوع شرح و توضیح عرفانی ابیاتی چند از مثنوی معنوی مولوی بر اساس 
عقید؟ عرفانی چاپ نشدہ است. 


:۹- شرا یت عطار انی ن مقود سان يد انان 


ک0 رسالة الیّلویجات ا حرمیة: عربی و منثور در موضوع شرح 
ٴتصوف+ و ادتوحیداء ساس فلسلهِ ج- و احکام دیئی اسلامی. 
تقسیماتِ آن برحسب ×تلویحء است و جمعا و٠١‏ تلویعء:دارہ۔ 


۰. 


۹6 








۲٦٢ دانش‎ 


۳- رسالة الشد و متعلقة بالعد: فارسی و منثور در موضوع آداب 
و رسوم و روش و طریقت و حال و خُلق و خوی عارفان و سالکان و مشایخ 
طریقت و چگونگی آداب خانقاہ و خادم و مرید و مراد و امثال ایٹھا آمیخته 
ہا اشعار عرفانی کە خود مؤلف دداعی شیرازیء سرودہ است. تقسیمات آن 
بر يك مقدمهہء و ۲٢)‏ فصلء و رك خامهەءم است. این رساله ظاھراً از 
انجام ناقص است؛: ویا نا قام ماندہ است و ×فصل دوازدھم در تعیین خادم و 
تعھد او و خاقه در فتوت مذیل بە رساله منظوم موسوم بە مقاصدء مفقرد 
است. 

۴۳ - رسالۂ دُرٌ البحر: فارسی و منثور در شرح و تفسیر دبیتی از 
اشعار شیخ فریدالدین محمد عطار قدس سرہہ کە درویشی از سالکان طریقت 
از شارح (داعی شیرازی سؤال کردہ است. 

-٤‏ رسالۂ سر الحقیقهہ: فارسی و منثور در شرح و تفسیر در کلمات 
اھل عرفان و اسرار صوفیان آمیخته ہا ابیات عرفائی. 

۵ الأوراد: عربی و فارسی و منثور در موضوع دورد و ددعاء 
که در اوقات معیٔنه در هر روز؛ سالکان و صوفیان موظف بە ادای آن ھستند: 

-٦‏ تاج نامه: فارسی و منظوم در موضوع پوشیدن دتاجء و 
احکام آن در طریقه عارفان و صوفیان۔ 

۷- رساله شجریہ: فارسی و منثور در موضوع د(بھشت) و 
د(صحابهء دو <محبانء و دموحدانء و دمحققانء و (مستغرقانء ر 
<صاحبان و دیگران بر اساس عقیدۂ عارفان آمیختہ با آیات قرآنی و 


١۱‏ سسسسسہ 








آثار شاہ داعی شیرازی 
اخادیث تبوی: 


: ۸- رساله یی در اخلاق: عربی و منٹوؤر کە شخصی از نداہو علی 
تاج الین اسمعیل ابن علی بن محمد بن اسمعیل البصری: سؤال کردہ بود و 


دداعی شیرازیء دراین بارو رساله بی نوشته کە نام آن مخوشدہ است. 


۹- زساله قلھاتید: عربیٰ و فارسی و منثور در انساب شیوغ و 


پیشوابان طریقت و عارفان حقیقت: 


۷۰- رساله ذر تأریل آیتی از کلام اللا: ناس وش ریز 


اسان وزنن در آن ‏ متعلق به آناامت ہرافاس مَلَدة متصوفانه. 


.۷۱۰- رساله طراز الایالة: فارسی و منثور در موضوع روش دولی 
بودنء و درلی شدنء از زبان :عارفان و صوفیان و آداب و رسوم ولایت . 
آمیختد با شعر فارسی. تقسیمات آن بر خسب يك مقدمةء و (سەه فصلء و 


ديك خاقہ است. چاپ شدہ ' 


۷۲- رسالۂ وصایا: فارسی و منثور درموضوع پند و اندرز و موعظه . 
انٹ بر سالکان و عارفان و شامل چند فایدہ است: 


ج- زسالة فی معنی, الولایة و تفصیله: فارسی و منثور و در 
موضوع مفھوم و مقصد ولایت و ولی شدن و ولی بودن و راہ ھای دست یافتن 


ببان۔ 


0 پا رساله دزبارۂ ائمّه اطھار(ع): عربیٗ و منٹور در موضوع احترام 


وا گناٹ شت اھل بیت عصمتِ و طھارت(ع)۔ 





۲٢ دانش‎ 


-۵٥‏ سلوٰ القلوب: فارسی و منثور در موضوع مولودی حضرت 
محمد(ص) و وقایع و حوادث آن بر اساس عقاید عرفانی و روحانی بر يك 
مقدمه؛ و ٢١(‏ جلوہء و ديك خاتقهء است و درآن ابیات دل انگیز عرفانی 


فراوان است. 


درجمع این ۷٦‏ رساله و مثنوی و دیوان اشعار؛ ابیات دلاویڑ 
عرفانی و جملات حکمت آمیز روحانی و آیات قرآنی و تاریخ و رواتٌ و 
حدیث و خبر و لطیفه و حکایت فراوان است. جمعاً حدود ۸۰۰۰ بیت از 
مثنوی و غزل و قطعه و رباعی و ترجیع بند و ترکیب بند دارد. الب غیر از ٴ 
آتھابی کە پراکندہ در رسائل منثور آمدہ است. آخرین تاریخ کتابت دراین 
مجموعۂ ارجمند: ۸۸۲ ھ ق می باشد و چون مؤلف یا شاعر (داعی 
شیرازیء در سال ۸٦۹‏ ھ ق وفات یافته است: لا بد ۱١‏ سال پس از مؤلف 
کتابت شدہ است و در پایان شرح دفتر ششم مثنوی, کاتب می گوید: از روی 
یاد داشت خطٌ مصّنف نقل کردہ شدہ است. از صفحۂ ٢٦٦‏ تا ٢۷٦‏ گوشہ 
ھایی از اوراق ساییدہ و جملات و عبارات محو شدہ است. در صفحۂ آغاز و ۔ 
در انجام نسخهہ؛ نشان دو مہر در چند جاھست و اینگوئە خواندہ شد: وعبدہ 
محمد غاشم ابن محمد ھاشم سمیع و مھر دیگر خواندہ نشد؛ ظاھراً این 
نسخە توسط چند کاتب کتابت شدہ است زیرا خطٗ و کتابت مختلف است. 
این نسخە در نوع خود یکتا و بی نظیر است و شاید نیمی از رسایل یا اکٹر 
آتھا چاپ نشدہ باشد. مؤلف در حکمت و عرفان و ا٥ّب‏ در زمان خود یکتا و 
بی ھمتا بودہ است و در نثر و نظم فارسی عرفانی استادیگانە و بر زبان عَربٔی 
د فارسی و شیرازی کاملاً مسلط. اکثر رسایل را با تاریخ تألیف و تبویب و 


٣۳‏ سسسسےسں.ِ_ 





آثار شاہ داعی شیرازی 





ترتیْب و فضل بندی دقیٔق تصنیف کردہ است. رساله پنجاہٴو پنجم ترجمۂه 
اخبار األعلویه را در سال ۸٦۸‏ غ تق تأٗلیف کردہ است یعتی يك سال پیش از 
وفات خود۔ٴ : 
آن چە از آثار شاہ داعی شیرازی تاکنون چاپ شدہ است؛ بدین شرح 
اُست: 
کلیّات دیوان مشٹمل بر: 
-١‏ دیوان غای سە گانە: فُدسیّاٹ: واردٔات: صادات۔ 
-٢‏ سخن تازہ. 
۳- فیض مجدد۔ 
.ا مشنوی ھای شش گانہ 'نشھو: بە ستّۂ داعی: کتاب ال لمشاھد؛ 
کتاب گنچ روان؛,کتاب:چھل صباح؛ کتاب چھار چمن؛ کتاب چشمۂ زندگائی؛ 
کتاب عشق نامف . 
شانزذہ رساله: رساله راہ روشن؛ رساله کلمات باقیة؛ رسَاله نظام و 
سر ا ام رسالڈ کمیلیڈ:ثائیه: رساله ترجمۂ اخبار علويهء رساله چھار _ 
مطلب؛ رساله در البحر: رسالَۂ شجریەء رسالۂ اسوۃ الکسوۃ؛ رسالۂ تاج نامه: 
رسَاله تحریر معتیٰ الوجزد رسالۂ کشف ا لراتبء رسالۂ .بیان عیانء رساله 
لطایكٰ: ترجمۂ رسالڈ شیخ؛ شرح بیت عطار. 
ھمه این رسایل و کلیّات دیوان و مثنویات شش گانە بە تصحیح و 


بقدمة آقاي استاد دکتر محمد دبیر سیاقی چاپ شدہ و ناشر دکانون 





بن سے ۱ ٤٤‏ 





٦٢ دائش‎ 


معرفت:: و دانتشارات علمیء در تھران است. نسایم گلشن یا شرح گلشن 
راز شرح مثنوی (حاشیۂ مثنوی) هر شش دفتر در دو مجلد. این دو اثر نیز 
بە تصحیح و مقدمۂ آقای محمد نذیر راجھا (پاکستان) توسظ مرکز تحقیقات 
فارسی ایران و پاکستان در اسلام آباد چاپ شدہ و انتشار یافته استا. 


جمع آثار چاپ شدۂ شاہ داعی شیرازی: ۳٣‏ اثر است. بنا بر این 
چھل ودو )٣٤ -> ٣٣ - ۷٦(‏ رساله از این مجموعهٔ ارزندہ ھنوز چاپ نشدہ 


است, 


برای آگاھی بیشتر از شرح خال و آثار و عقیدہ و طریقه شاہ داعی 
الی الله شیرازی رحمة الله عليه: مطالعۂ این مآخذ: ارزندہ و مفید است: 


مقامه مرحوم استاد علی اصغر حکمت بردیوان شاہ داعی شیرازی, 
جلد اوْلء چاپ تھران مقدمۂ آقاى استاد دکتر محمد دبیر سیاقی بر مٹنوی 


ھای شش گانه شاہ داعی شیرازی؛ یا د(ستّه داعیء:؛ چاپ تھران۔ 


مقدمۂ آقاى اکبر ثبوت مدیر اسبق مرکز تحقیقات فارسی ایران و .. 
پاکستان. البته کتاب ھای متقدم و تذکرہ ھا و فھارس نسخ خطی و چاپی نیز 
مفید و سودمند است مائند: ریاض العارفین: طراأیق ال حقایق؛ ربحانة الادب۔. 
فھرست مشترك نسخە ھای خطی فارسی پاکستان و فھرست نسخہ ھای خطی 
فارسی کتابخانڈ گنچ بخش مرکز حقیقات فارسی ایران و پاکستان از تألیفات 
آقای احمد ۶ یا اھ دا ا اھر ان 


۷ تا ۹۰ء ء تألیف دکتر محمد حسین تسبیحی۔ 


اد بادادباد ید 


' 


۵ !/ساتستسٹسس 





معرفی کتابِ 


معرفی کتاب_ 


ِ4 ہم 


نھرست آثاز چجاپی شيعه در شیه قارہ 


٘ (بخش اول) (اردو) 


کتابی است از تألیفات سید حسین عارف: نقوی در ۱۷۵ صفحد کە 
مرکز تجقیقات فارسی ایران و پاکستان در رمضان ٥٢٤١‏ ھ ق برابر با مارس 
۱ء طیغع و نشر نمودہ ات و بہای آن ٠٥‏ روپیە پاکستانی است. این 
کتاب بخش اول فہرست.آثار چاپی شیعه در:شبہ:قارہ می باشد وحاوی نام 
وشرح مختصر ۱۷۰۰ کتاب در۔ترجمه و تفسیر'قرآن مجید و ۱٦١۷‏ کتاب در 
غلوم القرآن و ١١.کتاب‏ در تجویذ و ۱۳۷ کتاب حدیث (و اصول حدیث) و 
٤‏ کتاب در ترجمە و شرح نہچ البلاشه و ٤٤‏ کتاب در 'متعلقات نہج 
الباٍٍفه و ١٤‏ کتاب در شرح احادیث و ۳۸ کتاب در علوم حدیث و ١١‏ 
کتاب دز یارہ رجال حدیث :و ۳۲٣‏ کتاب عقاید (شیعه) می باشد: 


.ا .. چٹانکە مؤلف در 'ابعدائیه" شرح 'دادہ استٴوی فہرستی از آثار 
چاپی شیعة در شبْە قازہادر زبانہای.۔عربی و'فارسیٰ واردو و پنجابی و سندی 


٦ 








دائش ۲٦٢‏ 
و انگلیسی در ترجمه و تفسیر قرآن و علوم قرآن و تجوید القرآن و حدیث و 
اصول حدیث و رجال حدیث و عقاید و فقه و اصول فقه و تذکرہ وسوانع و 
سیرت و تصوف و تاریخ و جغرافیە و کلام و مناظرہ و ادیان و اقبالیات و 
ادب وغیرہ تہیە مودہ است کە اینکە فہرست کتابہای چاپی اردو در تفسیر و 
علوم قرآنی و حدیث و عقاید را بچاپ رسانیدہ است و انشاء الله بخش ھای 
دیگر این کتاب نیز بزودی بچاپ خواھد رسید۔ 

ھمچنین مؤلف در "ابتدائیه" توضیح دادہ است که ری تنہا اسم 
کتابہای را اینجا ذکر نمودہ است کە خودش آنہا را دیدہ است و اماھرگاە 


نتوانسته است کتابیٰ را ببیند دز ذیل نام آن درین مورد تذکر دادہ است۔ 


مؤلف در کار تہیه این کتاب از بسیاری از کتابخانہ ھا استفادہ 
نمودہ است کە اسم ۲۹ ازان را اینجا در "ابتدائیه" ذکر کردہ:است ھمچنین 
اعتراف نمودہ است کە پی بردن بە اینکه مؤلف یا مترجم کتابی شیعہ بودہ کار 
بسیار مشکلی است و بنا براین امکان دارد درین موردگاھی اشتباە کردہ 
باشد و از خوانندگان خواهش نمودہ است هر موقعی بہ چنین اشتبامی برخورندٴ ‏ 
بە مؤلف تذکر بدھند تا در موقع تجدید چاپ اصلاحات لازم درین کتاب بعمل 


اورد. 


مؤلف دانشمند از کتاب شناسان معروف سرزمین پاکستان می باشد 

دی تسلط کامل بزبانہای اردو و فارسی و عربی و انگلیسی دارہ و قبلا 
کتابی در تذکرہ علمای امامید شبه ھازہ تہیە و بچاپ رسانیدہ است کہ چنین 
د پیش تجدید چاپ آن بە اھتمام مرکز تحقیقات فارسی انجام گرفتہ است 


همچنین چندین مال در "دائش*” در مفعرفی کتابہا و آثاز ادبی و مذھبیٰ ازوی 


9 َحْميىى٭ىيييِس سے ہت 





معرفی کتاب 

بطیع رسیدہ است۔ ۱ 
چنانکہ از مطالعه این فہرت ۹۳۱ کاب چاپی می توان بذ آسانی 
ود برلت کر لس لاف سار کاب سار رح رہ ال 
باوجود اینکه این فہرست را میتوان از هر حیث کامل و جامع حساب کرد و 
احتمال می رود مولف بە بسیاری از کتابہای چاپی دسترسی نداشتہ: اما در 
هر حال باید :مساعیٰ :و زحمات وی درین زمینە از طرف کلیّه افراد کتاب 
دوسٴت و اعل علم و دائش مؤرد تشویق و قجید قرار گیرد. . 
ھمچنین باید از مقامات مسٹئول مرکز تحقیقات فارسی ایران و 

پاکستان کە در طبع و نشر این کتاب جہد بلیغ نمودہ اند اظہار تشکر کرد. 
امیدواریم مرکز مزیور برای چاپ و انتشار آثار مہم فارسی از گنجینه ' 
گرائیہای کتابہای پرارزشی کە در عرض مذت بیست واند سال گذشتہ باکمال 
زحمت و شوق فراوان گر آوریٰ شدہ اقدامات بیشتری بعمل خواھد آورہ تا 
هر چ زودتر گزیدہ ای ازین آثار ارجمند دنت مشتاقان و دو ستداران 


فارسی مخصوضا درین شبہ.قارہ پاك و ند برسد انشا۔الله. 


دکتر ضید علیرضا نقوی 


_..ے سس سس س٣‏ ۰س ےےل سم‪ىصےٹت ےتسس سہ ۱٢۸‏ 











اخبار فرھنگی 


اخار فرمنگی: 


3 سومین فیسٹوال فیلمھای فارسی رأس ساعت ٥‏ بعد از ظھر روز 
شتبه, ۱۲۲۸ ۱۳۷۰ مُطابق با ۱۸/مَة ۱۹۹۱ میلادی طی مراسم با 
شکوھی با حضور جنابِ فخر امام وزیر آموزش و پرورش پاکستان و آقایٴ 
تحققی کار دار محترم سفارت جمھوری اسلامی ایران در اسلام آباد و نیز . 
جمع کثیری از شخصیت ھای سیاسی, فرھنگی: دانشگاھیان و هنر دوستان 
پاکستانی در محل سینما نفد يك اسلام آباد افتتاخ شد. در این مراسم پس از 
. تلاوتِ آیاتِ کلام مجید ابتدإ آقاي حققی کار دار سفارت جمھوری اسلامی 
ایران بە مھمانان خوش آمد گفت و سپس جناب آقای فخر امام بعنوان مھمان 
خصوصیء پشت تریبون قرار گرفت وٴ سخنانی بشرح زیر ابرادکرد. 

ا اق سومینِ جشنوارہ فیلم اي فارسی است کە توسط رایزنی 
نتظن سفازت .۔جمھوری اسلامی ایران در پاکستان ترتیب می یابد. اطمینان 
دارم کە فیلم ھای در نظر گرفت شدہ برای نمایش در این فیستوال نیز ھمچون 
فیلم ھای,گذشته ذارای ارزش ھاى معٹری و فرھنگی ہودہ و مبین گوشہ ھاىِ 
در اثز انقلاب,اسلامی در جامعة ایران پدیدار گشتۃہ اند. من یقین دارم کە , 
فیلم ای ارائہ شدہ در این فیستوال از کلیڈ جہات: دازای کیفیت برترند و ما 
از اینکه کشون فمکیش و ھمجوار ما جمھوری اسلامی ایران ذر صنعت 
... فیلمسنازی نیز تاہدین خد پیشرفت فودہ, واقعا خوشحالیٔم و این موفقیت را 





۲۹ 





۲٦٢ دائش‎ 


تبريك می گوییم. بدون شك؛ برگزاری این نوع جشنوارہ ھا باعث تحکیم و 
تعمیق روابط فیمابین ایران و پاکستان شد: و شناخت متقابل بیشتری از 
یکدیگر را برای مردم دو کشوٗر فراھم می آورد تا از فیلم ھای خوب و 


ارزشمند فارسی دیدن نمابند. 


پس از سخنرانی آقای فخر امام؛ از مدعوین پذیرائی بە عمل آمد 
وآنگا؛: مغایش فیلم شروع شد. فیلم ھای کہ در این جشنوارہ ارائه شدند؛, 


عبارت بودند از: 


”گردباد: راہ دوم؛ شبح کژدم؛ جستجو در شھر؛ نقطهہ ضعف: ریشہ 
در خون؛ میرزا کوچك خان و سردار جنگل" 
شب شعر در مرکز رحقیقات فارسی 

در تاریخ ۷۰۱۳۱۹ برای گرامیداشت یاد دو تن از شاعران معاصر 
در گذشتۂ ایران و پاکستان استاد مھرداد اوستا و استاد غطاء الله خان عطاء 
با حضور جمعی از شاعران و ادیبان و استادان زیان فارسیٰ در اسلام آباد؛ 
راولپندی و لاھور؛ مراسم شب شعری در محل مرکز حقیقات فارسی ایران و 
پاکستان با ھمکاری انجمن فارسیٰ اسلام آباد برگزار گردید. در این مراسم؛ 
ابتدا آقای دکتر شعبانی؛ ریاست مرکز تحقیقات: پیرامون مقام و جابگاء 
والای اساتید فقید مھرداد اوستا و عطاء الله خان و خدمات ایشان دز زمینۂ 
ادبیات ایران و پاکستان مطالبی بیان داشت و آنگاہ شاعران پارسی سرای و 
نیز اردو زبان و افرادی کە اسامی آٹھا بشرح زیر میآیدء اشعار خود را قرائت 


کردند: 


"‌ٔ٣‏ وسمسوى--سسح٠صٌےهححے ‏ __>”'ل۔مُ"‪6مےے _۔ے۔ تپ س۔صبصہٹٹ ١س٠‏ سس 








اخبار فرھنگی 

عرفان رضوی٠‏ احمد قاسمی, محمد حسین تسبیحی: مقبول عامر؛ 

عون محمد رضویٰء مقصود جعقری؛ شبیه الحسن رضوی, حکم فحمدِ یحیی 

شفاءٗ استاد توصیف.تبسم؛ محمد عظیمیء صادق گنجاھی, افتخار عارف 

(رئیس آکادمیٰ ادبیات پاکستان)؛ مختار علی خان پرتو؛ رشید نثار؛ منور 

غاشمی و عنایت الله خان (فرزند عطاء الله خان کە از دیرہ اسماعیل خان 

برای شرکت در این مراسم بە اسلام آباد آمدہ بود و مَقالهُ ای را کە دربارۂ 

پدرش بودہ برای حاضرین خواند) ھم چنین رایزن فرھنگی ضمن بیان مطالبی؛ 

دربارۂ استاد اوستاء شغری را نیز در وصف آن مرحوم قرائت نمود. آنگاہ از 


مدعوین پذیرائی شام بە عمل آمد, 


در مورد مرحوم مھرداد اوستاء شاید نیاز بە توضیحی نباشد؛ چرا 
کە دامنه شھرتش آنچنان گستردہ٠‏ طیع و قادش آنچنان بلند و قصیدہ ھا وٴ 
غزلیاتش آنچنان گرانسنگ و برستیغ شعر پارسی و مقامشامٔخ ادبی اش در 
:درجه ای از بلندی بود کە کمتر کسی را.از اھل فرھنگ و ادب و ھنر ایران 
باری:و آثار وی توفیقِ آشنائی وجود نداشت. خدایش بیامرزد. 
وامّا مرحوم عطاء الله خان, یکی از پارسی سرابان بزرگ پاکستان؛ 
بلکە شبە قارہ بشمار می رود و وی را در حقیقت بایستی در زمرۂ شاعران 
پارننی گوئی بە شمار آورد و گرامی ذاشت کە از محمد اقبال لافوری؛ بزرگ 
پارسی سرای شبه قارہ پیروی کردہ و اشعار آزادیخواھی و استقلال طلبی خود 
- را بزبان فارٰی سرودہ ائد.ٴوی بە سال ۱۸۹۸ میلادی, در دیرہ اسماعیل 
خان, اڑ بلاہ ایالت سرخد پاکستان تولد یافت. تحصیلات ابتدائی را در 
سانجا إلیٰ رہہ ود زا 'ٹکمیل آن يہ غند سر مود ؤ در رشتۂ حقوق اڑ 


پک ہچ یی تچ سس سب یب10۸ 
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دانشگاە علی گر فارغ التحصیل شد. پس از آن بە مؤطن خویش مراجعت کرد 
و بە امر وکالت اشتغال ورزید عطاء الله خان در جنگ آزادیخواھی برای 
مسلمانان شيه قارہ عملا' شرکت و با محمد علی جناح موسس و بنیانگزار 
پاکستان ھمکاری نزدیيك داشت۔ اشعار این شاعر گرانقدر؛ بیشتر در زمینه 
ھاى میھنی و اجتماعی و بسیار مهیّج و پر جوش است. آثار برجای ماندہ از 
ار عبارتند از: 

-- سیرت رحمت اللعالمین 

- مقالات نادرہ 

- امان نامہ 

- شش مقاله عطا و شش مقاله دربارہ عطا 


- کلیات عطا (دیوان شاعر در ٣‏ جلد کہ بە کوشش دوستش مختار 
علی خان پرتوبه چاپ رسیدہ است). مرگ این شاعر توانا و پارسی سرای 


چندی پیش در سن ۹٤‏ سالگی اتفاق افتاد. روائش شاد: 7 











ادکتر احمد طامری عراقی در گذشت 


چون آخر الزمان فرا رسد خداوند بہترین ھارا برای خود بر می 
گزیند(حدیث) 


با کمال تأسف و تأثر اطلاع یافتیم دکتر احمد طاھری عراقی استاد 
دانشکدہ - ٴو معارف اسلامی و معاون بنیاد دائرۃ المعارف اسلامی ١١‏ 
اردیبہشت ماہ ۰ ھ ش.(۱۹ شوال ١٤٢٥ھ‏ ق ٤‏ مه ۱۹۹۱) درسن 
۸ سالگی در گذشت ٴ 


او در سال ۱۳۲۳ ھ ش.(٣٦۱۳ھ.ق‏ - ۳٣۱۹م)‏ در شہر اراك 
متولد شد و پس از طی دوران تحصیلی: زارد دانشکدہ ادبیات و علوم 
انساتی دز دانشگاہ تہران شد و لیسانس: در رشته ادبیات فارسی را اخذ 
کرد. و پس ازآن "در بنیاد فرھنگ ایران" مشغول بە کارشد. وی ازھمان ابتدا 
با کوشش و جدیت تمام کارھای محققانه خود را در این مرکز آغاز کرد. او _ 
کہا نون غصزضی۔در غلمت مرخوم ساد چلال الین ابی بد ا 
.. پرداخت او کە محقق بسیار دقیق بود بە دیایٰ کغابداری راہ یافت و کتاب 





۳٣۳ 
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زدہ بندی علوم اسلامی را کە اثری جہانی است بَە رشتہ تحریر در آورد. او بە 
متصوفە و عرفا ارادت داشت و عرفان و تصوف را نيك می ذانست او از 
۱ کوؤشندگان آزادہ و پویندگان راہ معرفت و جویندگان خرد مند بود۔ 

”'رساله قدسیه" راء کە تألیف خواجہ محمد حافظ پارسا سر سلسلۂ 
نقشبندیه ۷۳۹۱ - ٢٣ھ‏ ق) می باشد؛ با تصحیح و مقدمہ و حواشی و 
تعلیقات محققانه بە طبع رسانید (تہران ١۱۳۵ھ‏ ش). این رساله از سخنان 
برگزیدۂ خواجه محمد پارسا می باشد و در نزد سلسله نقشبندیه بسیار اھمیت 
دارہ. البته "رساله قدسیه" را قبل ازوی؛ مرکز تحقیقات فارسی ایران ؤ 
پاکستان بہ کوشش پرفسور ملك محمد اقبال چاپ کردہ بود (راولپندی 


٤ھ‏ ش). 


وی ھمچنین برای ادامه کار تحقیقی خویش مدتی را در کشور مصر 
گذرائید. او در سالہای بعد برای ادامه تحصیل عازم کشور انگلیسی شد و 
در یکی از رشتہ ھاى علوم اسلامی از دانشگاہ ادینبورگ دکٹری (,۶.8.0) 
گرفت و در سال ۱۳١١‏ بە ایران باز گشت کہ این ایام مقارن بود با تأسیس 
بنیاد دائرۃ اللعارف اسلامی. او کار خود را با پست معاونت در این مرکز 
شروع کرد و تا آخرین حظۂ حیاتش بی وقفه کوشید و در حالیکە دکتر طاھری 
عراقی آخرین روزھای زندگیش را می گذرانید نخستین جلد این دائرۃ العارف 
با عنوان ”دانشنامه جہان اسلام" بە چاپ رسید. 

او مدیریت مجله تحقیقات اسلامی را نیز بر عہدہ داشت. استاد 
طاھری در ھمان زمان تدریس خود را بە طور رسمی در بخش ادیان و عرفان 
دانشکدۂ الہیات و معارف اسلامی آغاز کرد و تخصّص آن مرحوم در ادیان 


٥|٤ 








وفیات 


سای نیز مشہور بود از او آثار ؤ مقالات پراکندہ دیگری نیز برجای مائدہ 
است از دیگر تلاشہایش به ھمراہ ھمکاران کتابدارش تہیە فہرست نسخ 
اخطی آستان قدس رضوی است: او ٦‏ ماہ تمام را بطور مداوم در شہر مقدس 
'مشہد یە تہیَة این:فہرست پرداخت. دوستائش می گفتند او روزانه بیش از 
چہاردۂ ساعت کار می کرد ٴو ھرگز خستہ نمی شد. شاذروان دکتر طاھری 
عراقیِ علاوہ بە زبان فارسی بە زبان انگلیسی اردو و عربی و ترکی نیز 
تسلط کامل داشت شت او به تاریغ و فرھنگ اسلامی مربوط یه شید قارہ و جہانِ 
عرب آشنایی کامل داشت و باتسلط علمی اش 1 زبان اردو پاکستان شناس 
وھند شناس بزرگی بود. 

خوش خلقی و صبر و دقّتش در حل مسائل علنی و تحقیقی زبان زدِ 
دوستاتش بود از او فرزند (پسر) سە ساله ای با نام عرفان" بە یادگار مائدہ 


است۔. 


مجلە دانش در گذشت ت این دانشمند بزرگرار را بە جہان اسلام و ملت 
مر کت ابزان وَخافَان مکش آن شادروان صمیمانه تسلیت می گوید خدایش 
رحمت کناد وبا انبیاء و اولیاء محشور گرداناد. 








دائش ۲٢‏ 
استاد مھرداد اوستا در گذشت 
تہضاو ارک گار و تی شاف تزف رز سن 
۷ء اردیبھشت ماہە ۱۳۷۰ھ ش ۱٦([‏ ٥٦ء‏ ۱ء > ٢‏ شوال ١١٤ھ‏ 
ش) ارشاد اسلامی بر اثر سکتة قلبی دارفانی را وداع گفت و بۂة سرای باقی 
شتافت وجہان علم و عرفان را سوگوار ساخت۔ _ 
استاد محمّد رضا مہرداد اوستا بە سال ۱۳۰۸ ھش در شھرستان 
بروجرد متولد شد پس از .گذراندن تحصیلات مقدماتی بە تحصیلات عالی 
پرداخت و در دوران جوانی باسرودن اشعاری نغز در قالب قصیدہ و غزل؛: 
استعداد شگرف ادبی خود را نمایان ساخت و ھمچنین بە امر پژوهش و تحقیق 
در امور ادبی پرداخت. ایشان مدتی را در اھواز بە معلمی اشتغال یافت و 
سپس حدود سالہای ۱۳۲۸ بە تہران آمد و با شرکت در انجمنہای ادبی؛ بە, 
محضر اساتیدی چون "محمد علی ناصع" راہ یافت. از فعالیتہای شایان 
توجە اوستا در زمینڈ تحقیقات ادبی, تصحیح ددیوان سلمان ساوجیء و تہيّا _ 
تعلیقاتی بر دنو روز نامه خیامء و نگارش پژوغشی در دستور زبان فارسیء 
است. ایشان سالہا در دانشکدۂ هر ھای زیبای تہران بە تدریس شعر و ادب 
پرداخت و از سال ۱۳٦١‏ ریاسٰت شورای شعر وزارت فرھنگ و ارشاد 
اسلامی را بە عہدہ گرفت. از استاد اوستاء آثار منظوم و منثور ارزشمندی 
بە جای مائدہ, کە آخرین اثر ایشان, مجموعہ شعر دامام حماسه ای دیگر 


اأست. 


این شاعر گرانمایه کە در بلندی طبع وقوت قریحہ و وسعت معلومات 


٥٦ 











وفیات 


۶۳۲ رر ہی بودء در شرافت نفس و 
حسن خلق نیز اشتھار تام داثنت شنت. شاعر مکتبی بود و بعد از پیروزی اتقلاب 
اسلامی نیز تمامت ذوق و توان خود را وقف این انقلاب مقدس کردہ یود۔ 

٠‏ *استاد اوستا اخیزاً با :يك ھثیت فرھنگی بە مناسبت شرکت در 
سمیّنار بین .المللی حافظ۔شیرازی کە در لاھور تشکیل شد بە پاکستان 
مسافرث نمودہ بوہ و روزی از زاہ لطف و محبت بزای ملاقات در دفتز دائنش 
زوتنہا نە قدم رنج فرمؤدة بُود و در مرکز تحقیقاِت فارسی ایران و پاکستانَ 
: اسلام آباد از اشعاز نفز خود دوستان زا نستفیض مودہ بود:قیافۂ جذاب و 
شخضیت درویشانۂ او با ان موھاى ژولیدہ ھنوز پیٹن نگاہم گردش می کند _ 
اینك چند بیت از اشعار استاد فقید در ایٰنجا نقل می شود: 

از رھروان عشق جبزافسائە ای نماند 
ای شب بگو بە شمع کە پروانہ ای مائد 


بر سرو بن زمرغ سر ناله ای نخاست 
آشنفته راز سیل نلااخانه ای ماند 


ای شمع بزمرفٹی و زین داغ يك نفس 
. آسودہ جان:محرم و بیگانە ای نمائد 
9ء" پذیرٴو فقدان جانگداز را به جامعۂ 
ادبی جہان و بە:بستگان و دوستان آن.شادروان ضمیمانه لی گار ٹن 
آن 'مرحؤم:را از خداوند:متعال مسئلت دارد۔۔' 






جا وو ۸ھ+)ئھئس“ 
کت کت کرت 








٦٢ دائش‎ 


مقبول عامر بە دیار باقی شتانت 


سیّد مقبول حسین شاہ شاعر و نویسندۂ متعھّد پس از ۳٣‏ سال 

قااس در راہَسائ ورعان شرف پی رہ اسان تشر یملز 

محرومین یه منظور پی بردن اسباب و علل فساد اخلاقی و فقدان اخلاص و 

محبت وجدانی در جہان امروز صبحگاہ روز شنبہ یکم ژوئن ۹۱م (۱۷ 

ذیقعدہ ١١١٢ھ‏ ق > ۲۷خرداد ماہ :۱۳۷۰ھ ش) در اسلام آباد دعوت حق 

را لبيك گفت و بە رحمت ایزدی پیوست: تاثمی جانکاہ: و تأٹْری وصف 
ناشدنی برجہان شعر و ادب مستولی شد. 

۱ فقط دوروز پیش از این واقعه یعنی ۰اءماہ مہ در جلسۂ شب شعر 
کە در مرکز تحقیقات فارسی ایران و پاکستان باھمکاری انجمن فارسی اسلام 
آباد برگزار شدہ بودہ مہمان مابود وچہ شعر نغز و پر مغزی بايك جوش و 
ھیجان فراموش نشدنی ایراد کرد و چە کسی می دائست کہ این شاعر <ٴ 
جوانسال فقط و فقط .يك روز دیگر مسافر این جہن فانی می باشد و این ۔ 
شمع شعر و ادب بزودی خاموش شدنی است. ۱ ۱ 

مقبول عامر در دھکدۂ دجندی خیلء در شہرستان دبنّوںء دز 
ایالت سرحد؛ بە روز چہاردھم ماہ سپتامیر ۱۹۵۵م یا یه عرصہ وجود نہاد۔ 
پس از تحصیلات در بانك حبیب در پیشاور استخدام شد و چون بانکداری را 
مطابق تمایلات ا٥نی‏ خود نیافت, آن شغل را ترك مود و در اکادمی ادبیات 
. اسلام آباد متصدی بخش انتشارات شد تا اینکە پیام اجل رسید و بە حق ٠‏ 
۸( تسےسستستٹسصح تس سس ہس۱8 ۱ہس 





پیوست. 
این شاعر جوان از آغاز کار: استعداد فوق العادہ ای بە دست آوردہ 
برد ز از اسادان دوستداران و طرفداران او فیض احمد فیض,؛ احمد ندیم 
قاسمی :و احمد فراز راکە شَاعران طراز اول اردو در پاکستان بە شمار می 
روندء می توان نام بُه. از آثار او مجموعه شعری است بنام ددئیے کی 
آنکھ؛ (چشم چراغ) کە چند ماہە پیش از مرگ او چاپ و منتشر کردہ بود و 
ما اینجا چند بیت از آن کتاب را ثقل می کنیم. , : 
ہم اھل شب کے لئے صبح کا حوالہ ہے 
دئیۓ کی آنکھ میں آنسو نہیں اجالا ہے ۔ ' 
اسے نہ کائیے تعمیر قصر کی خاطر 
کہ اس درخت میں اک فاخته کا جالا ہے 
فسردہ آنکھ اُٹھی ہے پھر آسماں کی طرف 
... خجراڑی ہے کہ موسم بدلنے والا ہے 
اکادمی إدبیات پاکینتان جلنه تعزیتی بە یاد بود او در ختل 
الد ان برگزا ز کرد کمە دزآن جلْسه آقای'احمد ندیم قاسسی مدیر داز 
' ترقی ادنبا وٴدکٹر غلام ربٔانی آگرو صدر نشین آکادمی و دکتر رضا شعبانی 
. مدیر مُرکز تحقیقاتِ فارسی ایران و پاکستان سختزانیھا دربارڈ خدمات ادبی 


.این ٴشَاعِر متعھّد و جوان و انقلابی ایراد نمودند. 





عفد قد وج 2ود 2 
کا سوج سآ جو 


٥۹ 








شعر فارسی 


ےرس 


١‏ در نجت رسولرإکع(ص) 
٦‏ - غزل فارسی 

۱ ۴- صبع روشن 

4 - فو قاتیٰ: 

تج (فارسی گربان پاستانء 
و ت 7 کت اق 


رہ سا مرو 


۷- سازمان فارسی 








نظامی گنجوی 
پروفسور مرزا محمد منور 


دکتر ضیلٍ محمد أگرم داکرامء 


. دکتر خیال امروھری 


حافظ مظہر الدین مظہر 


صاحبزادد سید غلام نصیرالدین 
شاہ گیلانی 


سید صغی حیدر دانش 


ےد 


۲٢ دائنش‎ 


درنعت رسول اکرم(ص) 


محمد کافریئش ھست خاکش 
چراغ افضروز چشم اھل بیئش 
سر رمہرمنگ میدان وفا را 
ریاحین بخش باغ صبحگاھی 


یتیمان را نوازش در نسیمش 


هزاران آفرین بر جان پاکش 
ضرازِ کارگا: آفرینش 
سپہسالار و سر خیل انبیاء را 
کلید مشزخِ گنع الہی 


از آتبا نام شد در یعتیمش 





بعنی کیمیای خاك آدم بصورت توتیای چشم عالم 
اساس شرع اوختم جہانست 


شریعتہا بدو منسوخ از آنست 


١۔ص مسسستتتستتمجتتتسصسسٹٹٹتٹسٹتتتٹتٹتٹ سپپپے_ںے- ‪صست‎ ٣ 


شعر فارسی 
پروفسوز مرزا محمد منور 
تاظم اقبال اکادمی: لاهور . 


غزل فارسی 
دادند مسڑژد ھا و صبا را خبر نبوہ 
بنواخعند و دست ذعا را نت 
فقر است دولنتی به فقیرانِ عطا شود 
ملکی بە دل زسنید و همارا خبر نبود 
آن یار مت آمد و مست:آن چنان گذشت 
دل را زسیئ بشُردوادا:را خضیر نبوہ 
ٴ سحبر آفرید مطربی سساد:رخی بە بزم 
جانسم زتن ربسود و نوارا خبز'ئبود 
صد شکِر چشم مست شفا بخش یار را 
آمْد:ہبه مساشفا و دوا را خبر نوہ 
۲ تکیل شانشن را عشاق آبدند 
۱ ایسن راز چسیست رنگ حہیا را خبر نبود 
بینی خسطائی ساوئہ بینی خدائی ما 


منا عضو یاتیم و خطارا خیر مود 
بززیھوزغزون ‏ 





۲ 





دائش ٦٢‏ 
دکتر سید محمد اکرم داکرامہ 
لاھور ۱ 


صبج روشن 
در ناز دلربائی و زیبائی ای پر 
: مہتعاب با تر هیچ ندارہ برابری:۔ 
ای شیع دل فضروز تو در آسمان حسن 
رخشندہ منافتابی ر تابندہ اختری 
با مه ترا مقایسے.:کردن خطا بود 
ای آفستاب چہرہ تو از مسە نکوٹری 
دیندم هنزار دلپر زبای لالسە رو 
اما تو نازنئکین بخےا چیز دیگری 
دیوانه می کئی تو بە هر کس کە بنگری 
ھنگامہ می کئی تو بە ھرجا کە بگذری 
از غےزۂ تسو یساہ بگیرند گلرخان 
آئسین دلضوازی و دستور - 


"۳ 








بر کف نہادہ نقد دل و جان بە راہ شوق 
ای مه تراست برسر هر گام مشتری 


درباغ زندگی نضس صببح روشنی 


در گلشن اسید نسیم معطری 3 


دست کسٰی به دامن وصلت فی رسد 


داکرامءنقش روی تو از یاد کئ برد 


ذر زوز و شباٴیە پییٹن تگاهم مصوری 


پت 


32ج 16د 32د 2اد 2اد 
کہ کرد مہ کہ کر 


شعر فارنی 








٦٢ دائنش‎ 


دکتر خیال امروھری 


گورمنٹ کالج لیە 


غزل فارسی 
آنچە درِ گل ریختمء اکنون از و بر می خورم 
شکر یزدان سی نمایمء درد شاعر می خورم 
خیر کل را بر گزیدم؛ راستی اندوختم 
برھمین تقصیر بارز لطمۂ شر می خورم 
شمیچ چیزی بہر آسودہ دلی پیدا نە شد 
آنچە این جامی خورم رزقِ مقرر می خورم 
کس نمی گوید چرا در دوزخ آشفتگی 
گاہ شعصله می چشیدم: گاہ اخگر می خورم 
هر چە از دست ستم کاران رسد دارم قبول 


مسلك شبیر(ع) دارم زخم بہتر می خورم 








شعر فارسی 


حافظ مظہر الدین مظہر د8 


بہ تقریب رسم معرفی کتاب عازن گویان پاکستان؛ _ 
تأالیف دکتر سید سبط حسن رضوی, یکی از انتشارات 
مرکز زحقیقات فارسی ایران,و پاکستان 

دبنیر قصر روان؛ تاجدار ملك سخن 
اهسذدئ ارم تیلام 
سخن طراز و سخن' پرور و ادیب شہیر 

کے در جہان‌ادبْ کرد کاغ نو تعمیر 
توشنت تنذکرٴجْله فارسیٰ گوبان 

چنان کە حسن ؤ جمالش چو روضۂ رضوان 

 .‏ رظاضسزاوظن تازہ داسسعان دارد 
۱ چەگریت کک چسان لذت بیان دارہ 
20 است' پی غاقلان کزامت او 

کا مثٹل ما فنقزائتد از ولایت از 
رَاؤاعائفظ وبتعدی زا ایران انت 


بد غعشلق :ولولہانگیڑ:من: از وجان انتا 
٦٦٦ :‏ 











۲٢ داتش‎ 

بی اکه ذوق سخن از بیان او گیزیم 

کەما و ملت ابىران بہم شکر شیریم 

بیساکه بلبل شیراز را بیاد آرٹم 

بیا کكه محرم وھفراز را بیاد آرسم 

سخن زنغمهسرایان ارض پاك کئیم 

بە وجہدو حال بیائیم و سینه چاك کنیم 

بیاکه گلشن افکار نوبے نو بیٹیم 

بباکه لالہ و گل اڑب ہار ار چہیٹیم 

بیساکە حال زمین و زمان دگرگون ست 

دل فرشته و انسان ز غم پر از خون است 

ولی یه محفل شعر و سخن بیا سائیم 
بە بزم سبط حسن خوش رویم و خوش آئیم ۱ 

علاج درہ زال جہان چە می خواھی 

. مخور فریب! زگرگان امان چہ می خراھی 

سکون زگردش شسام و سحر چه می جوئی 

پئ قرار؛ پس کاروان.چە می پوئی 

گہسی بیا ومن بیقرار رابنگر 

۱ بلإکٹن غم لیل:و,نہار زا بنگر! 

مہبم مےعترو حیٍ اعت (ٍىے 





شعر فارسی 

نگرکہ بزنرکافر او آستاغچہ رسیداً ‏ 
نگر کە بر دل من روم ساس رسید 
بیان درد ب٭لفظ و بیان نمی گنجد 
ب ظرف تنگ یم بی کران می گنجد 
با کل از سر این : کہنە ا 

7 ازین زمین گذریم وازین زمان گزریم 

ین شیرق گہ جیا دراو کرت 

: بدین بہیان مگر عمر خود درا کٹیم 
7 ھوکوارا ا ھا 
0 امش سو ات 
عایث عشق به'ٴ رنگینی و بیان شنویم 
حکایت ذو گیسو ز شاعران شنویم 
ک بیلبلان خوش آواز و شاعران وطن 


بە 7 شغر و اذابپ جمع کردہ سبط حسن 





جسیٹیش سس سسےسشیڈجت ت۹۸ 








داش ۲٢‏ 
صاحبزادہ سید غلام نصیر الدین شاہ نصیر گیلانی 
گولرہ شریف 


حلقه ارباب دائش 


(برای جلسه معرفی کتاب ”فارسی گویان پاکستالً” 


سہل باشد خامه قرطاس تبیان داشتن 
مشکل است اما تسلسل را بجولان داشتن 
نو صروس فکر را دادن قبای زرنسگار 
سلسبیل نطق را بر جوش طوفان داشتن 
امیتاز اصل ھست چیست از دون هستان 
رایت داش بدوش قدر جنبان داشتن 
گوهر معنی بسرآوردن زقعر عاقلی 
سینە را گنجینة درھای غلطان داشتن 
طوطی لب را بە ساز گفتگو دادن سرود 
عندلیب رینپ را غزلحخوان داشتن 


٦۹ 














ریختن در بسلاغت را ز انماس دن 
زیر لب صد خرن لولو و مرجان داشتن 
خسرو آشاق حکمت را بۂ جیب آورد نست 
مشسرق ادراك را-انسدر گریبان داشتن 
از-پسی سسوزیدن خسخانة باطل اساس 
جنبش بنزق و نگاہ شعلہ سامان داشتن 
امشغحان ذھنن:؛ کردن بز عیار مضطفی 
آسْمانعقل بر دھلیز قسرآن داش 
آختن شمشیر حق را در نبزد کفر و دین 
وقت حق گوبی زبان را تیغ عربان داشتئن 
اقتِبٰاس از شعله رویان در: جوم تیرگیئ 
توۂ ژولیدہ را برطاق نسیان داشتن 
رشتۂ الفت گسستن یکس از زهاد خشك 
بامی وساقی و مطنرب عہد و پیمان داشتن 


او از قعر زمین۔ برخاستن. با عزم جزم 


اکتنساب فیضٗ گوبنایی ز پیران سخن 


ازتبٰاظاء:علم با خیْل جوانان داش 





شعر فارسی؛ 


۷ 





۲٢ دائنش‎ 


۷۱ 


سوی ارباب وفا دیذن بصد خی کرم 
حلقۂه احباب را شادان و فسرحان داشتن 
ٹرم تر بودن بإھل دین زانفاس نسیم 
در نبرد کسفر صد فحشر بدامان داشتن 


صحبت اھل حسرم ورژیدن اما گاہ گاہ 


در عجوم ملحدان عصرو زندیقان وقت 
با محمد :بودن و خسود را بے امان داشنتن 
بانفانی کائنات عقل را دادن بباد 
آتش عشق بتان در سینه پنہان داشتن 
با علی(ع) دل بستن و رفتن بنہاج حسین(ع) 
در رگ جسان گر مشی خون شہیدان داشتن 
در حضرر داور گیتی بوقت التجا 
قلب سوزانء جسم لرزان: چشم گریان داشتن 
لازم ,آمسد بہر تخلیسق مضامین بلند 
طبع نیکان عقل خاصان, اصل پاکان داشنتن 
دکتر سبسط حسن رضوی کہ ممدوح من است 


خوش بود ذکر کتابش را بە عنوان داشتن 











جملگیٰ اوصاف بالا در نہادش مستتر 
بی اض رہ او را قدم کت عرفان داشتن 
آن ادیسب و شہسوار صرصۂ حسن بیان 
چسون انیس او را روا باشد بە چشمان داشتن 
مظہر الدینم بە رضوی شد تعارف را سببِ 
ذکر او را مسی سد آینجا بە از جان دأشتن 


حافظخوش گو کە باشد نتعت گویان رأٗ امام 


مکنن أسسٹ اڑ نت او خود را مسلمان ذاشتن : 


رمزینابٴو تیز ظبع و خوش مزاج و نعت گو 


انسب انت او را تے دامان حسان داشتن 


ھست اعجناز نگاہ صیدر گردون جناب _ 


ابر دانشٰ راٴبه کلك حکمت افشان داشتن 
نیسعیٰ از خلتۂ رباب دانشن ای رتصیں 
بر و واجب خویش را چون عقل پنہان,داشتن 


اعد بد دبا 


شعر فارسی 


ا 027. : ۹۷۲۳ 





۲٢ دائنش‎ 


(سّید صغی حیدر دائش) ‏ 


۷۳ 


سازمان فارسی 
ازفا چاو رتا ساسا اون 
مردگان را شد مسیعا سازمان فارسی 
در سپیدی روی زیبا سازمان فارسی 
در سیاھی خال زیبا سازمان فارسی 
يك صدای روح پرور يك ادای دلفریب 
سر بسر جان قَنا سازمان فارسی 
رنگ و نگہت ھست یکجا سازمان فارسی 
و ندران مائند صھبا سازمان:فارسی 
معجزہ بنمود و پیدا کرد آب اندر سراب 
تشنگان را موج دریا سازمان فارسی 
میدھد افسانه ھارا جلوہ ارمان ھا 


شان ماضی نور فردا سازمان فارسی: 











شعر فارسی 
نیست مارا احتیاج ساز و سامان دگر 
ساز و سامائیست تنہا سازمان فارسی 
خضوب بشنوای برادر صرف رازی گؤت 
فارسی خواھی بیاتا سازمان فارسیٴ 
چرن بعَاذ از تو می راع فائن بگو 


غست مارا روح افزا سازمان فارسی 





تےس ےہ چتپےےس کی سسسصتت ۹۷٢٤:‏ 





- فارسی غزل کا ارتقاء 
ڈاکٹر جیب جما ل 
کاز الا تنا سرت 


۶ 


٠‏ فارسی غزل کا ارتقاء 


. غِزل عربی زبان کا لفظ ہے تاہم عربی شناعری میں صنف سخن کے 
ظوٰر پر غزلا کا وجود نہیں۔ غزل عربی میں کاتنے کو کہتے ہیں۔ غزل 
کے مجازی معنی حدیث عشق کا بیان یا عورتوں سے محبت کی بات چیت 
کرنا۔ کے ہیں عربیٰ میں کسی مجبزر پرن کی درد بھری بے ساختہ آواز کو 
بھی غزل کہکے ہیں۔ جو وہ :اس وقت نکالتا ہے۔ جب شکاری کتے اس 
کے تعاقب میں:پڑتے ہیں اور وہ نڈھال ہو کر ایک ایسے مقام پر پہنچتا 
ہے جہاں چھاڑیاں:امن کے فرار کی راہ میںھائل ہو جاتی ہیں اور وہ شکاری 
کتوں کے' نرغے میں بری۔طرح پھنس جاتا ہے اس وقت اس کے گلے سے جو 
آزاز فریاد کی صوزت نکلتی ہے وہ نرمء شکستہ اور درد انگیز ہوتی ہے اور 
اس مین اتنا سوز ہوٹا ہے کە شکاری کتے کا دل بھی پسیچ جاتا ہے اور وہ 
اپنے شکار کو بھول کرٴچیخ کے اثر میں کھو جاتا ہے غزل کی یە مقبول عام 








۲٦٢ دائش‎ 


تعریف شمس قیس رازی نے اپنی کتاب؛ الملعجم فی معائیر اشعار: 
العجم )١("‏ میں بیان کی ہے غزل کی اس تعریف سے غزل کے مضامین 
میں بہت وسعت اور تنوع پیدا ہو جاتا۔ سید عاہد علی عابد کے لفظوں میں۔ 
"رن کی صدائے درد ناک یا غزل الکلب میں ہم ایک اور عنصر کا 
اضافہ بھی کر سکتے ہیں۔ مایوسی مگر اس پر امید کی ایک پرچھائیں سی 
پڑتی ہوئی"۔(٢)‏ 
ڈاکٹر سید عبدالله نے اس کیفیت کو یوں بیان کیا ہے 


"تجربە و واردات: کے زیر اثر مجبوری اور ہے بسی کا عالم - اس 
عالم میں ہے ساخته چیخ - اس سے سننے والے پر رقت کا طاری ہونا۔ اور 
اس کے موڈ کا بدل جانا'۔ (۳) 


شمس قیس رازی ئے غزل کی بنیادی صفات کو بھی واضع کیا ہے 
جن کی ترتیب کچھ اِس طرح ہے 
)١(‏ محبت کا مضمون (۲) درد انگیزی (۳) سنئے والے کے دل 
میں رقت:؛ ترحم اور انبساط کنے ملے جلے جذبات کا پیدا کرنا۔ تا ہم غزل 
کا یہ مفہوم اب قدیم ہو چکا. ہے کیوں کہ بعد میں تجریاتِ کے ساتھ غزل 
کے مفہوم میں تبدیلی پیدا ہوتی چلی گئی خصوصا فسانە محبت جس کو 
جتنا یاد تھا اس نے اسے اپنے زمانے کے راگوں میں ترتیب دے کر:سٹایا۔ 
بقول جگر ۱ 
کوئی حدہی نہیں شاید محبت کے:فسانے کی 
سناتا جا رہا ہے جس کو جتنا یاد ہوتا ہے 


۷٦ 








قارسیٰ غزل کا'ارتقاء 


غزل کے لغوی معنی عورتوں سے باتیں گرنا کے ہیں۔ اصطلاع :میں اس 
سی" مرأد وہ شاعری ہے بس 'میں عشقیہ واردات کو مرکزی اہمیت حاصل 
ہوتی ہے :تا ہم اس میں دوسرے مضنامین بھی ادا ہو سکتے ہیں جیسا کہ 
عرض کیا گیا عربی شاعری میں غزل کا ٴوجوہ عدم کے برابر ہے زیادہ سے 
زیادہ قصائد میں بطور تشبیبٰ یا نسیب کے جو اشعار کہے جاتے تھے ان 
کا: شمار غزل میں کیا جا سکتا ہے بغد: میں جب عشقیّہ شاعریٰ کا آغاز ہوا 
تو ان اشغار کو:ایک جداگانہ حیثیت حا صل ہوئی۔ یہ حقیقت کہ غزل ایگ“ 
وقت میں قصیدے کا حصہ تھی اس طرخ بھی ظاہر ہوتی ہے:کە بە لحاظ 
ھیئت:غمزل اور قصیے میں اور به لحاظ موضوع غزل کے :اشعار اور 
قصیدے .کی تشبنیب میں مکمل ماثلت پائی جاتی ہے غزل میں محبوب کے 
جببن ر جمال کی تحبیین کی جاتی ہے تو قصیدے میں مدوح کے آرصاف ظاہز 
و باطنی کا ترانہ گایا جاتا ہے۔ 


فارسی اور اردو کی جملہ اصناف سخن میں جو قبولیت غزل 

کے حصے میں آئیٰ وہ کسی اور صنف کو مسر نہ آسکی یہاں تک کہ غزل 

مدتوں شاعری کے برابر رہی یعنی شعرائے کرام نے غزل کے میدان میں اتئی 

طبع آزمائی کی ہے کہ غزل شاعری کی صنف نظر نہیں آتی بلکہ بذات خود 

شاعری معلوم ہوتی ہے اور یہ بھی ایک نا قابل تردید حقیقت ہے کہ اپنی ٠‏ 
قام تر گلبدئی کے باوجوہ اأنتہائی نا مساعد حالات اور نازک,اوقات میں 

بھی یہ بڑی سخت جاں واقع ہوئی ہے ہوائے تند کے جھونکے چراغ غزل کو. 

ھا نہیں سکۓ- هد کا فا مطالیت کے بارجزہ شیستان ھڑ, 
آج تھی جگنکا را ہے۔. 
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٦٢ داتش‎ 


فارسی میں جب غزل گوئی کا سلسلہ شروع ہوا اس وقت عربی 
شاعری کے زیر اثر قصیدہ گوئی کو فروغ حاصل ہو چکا تھا۔ غزل 
قصیدے کی تشبیب ہی سے برآمد ہوئئ تھی یوں غزلٰ کی جو تعریف عورتوں 
سے عشق کے ذکر سے متعلق ہے اور جس میں کرب انگیز عشق و محبت کا 
گداز فطری رچاؤ کے ساتھ ادا کیا جاتا ہے ایرانیوں کی اختراع ہے غربی 
الاصل ہونے کے باوجود شاعری کی مخصوص صنف سخن کی حیثیت سے 
غزل عرب کی پیداوار نہیں یہ ایران کے ایجاز پسند مزاج کی پیداوار ہے۔ : 
مجنوں گور کھپوری کے الفاظ میں: ۱ 

''فارسی غزل اگر چہ اپنی موجودہ اصلیت اور ہیت کے لحاظ سے 
عربی شاعری کی قلم ہے لیکن اس کے لئے ایران میں زمین تیار تھی اور 
اس کی نشووفنما کےلٹے تواریخی اور نفسیاتی اسباب پہلے سے مہیا 
تھے۔:(٢)‏ ۱ ۱ 

فارسی غزل گوئی کا باقاعدہ آغاز کب ہوا اس بارے میں سید عابد 
علی عابد لکھتے ہیں۔ ۱ 

'آٹھویں صدی عیسوی سے پہلے یقیناٴ اس کا مستقل وجود نہ تھا 
اور غالباً نویں صدی کے اواخر تک یا اس سے بھی پہلے فارسی غزل گوئی 
کا آغاز ہو چکا تھا۔ رودکی جو پہلا صاحب دیون غزل گوشاعر ہے دسویں 
صدی کے نصف اول میں گڑرا۔“ )٥(‏ ٴ 

یوں بارہویں صدی میں غزل ایک مستقل صنف سخن کی حیثیت 


اختیار کر گئی اور عربی اثرات سے مکمّل طور پر آزاد ہو گئی۔ بارہویں 
:صدی کے اختتام تک وہ تمام علامات: استعارات اور تشبیہات جو معتی 
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_فارسی غزل کا ارتقاء 


خیز ہیں اور جن کے ہناتھ افکار و خیالات کے سلسلے وابستہ ہیں فارسی 
غزل کا حصہ بن چکے تھے۔ تاہم یہ ضروز ہے کہ فارسی غزل میں علامات:؛ 
استعارے , تشبیہات اور تلمیخات 'ٴقبل از اتلام کی 'تہذیبی فضا سے لی 
گئیں۔ مے خانہ, مے'خوار محتسب؛ پیر مغان:٥یر:‏ کنشت: بادہ؛ ساغر؛ 
ساقی, زاہد:اوز رند وغیرہ ضدیوں تک شاعری .میں مستعمل رہۓ یہاں تک 
کہ غالب کو۔کہنا پڑا: 
۱ . ہر چند سے گنت 
۳۳ ہنی نہیں ہے بادهٴز ساغر کہے بغیر 
البتہ ۔. غزل کو شعراء نے ان علاماتِ اور نشانات کو اپنے 
من کے سبای و سماجی ازز تہذیبی و قدئي سیاق و سباق میں اہتعمال 
گیا۔ْ 
۱ - ادب و - گی مضبوط زفیاذ عہد سامانی )۸۳ء کت 
۹ ٭) میں رکھی گئی یہی,وه دور تھا جب روک (متوفی ۹۵۰۳ء -- 
بن احمد سامانی (۹۱۳ - )٣‏ کے دربار میں ملک الشعرا کے. عہدے 
پر فائز تھا۔ ایران میں.اِس وقت غربوں کے زیر اثر قصیدہ گوئی کا رواج تھا۔ 
. رودکی نے غزل کے. موضوعات کو:قصیدے سے الگ کر کے غزل کو ایک 
مستتل صنف سخن: کی حیثیٔت دی:اوز اس کے بعد غزل کے ارتقاء اور 
تشووفا کا ایک اور سلسلہ شروع ہو جو صدیوں تک جاری رہا:'(٦)‏ 


< اگرچھ:زودکی سے پپلے اور ان کے عہد میں بھی غزل گو شاعر 
موجود تھے (6ٰ)ءتا ہم رودکی کی غزل نے فازسی غزل کی' روایٹ کو 
ٴباقاعدہ حیشثیت ٴڈی۔* -چنانچہ 'زہی اس دوز کا مائندہ شاعر ہے رود کی .کی 


۷۹ 








۲٢ ذائش‎ 


غزلیں کم ملتی ہیں ذیل میں میں اس کی ایک غزل کا مظلع درج کیا جاتا 
٠‏ ۱ ٴ ٌ 
کس فرستاد بشب آن بت عیار مرا 
کے مکن یاد بشعر اندر بسیار مرا 
حافظ محمود شیرائی رودکی کو شاعز ہے نظیر"(۸) کے نام 
سے یاد کرتے ہیں ان کے خیال میں: 


”رودکی کے ہاں خوأہ غزل ہو یا قطعہ حقینقت نگاری سب 
سے نمایاں روصف ہے۔۔۔۔راحت و شادماتی اور ہے فکر زندگی کی تلقین اس 
کے اتعا رت ا 


گیارہویں صدی میں غزل کے حوالے سے دوسرا اہم نام دقیقی کا 
ہے اس کی بھی چند غزلوں کے اشعار ملتے ہیں۔ عربی فارسی اگرچہ الگ 
الگ زبانیں تھیں مگر عربی الفاظ ایک حد تک رائج ہو چکے تھے۔ دقیقی 
بھی نہیں استعمال میں لاتا ہے (قیقی کی غزل کے اشعار ملاحظہ کیجئے: 
کاش کے اندر جہاں شب ٹیسعی ' 
کا مرا ہسجران أآں لب ٹیستی 
ژخم عقرب ٹیسستی بسرجان من 
گر درا زلف مسعقرب ٹیسعی 
سامانی رودکی غزل کی لطافت اور روائیٰ کو بعد میں آئے والے 
شعرا نے بہت سراہا۔ مشہور غزنوی شاعر عنصری نے رودکی اور فرخی 
نے شہید بلخی .کی غزل کی بہت تعریفب کی۔ یہاں "فارسی اداب کی مختصر 
ترین تاریخ" (۱۰) سے بلخی کی غزل کے دو اشعار نقل کئے جاتے ہیں۔ 


"۸" سے ےکس شتکس شتٹٹ ہج سے س‪ ١تسمسمسمسے-لمل۔ت ‏ پت ہسچہبہا ر۰سے 








فارسی غزل کا ارتقاء 
اگر غنم زا ح چو آتش دود بسودی 
جہان ات تْارك بسزدی جناودانے ا 
٠:‏ ک ارک کیو ار رف تا 


کت ضرہ مندی نیابی شادمانه . 
تام اس ذور پر سپ سے اچھا کیطرہ محمد حسیت آزا گا ہے کہ 


“نظمٴِارتعیٰ کی ابی زبان نہیں کھلی" ))۰ 


ابتدا میںِغزل کی رق کی رَفمار آنتپائی سست دکھائی دیتی ہے 
در اصّل ایرائی دربار کے اثر کی وجہ سے قصید گوئی کو شاعری کا کمال 
سمجھا جاتا تھا جب کہ گو اپنے من میں ڈوب کر سزاغ زندگی پالینے 
کو اضل زندگیٰ سمجھتا ہےٴاسی لئے وہ ستائش ش کی قمنا اور صلے کی پروا 
سے ہے ٹیا ہو کر فو کو کشکول بنانے سے گزیز کرتا ہے ایران میں ایک 
مدت تک جنگی جذبات کا زور را سے ار غُز ابھی اپنے محر کی 
تلاش میں تھی۔ : 


وی ای خر کی ری اما رق می وا کے 
ہساتھ شروع ہوتی ہے تصوف کا تعلق ام تر واردات قلبی اور محسوسات 
داخلی سے ہے اس کی تعلیمات کے پہلے ہی سبق کا عنوان حسن رو عشق ہے۔ 


تصزف کی ابتدا اگرچہ دسریں صدی عیسىوی میں ہوئی لیکن بارہویں اور 


تیرہویں صدی:میں اِسے عروج حاصل ہوا "سنائی؛ عطار اور رومی نے غزل 
کی عاشقانہ بات چیت,کو تصوفِ کے نئے کیف :سے آشنا کیا۔ یہ ایک بڑا _ 
ترقی پسندان:قم تھا جس کے لئے رائج الوقتِ غزل کی زمین تیار نہ تھی" 
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٦٢ دائنش‎ 


اس دور کا ایک اور نمایاں غزل گو احدی ہے جس نے غزل کو جذبات - 
سے لبریز کر دیا اس کے ساتھ ہی اس نۓ غزل کو لطیف پیرایہ عطا کیا۔ 
زبان میں سلاست: روانی, نزاکت اور پرکیف سادگی پیدا کی۔ اسی طرح 
سنائی؛ عطار اور مولانا روم کے ساتھ عراقی کا نام بھی اہم ہے جنہوں نے 
غزل کو تصوف کی ماورائیت سے آشنا کیا۔ 


یوں غزل کو اپنانے اور آگے بڑھانے والے صوفیاء کرام تھے یہی 
رجہ ہے کہ تصوف اور غزل میں ایک عجیبِ و غریب رشتہ قائم ہو گیا۔ 
ایاثیت اور اشاریت غزل کی جان ہے اس سے کلام میں وسعت پیدا ہوتی ہے۔ 
اشاریت میں معنی کی بیک وقت کئی سطحیں کارفرما ہوتی ہیں اسی لئے 
صوفیا نے غزل کو محبوب صنف سخن کے طرر پر اپنایا۔ صوفیانے غزل کو 
اپنایا تو عشق مجاز اور عشق حقیقی میں زبردست مشابہت نظر آنے لگی۔ 
غزل کی عشقیہ زبان میں روحانی واردات کو بخوبی ظاہر کیا جانے لگا۔ وہ 
شعرائے کرام جنہوں نے غزل میں سب سے پہلے تصوف کو جگہ دی ان میں 
اولیت سنائی؛ عطار اور مولانا روم کو حاصل ہے ثانیاٴ وہ شاعر جس 
نے غزل کو بیان کی لطافت سے مالا مال کیا سعدی ہیں اس دور کی ایک 
بڑی ہستی جن کا ذکر کئے بغیر تصوف کی شاعری کا ذکر مکمل نہ ہو گا 
امیر خسرو ہیں جنہوں نے نظام غزل کو علامات عطا کیں اور یوں غزل 
مربوط ہوتی چلی گئی بعد میں حافظ نے غزل کو تکمیلیت کا حسن اور وقار 
عظا کیا۔ حافظ اور سعدی نے پہلی بار غزل کی علامات کا تعین کیا جس 
کی وجہ سے غزل میں عشق کے بعد بتدریج اخلاقی, فلسفیانہ؛ سیاسی 
سماجی,؛ تہذیٰبی اور قدنی مسائل شامل ہوتے گئے تاہم غزل بھی پیچیدہ 
ہوتی گئی۔ مغل دور میں عرفی اور نظیری جیسے. شاعروں نے فارسیٰ غزل 


۸۳۲ و۱ف سَ ‏ سس جچچےے ےس سے تچجپ تس مظٹسس 








فارسی غزل کا ٴارتقاء 


کؤ عزوچ پر پر بنا دی بزصغیر کے فارسی گو شعزا فعنی آفرینی010857105) 
رمنمواُص۸ ہر پر یقین زکھتے تھے ان مین ظالب آملی؛ :ظر٠‏ ظھوری؛ ؛ عرفی؛ 
نا صرعلی سر بندی: مرزا بیدل؛ غالب ازر اقبال نمایان ہیںذّ 


سامانی دور کے زوال پذیر ہوتے ہی فارسی شعر و سخن کا مرکز 
بخارا سے غزنی منتقل ہو۔ گیا جہاں:محمود غزنوی نے ایک مستحکم 
سلطنت کی بنیاد ڈالی۔ اس کی :اب پروری اور طیْعیت کی فراخی نے شعرا 
کی ایک بڑی تعداد کو غڑنی میں یکجا کر دیا. محمّود غزنوی کے دربارؾَ 
شعرا میں عنصری؛ فرخی: فرڈوسیٰ آوز مُسعود سعد سلمان بہت اہم ہیں۔ 
مجموعی طور پر یہ دور قصیدے اور مثنوٰی کا دور تھا۔ فردوسی کا شاہنامہ 
1 کم کک 
تیج کی گی . 


غزنوی " اختتام سً ایران میں سلجوقیۂ خاندان کا دور دورہ 
۱ تھا ان کۓ'ایام اقتدار میں ایراتی.تہذیب و معاشثرت:ٔ علم و ز فطل شب ان 
ہٹر اور لاب و شعر: کو خوب فروغ حاصل ہوا۔ عہد سلجوٰق کی سیاسی اور 
ادبی سرگرمیوں کی۔تاریخ بارہزین ضدی کے وسط تک:پھیلی ہوئی ہے اس 
دور میں فارسی شع کے مستقل طور پر دربار سے منسلک ہو جائے کی 
وجہ سے قصید گوئی کا چلنِ بڑا بھر پور دکھائی دیتا ہے۔ معزی؛ انوری؛ 
خاقانی: نظامی, ظہیر قاریاب, ابوسعید ابوالحیر, اعظار عمر خیام اور 


سنائی اس دور کے متاز شیٍرا ہیں۔ 


بنیز کرا وضو ا ا تلطا جات نے :لیکن اس کے یہاں 


تغزل کا ذخیرہ بھی مَرکْزه ہے غَزَل میں انیری عشق کی واردات کو بیان کرتا 


کب ہن یح اج یج 








پسھعسس ھجت کال جح رظ وا کل 6 5 ۸۳ 





۲٢ دائنش‎ 


ہے اس کی غزلیں ایرانی مزاج کی حامل ہیں "اور ہم یہ جانتے ہیں کە ایزانی 
ذہنیت کے نزدیک عۂ عشی کا اصلی سرمایہ سوز و گداز ہے۔" 0881 
غزل کے اشعار دیکھیے۔ 


گرہیم زلف پر خسم تو ٹیستی مرا 
من کا رہائے بستهۂ خود برکشادمی 
تارختِ دل اندر خم زلف تو نہادیم 
بر رخ زغم عشق تو خونابه کشادیم 
بازدوش آں صسنم عسشوہ فسروش 
شہسے ازولولے آور بىچسوش 
خاقانی اور ظھیر فاریابی بھی بنیادی طور پر قصیدے کے شاعر 
ہیں کاابکرل کرت کی ارک ری مال زین ۔ آزاد نے نگارستان فارس میں. 
: ان کی کئی غزلیں درج کی ہیں۔ چند اشعار یہ ہیں۔ 
دریس عہد از وفا بسوئے مائسد است 
بعالم آ٢صنا‏ روئۓ ماد است 
لب تو قیسمست شسکر بسبسکست٠‏ 
رخ تو رونسق قمر بسشکست 
(خاقانی).. 


۱ پیکرت آزادہ گردد از لطافت گر کشد 
برحریر برگ گل نتاش تصویر ترا - 
خراج چیں خم زلفت زمشك ناب گرفت 
رخ تو آئیسنە از دست آفتاب گرفت 

_ (ظہیر فاریابی) 


ك۸ ۔ 











مم ےےے قارسی غزل کا ارتقاء 


نظامی گنجوی نے اس زمانے میں.اپنی پانچ طویل مثنویاں لکھیں 
جنہیں خمسہ نظامیَ کے نام سے شنہزت حاصل ہوئی ان کی غزلیں وحدت 
الوجودی تصوراتا میں ڈری پ ہوئی ین ان کی ای ایک غزل کے دو اشعار اس 
طرحع ہیں ۱ ۱ 
ا جہاں تیر و رہ مشکل: جبینت راعناں 7 ۲ 
:زماتے رخت ہستی رابخلوتِ گاہ جاں درکش 
.. طریقش ہے قدم می رو جمالش ہے بصرمی ہیں 
حدیئش ہے زیاں بشٹر شرایش ہے دھإاں درک _ 
راے۔ ابو سعید ابوالخیر نۓٴتصوف کی واردات اور خیام نے:خمریات اور 
خرابات کے بیان کےلئے غزل میں ایک قسم کی غرابتِ ,کی وجہ:سے رباعی کوا 
۱ اختیاز کیا لیکن بعد میں جب غزل کی زبان مین روانی اور لطافتِ پیدا ہوئی ٠‏ 
تو۔شغعراء نے:غزل کو ان مضامین کے لئے موزوں ترین شعری ھیئت :کے طور 
پر منتخب کیا۔ منلجوقی دورد میں:غزل,تصوف کی آغوش میں ہمٹ آئی . 
تھی۔ سنائی نے ,غزل میں شاید سب سے پہلے واردات قیقت کو مجاڑ کی 
بای میں ادا کیا۔:تا:ہم غِزل کو خرآبات کی راہ لگانۓ والے بھی جکیم سنائی 
ہیں۔ محمود شیرانی کے:لفٹٹوں مین: ' 
"عرفان اور رندی کی آمیزش کے قدیم تین ون ان کے کلام میں 
ہلتے ہیں۔: عطار:اور:مولانا روم ان کی :بنیادوں پر قصر و ایوان تعمیر 
کرتے ریو (1ا تار ات 


پایا جاتا ہے:" )۱١(‏ سنائی کی غزل کے اشعار درج کئے جاتے ہیں۔ 








۲٢ دائش‎ 

درد دل آں را کے رویشنائی ٹنیست 

در خرابائش آشسنائی نسست 

اے ساقی مسی بسیار پیسوست 

کان ار عسزیز تسوبه شکست 
تیرہویں صدی عیسوی میں تاتاری حملوں کی وجہ سے ایران کی 
زمین خون میں نہائی اور صدیوں پرانی تہذیب اور ادب و فضل برباد ہو 
گئے۔ دنیا کی بے ثباتی اس زمانے میں ایک مستقل تصور حیات ٹہری مگر 
کہتے ہیں کہ تاریک بادلوں کے کنارے روشن ہوٹے ہیں سعدی اسی دور میں 
پیدا ہوئے تاتار کی باد صرصر نے امن وامان کا شیرازہ ابتر کردیا سلطنتیں 
ان کے رحم و کرم پر تھیں جس کا نعیجہ یہ نکلا کہ قصیدے کا زور دفعتاً 
گھٹ گیا اور:شاعری حدیث دل کا بیان کرٹے لگی ظاہر ہے کہ اب ذریعہ 
اظہار غزل کی سوا اور کیا ہو سکتا تھا۔ سعدی ایک مدت عشق و عاشتی 
میں بسر کر چکے تھے اس دور مین ننعدی کی گلستان کے ساتھ ساتھ ان 
کی نظم کی کتاب بوستان اور غزلیات کا بہت چرچا ہوا ان کی غزلیں آئے 
والے غزل گو شعرا کے لئے نمونہ بن گئیں اور غزل کی علامات مستقل طور پر 
متعین ہو گئیں۔ سعدی کی زبان خداداد تھی جس کی وجہ سے ان کی غزل 

میں بلاکی تاثیر پیدا ہوئی۔ آزاد نے درست لکھا ہے . 

“'شیخ سعدی شیرین کلام شاعر ہیں آج تک پھیکے نہیں ہوئے" 
)٦٦‏ فونہ کلام : 
معلمت ہمہ شوخی و دلبری آسوخت 
جفاوناز و عتاب و ستمسگری آموخت 


۸٦ 








فارسی غزل,کا ارتقاء 


گلیتان پیبرایےادرضود بیسےعەاند 
ت پت بلیلازا در سسساع آیردہ انسد 
-٦‏ اساقیان لااہ۔۔سالسی در طسواف 
8000000۶" ہسرش مہے خوارانمجلیں بردہ اك 
: ما بّه يك زغم تین پے ختود شدیم 
دیگراں چندیں قدح چوں خوزدہ اند ۔ 
آت تش اندر پختگان افتادہ سرخت 
خام طبع ہپمنچتسان افسردہ انسد 7 
عاشتاں را کشعە مے بیننند خلق 
ایسشلو از سعندی کم جساں پروردەاند 
ادہر ہندوستان میں امیر خسرؤ نے مے خانہ شیراز کی شراب کو تیز 
کر دیا۔ اقبال نے افیز خسرو کو اس طرخ خراج تحسٰین پیش کیا ہے: 
خسرؤ شی یں زبان رنسگین بیتان 
نغنعة فایش از ضنٹیر کۓ فکاں : 
_ وس فی کے قد 
بقول متاز حسین جہاں سعدی سر فھرست نظر آتے ہیں وہاں ان کے پیچھے 
پیچھے ایرانِ و خراسان کا کوئی شاعر نہیں بلکہ خسرو اور حسن دہلوی نظر 
آتے ہیْں۔(١٤)‏ امیر خسرز'حضرت نظام الدین اأرلیاء کے مرید خاص تھے 
جس کی وجہ سے ان کنیغزلوں میں تصوف' کی چاشنی پیدا ہوئی۔ تا ہم 
خسرو کے کلام یں مجاڑ کا زنگ اس قدر غالب ہے کہ ان کی شاعری کو 


۔عشیقیہ شاعری کہنا زیادہ موزوں ہے۔ متاز حسین لکھتے ہیں۔.''خسرو کی 





,غچزلوں میں جہاں ایک اثر خراب ہے وہان ایک زمزمہ بنداری بھی :ہے خسرو 
.کی غزلیں بنیادی حیثیتِ سے جذبہ عشق کئ ہیں لیکن اہن کے پیچھے ان کا 
۸۷ 








۲٦٢ دائش‎ 


ایک فلسفہ عشق ہے خسرو نے بھی صوفیانہ روش غزل گوئی کو ترک کر کے 
جو عطار اور سنائی کی روش ہے اوز جن کی غزلوں میں مسائل تصوف کو 
بیان کیا گیا ہے نہ کە تجریاٹ عشیّ کو ایک ایسے اسلرب کو آزمایا ہے جو 
سعدی کے ہاں خسرو سے پہلے اور پھر حافظ کے ہاں خسرو کے بعد ملتا 
ہے۔ (۱۸) 


خمرو سراپائے محبوب کے نصور بھی ہیں ان کی زلوں میں بدن کا 
جگمگاتا ہوا عکس ملتا ہے 
تن حاکت کےازین ری اسنت 
وصدہ لا شریبك لے چە تن است 
ہست پیراہنت چسوں قسطرہ آب 
کے تنگ گشستہ بسرگل وٴسمن است 
با خسودم کش درون پسیسراہسن 
کے تسو جسانی و جان من بدن است 
خسرو کی غزل گوئی کی پہچان وہ موسیقی ہے جو جذبات کے مدوجز سے 
پیدا ہوتی وہ جذبے کی شدت اور گہرائی کا شاعر ہے جذبہ اس کے ہاں صوت ٠‏ 
نغمہ میں ڈھلتا ہے۔ 
۱ تنگ نبات چوں بود لب بکشا کە ہسنچتین 
آب حیات چسوں رودء خیز و بیا کە ہمچنین 
ارب چە عذا بیست بریس مرغ گرفغار 
بسمل نە پسندند و پریسدن نه گ۔ارند 


حسن سجزی دہلوی أمیر خسرو کے معاصرز ہیں۔ وہ بھی حضرت نظام 
الدین اولیا کی چوکھٹ سے وابستہ تھے۔ خسرو کی طرح ان کے یہان بھی 
۸ ّ- 








. فارسی غزل کا ارتقاء 


شیڑے کی چاشتی:ہۓ .. 
سای نک شاف متا تا و کت 
ا ای غیسرت عبیسد یسادمتی داہ ٍ 
ز'حسن چون از دو عالم در تو آزںخت. 


بسراں ہے خاقان درازچەبستی 


7 انور و ار سیر دراو کے :بعد شاعرانہ خیثیت سے سلمان 
ناو او خراجز کنا تن کال کو ڈرقی ویتے کی کرششن ش کی۔ سلمان 
ساؤجی اور خراجر كرمانی کے کلام سن حافظ بھی مَعَاثزُ ظز آتے ہیں اور آن ‏ 
کی پیش روی گا اقراز کرتے ہیں تا, ہمان کے تفزل میں رنگ ہی رنگ ہے جد _ 
0 ۱ 71 
: نت ×۰ آرازۂجُسالت کا در کہتاں قعاد . 
رام یا خاع نہ چیست و جریٹ سر ںجہاں نجاد؛ .۰ 
یج نر : ..,(سلمان ساؤجئ) 
کن ای فوئر ہت 

بمچٹی رفت است از ریز زازل تقدیر ما 
(خواجَ کرمانی) 
ا شون کی سای وت دو ہے۔ متا 
س2ا ال نے کے "سعدی اور حافظ کۓ درمیان خبروِ ایک پل کی 
جیثیت رکھتے ہیں اگر خسرو کی غزلوں کی قوس و قزح نہ ہوتی:تو حافظ 
کی ببت ال کا حراب تعمیر نہ ہو سکتا۔' )04( 
7 فصاحت شیراز:کا: شیرہ جو:سّعدی کے یہاں پ پکتا ہوا نظن:آتا ہے 


اک یہاں ہن لگتا ہۓ بقول آزاد "خزاج:حافظ: لیران زا کے سوا 


۱۸۹۰- 











٦٢ دائش‎ 


کچھ نہیں لکھا برائے نام چار پانچ قصیدے بھی کہے مگر غزل ایسی لکھ 
گئے کہ آج تک سب آنکھوں پر رکھتے ہیں ان کے ہاں نہ صنعتوں کی بناوٹ 
ہے نہ استعاروں کی رنگ آرائی۔ دل کی صفائی ہے زبان سے نکل آئی ہے_" 
(۲٢)‏ : 


حافظ کو بالاتفاق ایران کا بہترین غزل گو تسلیم کیا جاتا ہے یہاں 
تک کہ ممتاز حسین بھی جو امیر خَسرو کے مداح ہیں اور حافظ کی شاعری 
کو خسرو کی آوازکی پروردہ بتاتے ہیں۔ حافظ کی لے کو زیادہ شیریں اور 
دلکش مانتے ہیں۔ )۲٢(‏ ۱ ۱ 

حافظ کی غزل بشری جبلت کی غزل ہے اگرچہ ان کی غزل میں عشق 
و محبت کی سرمستی کا تذکرہ عام ملتا ہے لیکن اس کے ساتھ ہی ان کی 
غزل زندگی کے تقاضوں سے ہم آپنگ ہے اس میں ایک مانوس آہٹ سنائی 
دیتی ہے۔ حافظ کا زاویہ نگاہ عمومیت کا حامل ہے انہوں نے صحیح معنوں ٴ 
میں غزل کی زبان اور تغزل کا لہجہ تخلیق کیا اور غزل کو سرا پا کیفیت 
بنادیا۔ جس حد تک سعدی شیرازیٰ کی غزلوں میں گھلاوٹ سوز اور جذبے “ 
کی توانائی کی کمی تھی حافظ شیرازی نے اس جوش سے نغمہ سرائی کی 
کہ دل کی گونچ نۓ قیامت کا سکوں پیدا کیا اور یوں خمخانہ شیرازکی مے 
کو دو آتشہ بنا دیا۔حسن بیان, خوبئ ادا. شستگی اور لطافت حافظ کے 
یہاں اپنا جادو جگاتی ہے لطافت: لوچ گداز؛ گھلاوٹ؛ سوز؛ رنگیٹئی اور 
شیریٹنی جب آپس میں مُلتے ہیں تو حاقظ کے تغزل کا قوام تیار ہوتا ہے۔ 
غزل شاید مدت سے اپنے اسی مخصوص لحن کی تلاش میں تھی جو 
اسے حافظ نے عطا کیا انہوں:ننے غزل کو مُجموعہ شاعری بنا دیا جس کا 


“۰ 








سسماے- مھ گات- حے ئر س ےت قاسل فو گا:ازطاء 


نتیجہ : ہے کہ ان: کے۔بعد .فارمنی 'غزل:گو ۔شعزا: نے غزل مین اخلاقی؛ 
معاشرتی, سیاسی, سنماجی اور تہذیبی و قدتیی غرض ہر قسم کے: مضامین . 
ا کنۓ:نگز شان تغزل میں کمی واقع نہ ہوئن۔ آزاد کے لفظوں میں 
“ان کے کلام کی خرلٰی از مضمون کی لطاقتَ کیا بیان کی 
جاوے کہ وذ خود شغرا کے واسطے ایک مضمون جدا گانہ ہر گئی ہے۔" 
0 رظ کم 
آشنان مار أمسائٹ :تعَوائهت کكفا ٠:‏ 
: قرعةفال یدام من دیرانے زدن. 
من تركعشی بناڑی و ساشرفی کلم : . ؛ 
صبد بازاتو ینہ کسزدم ودیگز می کلنم 
بیاتا گل بے افشائیم رہے در سافر انلائیم, 
فلك را ستفذ بر شگافیم و طرح نو در اندازیم 
اگر آں ترك شیرازی بدست آرد دلامارا۔ 
ا مھ خال پندوش بخشم سمر قند و بخارآ را 
< خوالٰہ خافظ کی ساتھٴ مولانا جَامیٰ کاٴنام بھی ذہن میں آتا ہے۔ 
جای کی تُخصیت جامغ صفأت سمجھی نجاتی ہے۔ اساتذہ فن کے خیال میں 
ان کے کلام میں فردوسیٔ کی سی رزمیہ نگاری: نظامی کا سارومانء رومی 
کا سا زنگ تصرف سعدیٰ کی بیاَخلاقٰ مز اور حَافظ کا ساتغزل پایا 
جات ہے۔ بقول آزاد ”شاعری کا شزی گیا اور زور علم سے اسے بھی انتہا کو 
ایا وت لمت سم اس 
۲ ہی ۷د 





ت0 حافظ ےت ری نول انہی کی ظَ کے دھاکی میں پرٹی 


۹۱ 








۲٢٢ دائش‎ 


گئی۔ حافظ کی راہ پر چلنا کچھ آسان نہ تھا اس لئے تقریباً ڈیڑھ سو برس 
تک غزلیہ شاعری میں کوئی بڑی تبدیلی پیدا نہ ہو سکی گویا روایت کو تو 
قبول کیا گیا مگر اسے تخلیقی تجربے سے ہم آپنگ نہ کیا گیا پھرجب ایران. 
میں صفوی خاندان کی حکومت قائم ہوئی تو اس کا اثر غزل پر بھی ہوا۔ 
نتیجہ یہ ہوا کہ لوگ تغزل اور تصوف کو چھوڑ کر مرثیہ گو بن گئے۔ اس 
دور کے فمائندہ غزل گر شاعر باہا فغائی ہیں۔ کلام میں سادگی اور صفائی 
تشبیہاتِ کی ندرت اور استعاروں کی جدت فغانیٰ کی غزل کی خصوصیت 
ہے۔ وہ کہتے ہیں۔ 
آں کە ایں نامه سر بسته نوشت است نخست 
گرہ سخت بسرسر رشت منضمون زدہ اِست 
- فغانی کے بعد عرفی نظیری (جو مغل دور میں ہندوستان آ کر 
مشہور ہوئے) اور شفأئی وغیرہ عمَوٰماٌ فغانی کی طرز پر غزل لکھتے ہیں۔ 
طہماسپ صفوی کے دور میں ایک درباری شاعر مشرف جہاں تھے 
جنہوں نے غزل میں معاملہ بندی کے مضامین کو خصوصی اہمیت دی ان کا ٴ 
اتداز طرز فغانی سے زیادہ پسند کیا گیا۔ مشزفِ جہاں ئے حدیث دل کا بیإن 
تغزل کی زباں میں اس طرح کیا۔ ۱ 
به ہر جا می زوم۔اول حدیث نیکواں پرسم 
کہ حرف نام ان نا مہریاں را درمیاں پرسم ۱ 
. ایران میں جس وقت صفوی خاندان کی وسیع اور پر امن حکومت 
تھی اسی زمانے میں تیموری خاندان ہندوستان میں داد حشمت دے رہا: تھا 


تیموری دربار نے شعرا کی قدردانی اور ناز برداری میں کوئی کسر نہ اٹھا 


"۲ 








سے فارسی غزل کا ارتقاء 


رکا فی ماناج لوزن کی ری کت گرا ہا ات 6لاس فو .. ١)‏ 
ا وو نین شاعری کی زمینٴ آنمان بن .گئی چنانچ بہت سے شعرا ایران 
: سے ہندوستان منتفل:ہو گئی: ِہان کی لم و اذبی منرگرمیوں اور شاہان ' 
تیخور کی دریادلی اؤرسرپرستیؤں نے.ایران کی قذیی روایات کو:بھی مات 
دے' دی۔ خان خاناں عرفی) تظیری+ فیضنی, ظھزری جلال اسیر طالب آملی۔ 
,. ملاغنیٰ کاشمیری؛ ناصرعلی ہۓ دل خان آرزو ور غالب اس غہذ کے 
0 مشہزز شعزا میں سے ہیئ۔ ان پورے' عہد کو'قصیدے اور غزل کۓ عروج کا۔ ٴ 
مل جلا دور قرار دیا:جا سکتا ہے۔ مثلاً عرقی قضیّدے کے بڑے شاعر ہیں 
مگر آزاد ان کی غزلوں“کۓ بارے :میں لکھتے ہیں::"اس کیٰ غزلون کے اشعار 
کے لکھنے کو دفتر 'چاپتے:ہے:"(۲۳) عرفی کا ایک شعر ہنے۔ 

.من ازیس درد گرا مایم چم لذت یاہم . 

کیا انان آں صبر ز ٹیائم دادند . 


فیضٰی کی رلک بارے مین آزاد نے لکھا ہے "غزلیات وغیرہ 7 
درجٴ فصاحتِ پر نہایت صاف اور:عام فہم۔" )۲٢(‏ دیکھیے 
:فا ند دلابظشوۂخزیاں گرزٴکٹم 
ایں دل نسرزم ودلدیگر زتو کتم 
.نظیری تےطرز فغانی کو زندہ کیا۔اور غزل کو بھر'پور' گونچ عطا 
کی نظیری کی غزّل غہدمغلی کی ٹازک۔خیالیٰ کا دلاویز مولہ ہے۔' ۔ 


:انسظنمبحری زنےدگے در درہ دِل جے+' 
کے ذرد کیو مسیخائےم تو بساشد ‏ 


: ظھوریٰ از جلال اسب نے غزل میں نزاکٹ اور باریکی کو دوٹا کیا۔ 
- انہوں نے استغارہ کو استعارہ در امتعارہ اوز مجاز کو مجاز در مجاز کر 











۰۲٢ دائش‎ 


دکھایا۔ جلال اسیر کی ایک غزل کا مطلع ملاخظہ کیجئے۔ 
تا کە از کس تو آئینه گلستاں گردد 
سوئے عصاثیق نگہبے تا ہمہ تن جاں گردد 
طالب آملی دور جہانگیر میں غزل کا معتبر نام ہے وہ جہانگیر کے 
دربار میں ملک الشعراء کے عہدے پر فائز رہا۔ طبعیت کے فطری بہاؤ کی 
وجہ سے بڑے زوردار قصیدے کہتا تھا۔ عین عالم شاب میں انتقال کیا۔ اس 
کی غزل طلسم کاری کی حامل ہے' اس نے ازک استعاروں کا استغمال کر 
کے.معامٰلات محبت کو دلکشی اور خیال کو رعنائی 'عطا کی: 
دو لب:خواہم یکے در مے پرستی 
یسکے در علر خواہی ہائے مہبتی 
آزاد کے خیال مَیْں 'ہندوستان میں خیال بندوں کی امت میں غنی 
کاشمیری, بیدل اور ناصر علی نامور ہوئے۔ (۲۹) 'غنی کاشمیری نازک 
خیالی. اور ایہام گوئی میں ہندوستانی شعراٴسے جدا نہیں۔ 
ساقی ہ۔جسام ریسز مئے پرتگال ر 
مساہ سام ساز بی سك شب ہسلال را 
(غنی کاشمیری) 
بیدل. اپنی مشکل پسند طبعیت: قوت !یجاد اور مشق سخن 
کے حوالے سے پہچائے جاتے ہیں بقول آزاد: "مضامین اس قدر باریک 
باندھتا ہے کہ اکثر اشعار میں‌سے معنی بھی۔بہ مشکل نکلتے ہیں۔" )٥4(‏ 
بیدل مشکل زمینوں اور متنوع بحرون کا شاعر بھی ہے یگانہ انہیں "پیر 
میکدۂ سخندانی" (۲۸) قرار دیتے ہیں۔ بیدل کے اشعار دیکھیے: ۔ 


٤‏ ...سس ٤٥‏ سس س٣ب‏ سسبٹسٹسےس ے 





ضطارہی غزل گا ارتاء 


۱ :پستی:مؤوم غیر از فی اٹناتے: ٹہ داشت 
>5 رفتن سا گرہد پیدا کرد از دامان ما 

۱ یاردر آغوش و نام او می دائیسم چیست 
ا سادگی ختم استاچوں آئیٹہ پر نسیان ما 


ناصر علی کا کلام بھی لطیف اور نازک استعاروں سے مزین ہے۔ 
اہ نے ان کے ران غزلیات کو انخاب قرار دیا ہے ِ 


"ا مقیم گئے: نز سخع کشاںدل تنگ اند* 
کہ نالم گت کند غاش آتش ش سنگ اند 


۱ شکر لبان دل ہے رحم در کمین دارندِ 

٠‏ بتاں ماژبروں لعل و از دریں سنگ اندٴ 

: امشہب کہ ہے "تو بزم سخن نیم رنگ بسود 

رنگے کم باز گشتا یدلہ زغم سنگ بہود : 

ندارد حسرت دِل تاب حسن ہے حجایش را 

کە باشد صسافی ائسینہ شہنم آفستایش را 
اؤرنگ زیب عالگیر کی وفات )٥٥٥١(‏ کے بعد لوان من 
'مغلوں کا ادا زوال کے راستے پر لگ گیا اذہر ایرآن میں اٹھارہویں صدِی 
کے وسط سے قاچاری دور کا آغاز ہوا جو انیسویں صدی کے اختتامٴ تک 
زہا؛غزل کے خوالے سے اس دور کا نمائندہ شاعز مزا ضائب اضفہانی ہے 
جس کی دھزم ران 'پی:مَیںٰ نہیں پورے برضغیر میں بھی تھی۔ صائب کر 
ان اپز بد قدرت تھی اس کے أشعاز سنے زس ٹپکتا تھا اؤ'رلفظوں کی 
مَویقیٰ ٹکو جٹم دیقیٴ تھی آزاہٴ کے لفظوں 'مین 5 شہان زوع 
ٹرکشتان و ہنداؤستان'زغیرہ زہ ان کۓ اشخیاق: میں فُاہَ ایران کو:مراسلے لکھتے 
تھے اوانفولیائب :کی نطریق تحفۃ فزمَائشنْ کر کے منگاتے تھٔ' [۲۹) 
۵ 














۲٢ دانش‎ 


صائب کے بارے میں علامہ آزاد بلگرامی اپنے تذکرے سرور آزاد "میں 
لکھتے ہیں۔ 


امام غزل طرازان و علامہ سخن پردازان است۔' 7 )٣(:‏ اوریگان کی 
رائے یہ ہے کہ 

بلندی تخیل کے ساتھ زبان کی سلاست کا قائم رکھنا کمال شاعریِ 
ہے اور یہ خصوصیت مرزا صائب ہی کے یہاں پائی جاتی ہے۔" (۳۱) 


واقعہ یہ ہے کہ صائب کی غزل استعازات بدیع کی حامل ہے۔ انہوں 
نے اپنے نطاب ارت لین او زعام کے الفاظ میں ادا کے ہیں۔ 
فضائے دشت ز خوئیں دلاں گلستاں استٰ 
زخود بر آ کےء عجب دامن بیابان است 
عشق بالادست رو جسان بیقرارم دادہ آند 
ساغر لبریز و ذست رعشہ دارم دادہ انسد 
عشق بالادست کو ساغر لبریز اور جان بے قرار کو دست رعشہ قرار 
دینا استعارے کے بہترین استعمال کی مثال ہے۔ اور اِسی چیز نے صائب کو 
صائب بنایأ ہے۔ 


.. دور قاچاری کے متوازی ہندوستان میں مرزا غالب پیدا ہوئے۔ غالب 
کی غزل کو فارسی کی صدائے بازگشت کہا جاتا ہے تا ہم ان کی غزل میں 
محض عرفی, نظیری, طالب یا بیدل کا تتہ تتبع نہیں کیا گیا بلکہ بہت جلد ان ۱ 
کی شخصی انا غالب آ گئی اور ان کی غزل ندرت خیال اور حدیث اظہار کا 
ونہ بن گئی۔ فکر کی گہرائی اوز شدت احساس کا اگرچہ آپس میں:بیر ہے 
مگر ان کا امتزاج ہی غالب کی بغزل کی خصوصیت ہے۔ غزلہ کے حوالے ہے 
"٦‏ 











فارسی غزل کا ارتقاء 


)ا ہۓ جن کے یہاں حافظ کا رلگ تغزل اپنی 





غالب کے بعد 'شبلی ک نام 
جھلک دکھاتا ہے مولانا گرامی کی غزل کلاسیکی فارسی غزل کے سلسلے 
کی آخری کڑی ہے 5 پ 

۱ ابا دادما 


-١‏ یہ کتاب شاتویں صدی ہجریئ کے شروع میں تالیف ہوئیٰ۔ 
۴[ :یخوالہ اصول انعقاد:ادبیات صفخد :۹ء ؛ مجلس ترقی ادب وت ظبغ دوم 


اول مئی ٦٦۱۹ء۔‏ 


۳ بحوالہ مباحث: صفحہ ۲۷۹٦ء‏ مجلس ترقی ادب لاہور: طبع اول فروری 
٭ے.-ك6ء۔۔ ۰ ً 

-٣‏ بحوالہ مضمون "شعز اور غزل" ٠‏ مطبوعہ نگار پاکستان کراچی: (اردو شاعری 
_ کا فنی ارتقا ٭قیر) سالتابہ ۱۹۸۹ء صفحہ ٣٢‏ 


بحوالہ اصول انتقاد ادبیات صفحہ ۲۰۵ 


-٦‏ ڈاکٹر عباذت بریلوی بحوالہ ,غزل اور مطالعہِ غزل صفحہ٠٦ ٦‏ ا جمن ترقی اُردو 
. پاکستان تاریخ اشاعت ستمبر ۵ء 


>- سید عاہد علی عاید نے اس حوالے سے اپنی تصٹیف ' "اصول انتقاد ادہیات"؛ 

. میں تفصیل سے بحث کی ہے وہ شہید بلخی کو رودکی سے زیادہ شہرت 

یافتہ قرار دیعے ہیں ان کے خَیّال مین انی طوسی جوھازسی کا پہلا لفت 

ےا رثوییں ہے:اپنی لفت فرس میں غزل ہائے شہید کا ہہ تخصیص'تذکرہ کر چکا 
ہے اور خود رودکی اسے اور شہرہ کو سرخیّل شعرا قرار دے چکا ہے۔ علاوہ 

ازیں غاد کے خیال میں ادہیات ایران کے مورخ اس امر پ پر متفق ہیں کہ 

مس ۹۷ 








دانش ٦٢‏ 
شہید کی غزلیں مرتب ہو کر مشہور ہو چکی تھیں اور گائی جاتی تھیں۔ 
تفصیل کےلئے ملاحظہ کیجئے؛ اصول انتقاد ادبیات"”صفحات ۲۰۱ ك>٢۔‏ 


۸- بحوالہ مقالات حافظ محمود شیرانی (جلد پنجم):ٴ صفحہ ,۳٦‏ مجلس ترةۃ 
دب لاہور طبع اول اپریل ۰ء 


۹- ایضاً صفحہ >۳ 

۰۔ مرتبہ ڈاکٹر محمد صدی یق شبلی, ڈاکٹر محمد ریاض صفحہ ۰٠ء‏ سنگ میل 
پیلی کیشنز لاہور ٹومیر ۱۹2۴ء 

-١‏ بحوالہ سخندان فارس (جلد اول) صفحہ ٢۲ء‏ مکتبہ ادب اردو لاہور: سال 
اشاعت ندارد۔ 


٢> سید عابد علی عابد بحوالہ اصول انتقاد ادبیات صفحہ‎ -٢ 


-۴٣۳‏ حافظ محمود شیرانی: مقالات حافظ محمود شیرائی (جلد پنجم) صفحہ 
رش 


۳۔ ایضاً صفحہ ۲٢٢‏ 
-٥‏ ایضا 
٦۔‏ بحوالہ سخندان فارس (حصہ اول) صفحہ ١١۹‏ 


>-۔ بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحہ ۳١۱٣۳‏ او رس یم اشن کراچی 
اکتوبر ۱۹۰۵ء 


۸۔ بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحہٴ ٣۰‏ ٭ 
۹۔ بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحہ ۳٣۲‏ 
۰- بحوالہ مبخثذان قارس حض او ضفحہ "٠‏ 
۱- بحوالہ امیر خسرو دہلوی صفحہ ۳٣۲‏ 


۲ بحوالہ نگارستان فارس صفحہ 6۸۰ مطبوعہ مقبول اکیڈمی-لاہور سال طبع 
۵۸ء ۱ ١‏ 


۸ سس -_-__ے- سس سک ونینگتو سئیئٹتییٹییٹٹیٹ 





نے ِ کس شر فارسی غزل کا ارتقاء 


-٣ ۰‏ بحوالہ نگارستان فارس صفحہ 7 
۳- بحوالہ نز نگارستان ارس صفحہ 2 
-٥٢‏ ایضاً صفحہ ۱۰۴ 
-٦‏ بحوالٰہ سخندان فارس صقحہ ٥٥٥‏ 
-٤‏ بحوالہ نگارستان فارس صفحہ ۱۸ ۰< 
دوک ا پا نے نخوال :یگانہ-کا مضفمون بغض شعرائۓ عم آباد مطبوعہ نظار میر ٹھ 
ای جنوریٰ فروری. ٦‏ ففح ٥‏ ۱ 
2۷۸۷۴۰۷۰ ران نگارستاغ قارئش؛ صفحہ ۱٦۹‏ ' ٍ 
-٠‏ بجوالہ زیگانہ کا نضمون "لاصَاليَاصفہاتی مطیری وت لاو سیر 
۶ء صفحہ ۲۳۔ : 
: ۰- ایضاً صفحہ ٢٤۔‏ نی ٍ 
رج . ' دادجا کے ۲ 
7 172287832880 02332+ ج- ٣سش‏ 















فا ناپ یکر یعاصبًضہاولااارتان 
ری مزال ٠‏ 
”لیف ۱ 







و و ہیں کپ وی ہآ 
لپ کت پل انی 
راولن دی سان 

۴ ہپ چ پ٢۲‏ فص 


2 بر فی‎ ۵٢ 
+-صسااظص‎ 





"فارسی زبان کی تدریس اور تحقیق کے مسائل” 
۱ ول 


'فارسی ژیان کی ت تریس اور 
تعقیق کے سان 


یه مورضزع معتوی اعتیار نے تین سرحدوں کو چھرتا نے 'یعلی مان 
اد آوز تحقیق. یە ترتیب وار ايك 'ہی سلسَله کی تین مختلف کڑیاں اور _ 
مذلللنل سیڑھیاں:ہین۔ جن کو یکۓ بعد دیگرے ٴطے کیے بغیر منزل نہیں ملۓ 
گی سس کے' بعد یه میرۓ اپ تائزات اور نظریات ہیں۔ 
مار ' تحقیق کی الین منزل میں, قدیم نسخہ کے اندر کاغذء خط اور 
ٌ زقنائٰی کی پہچان وقتَ کیٴفَصیْلوںَ کا تعین کرتی ہے اور اس میں مقید 
قیهٴمَوَاد قلعه یا محل کی مائند ہے کہ اگر اس کا مطالعه دقت نظری سے 


نہیں کیا جائے گا تو قرب و تدوین کا ناقص عمل ادھوری تاریخی سیر کے 
. ماد رگا ظت 


زان کا موضوع بھی قاع ہے یعنی رتا و 7 ؛ میں لن دامن 
کا ساتھ ہے :ہلک جدید پیرایڈ أظہار میں:یه کہنا زیادہ بہتز ہوگا 


کی 











۲٢ دائش‎ 


کد "گھوڑا گاڑی" والا معامله ہے . ادب میں زان کی حیثیت گھوڑے کی 
سی ہے. اور تدریس کے وقت یە نکتە اچھی طرح ذہن نشین رکھنا چاہیئے کہ 
گھوڑا گاڑی کو کھینچتا ہے گاڑی گھوڑے کو نہیں. پپس کسی بھی زبان کے 
ادب سے بھرپور واقفیت اور الذت کیہ لئے زبان کا اہ.. کے جزوی رموز و 
اسرار کے ساتھ جاننا از حذ ضروری ہے. فارسی صر کگں و بلبل پی ہی 
زبان نہیں بلکه بہت سے دوسرے عقلی اور نقلی علوم کا خزانه اپنے سینه 
میں چھپائے ہے . ابتدائی تاریخ اور قدن کا سرا یہاں ملتا ہے . اسلیے دوسرے 
مضامین سے تعلق رکھنے والے طلباء کو بھی اور خاص طور سے تاریخ سے 
وابسته طلباء کو فارسی زبان سے بھرپور آشنائی لازمی ہے . کہنے کا متصد 
صرف اتنا کە اگر زبان نہیں جائیں گے تو .کسی دور کا خصوصی مطالعہ اور 
تحقیق ناقص رہ جائیگی. ٴ 
زبان سے نا واقفیت کے لئے تاریخ ہی کے طلباء کا کیا رونا خود 
اپنے یہاں بھی ہو کا عالم نظر آتا ہے. همارا الیم دیکھئے هم ادب پڑھاتے . 
ہیں مگر فارسی سے اردو میں یا انگریزی میں. فارسی سے فارسی کی طرف 
ھماری توجە شاذر نادر پی کی جاتی ہے. نتیجتاٴ بی. اے سے لیکر ایم, 
اے تك اور ختی کہ تحقیق تك کا طالب غلم اپتی عمر عزیز کے کئی سال 
گنوانے کے باوجود زبان نہیں سیکھ پاتا۔ وہ غزل کے رومانی نغموں سے 
محظوظ ہوتا ہے. قصیدہ و مثنوی کی قوس و قزح میں کھر جاتا ہے. رباعی 
و قطعات کی ہلکی ہلکی پھوار اس کو سرشار کر جاتی ہے۔ مرثیه کا: 
مخصوص حزن اس کے احساس میں سوز و گداز کی لہر دوڑا دیتا ہے . نٹری ۔ 
راہنما: کے ھمراہ وہ تاریخ کی وادیوں میں گلگشت کرتاٴ ہے . فقه و تصوف 
کے نشیب و فراز سے گڈرتا ہے. دیگر علوم ؤ فٹون کی روشوں پر چلتا بے 
۲۱ 











”فارسی زبان کی.تدریس اور تحقیق کے تنسائل" 


مگز زبان کی روشنی اس کے ھمراہ نہیں ہوتیٰ اس .کی حیثیت اس قوی 
ھیکل دیو کی مائند:ہۓ جو آنکھوں سے 'مجروم چلا جاتا: ہے . با.الفاظ دیگر 
جس ظرح شانپ :بین کی آواز پر“غست نہٰیں ہوتا بلکه اش کی حرکات پر 
جھومتا۔ہے 'لیکن عام آەمیٰ سمجھتا نے کە آواز کا جادو اس پر چل:رہا ہے۔ 
یہی حال:همارا ہے زبان کے“ تئیْں اگر ھمارا: یہی رویە:رہا تو ھم اپنے ہی 
ہاتھوں اور اپنے ہی کاندھوں پر اس کا جنازہ: انجانے ہی میں سۂیء نکال 


دیں گے: 


هروس سک رسإت ۷ قات اپ بابافاوگ 

ارتا کا خرابان ہیاس کا اسرات کرنے مز کرت قائل کہیں کا نضاب 
کی:تبدیلی نشکلات کااخَار زار ہے۔ لیکع:.<. 

مشکلی نیبت کہ آسان نشود 

بردثات نتراسا لی 
.., _ یە راہ طے کریں گے تو گلزاروں کی فرحت بخش نمی پیروں کو 
محسوس ہو پائیگی. کیسی تعجب کی بات ہے کە موجودہ نصاب میں شامل 
انجخاپ کے, بارے می میں ایرانی؛ افغان نی طلباء ول کرتے ہیں کە یە کونسی 
ابر کپ کی زین ہے تفہ کر ا بلک 
لطف بھی نہیں آتا تو کیا ہنذوستائی طلباء اس کو سمجھ سکتے او اس 
کے ذریعے زبان سیکھ سکتے ہیں. ان میں سے بعض کو تو شدہد بھی نہیں, 
ہز پاتی: پٹھا, رٹا ٠‏ امتحان دبا ور خداٴ حافظ لازمی سی بات ہے جب پہلی 
متزل زان پیٗسے آگاہ نہین تو حقیق جو آخری مراحل کی نشاندھی کرتی ہے 
ا فا و آد دواد پر نک تے. 





۰۲ 


٦٢ دائش‎ 


اس ساری داد و قریاد ے مراد یه ہے کە اساتذہ اس ئکتد پر توجد 
دین اور ھندوستان کی تمام یونیورسٹیوں کے لیے ايك معیاری نصاب تیار 
کریں جس میں. ادب کی چاشتی ايك حصە اور زبان کی آمیزش تین حصہ ہو. 
جب زبان آئیگی تو یقیناً نئے اور پرانے ادب کا سمجھ کر مطالعه کرنا 
مشکل نہیں رہ جائیگا. اور پھر کسی قدیم نسخە کے متن کا صحیح طور پر 
پڑھنا مسئله نہیں بنے گا۔ 


زبان ہی کی مادرانه آغوش میں پروان چڑھ کر ادب سامنے آتا ہے۔ 
اس کی پیچیدگیاں اور باریکیاں بھی زبان و بیان سے وابستە ہوتی ہیں. اگر 
ان کی تصحیح و وضاحت نە کی جائے تو اس زبان کا ادب اپئے معنی و 
مفہوم کھو دیتا ہے اور پھر ايك ایسے قالب کی مانند رہ جاتا ہے جس . 
میں روح کی تازگی اور حرارت نہیں ہوتی. 

اد کی تدریس کے آنچل سے تحقیق کا دامن بندھا ہے اس ضمن 
میں بعض ان نکات سے صرفِ نظر کیا جائے تو بہتر ہے جن کی تکرار اور 
صد تکرار ہو چکی ہے اور علماء وقت ان کی ٴحد بندیوں کی طرف راہنمائی < 
کر چکے ہیں: لیکن حضرت علی(ع) کے بقول باتیں اگر دھزائی ئە جاتیں تو 
کب کی ختم ہو جاتیں. پس میں اپنی فہم کے مطابق کچھ مثالوں سے بحث 
کرونگی. 1 

ادب کی تدریسی گڈرگاہ ہو یا تحقیق کی وادی: متن کی درستیٰ | ہم 
ستون ہے. کسی ايك بھی مطبع یا نسخہ کو آنکھ بند کر کے درست اور 
معیار نہیں مان لینا چاپے ۔ غلطی پرنٹنگ کی بھی ہو سکتی ہے اور نسخوں 

. کا اختلاف بھی۔ تحقیق کا تقاضد اور تدریس کا بنیادی اصول یه ہے کە شك 


۳ 








”فارسی زژبان کی تدریس اور تحقیق کے مستائل” 


و شبہ کی صورت میں اس کی صحت۔کی 'چھان بین, کی جائے. دوسرے ان 
کلمات کی بھرپور وضاحت ہوٴ جو اپنے دامن میں ايك تہذیب اور تمدن کو 
سمیٹے ہیں۔ طوالتِ کے ڈر سے ايك ہی مفہوم کے دو کِلمات کی مال کو زیر 
بحثِ لایا جائیگا جس سے اپتے مافی الضمیر کی زضاحت ہو سکے... 


گلستان سعدی..کۓ ايك نسخە کی تصحیح:تحمد علی فروغیٰ نے 
کی اؤز جس کا 'خوبصوزت :ایڈیشن:ایران سۓ٠چھپ‏ چکا ہے. اس کے اتدر 
سعدی کا مشہورو مُعروف قطعہ اس طرح لکھا ہے: 0 : 


. اگلنتنی خوشبوی درجسسام روزی 
اقِ اذ ازدست منخدومی بدستم ۱ 


بدوگلتم کەمسشکی یسا عبیرق 
کے ازبسزی دلاونز تو مستم 
۱ کو ا کا کا 
وائینکٹن تْدتَیٰ بنا گل تنتعم 
ہجار نت 
ورگرنة سن ضسان اکم کە مستم 
یہاں اصل وضاحت کا محتاج کلنڈ 'مام" ہے جو آیران کے تہذیْب و 
. دن کی ايك پوری داستان اپنے اندر چھپائے ہے : اس کی تشریح نہیں کی 
گئی ٹر پورا قطعد اپنے معنوی وجود کے ساتھ کہیں گم ہو جائے گا. د ٠‏ دوسرے 
جب كَههُم آپ جانٹے ہیں یە قظعه عام طور پر مرؤج یوں ہے : 
گسلی غوشسب وی ذرحََمنام روزی : 








۲٢ دائش‎ 


اور آخر میں شعر کا پہلا مصرع: 
جمسال ہم نشین در مسن اثر کرد 

اپ موضوع بحث؛ رسید و فتاد و مخدوم و محبوب اور جمال و 
کمال کلمات ہیں مخدوم؛ معنی استادٴ آقا اور مرشد روحانی کے آتا ہے. 
محبوب؛ کوئی اجنبی چیز نہیں رسید اور فتاد قلمی نسخوں کا اختلاف ہو 
گا بای رہم یکساں ہی بیق: مخدوم کے اغتباز سے کمال کا 
استعمال کاملاً درست. اور محبوب کے ساتھ جمال کا آنا اپنی جگہ بر حق, 
کیونکە وہاں اگر کمال کلمە کو بروئے کار لاتے ہیں تو تمام جمالیاتی ذوق دم 
توڑتا نظر آتا ہے. نیز تہذیبی نا واقفیت کے سبب یه مسئله اکثر زیر بحث 
رہا ہے کە حمام, سے محبوب اور مخدوم کا باہم کیا ربط ہے. دوسرے کسی 
کی خصوصیات تو خربوزے کو دیکھ کر خربوزے کے رنگ بدلئے کے مصداق 
دوسرے میں سرایت کرنے کی اھلیت رکھتی ہیں لیکن جمال تو ايك فرحت . 
بخش تازگی کے ساتھ متاثر کرتا ہے اس کا اثر دوسرے میں حلول نہیں کر 
جاتا۔ پس حسن بیان کو ملحوظ خاطر رکھیں تو مخدوم کے ساتھ کمال کا 
جوڑ بالکل شائستہ البته محبوب کے پہلو سے وابسته کمال کا پیوئد کانوں 
کو بھدا اور نا مانوس لگتا ہے . وہاں تو جمال ہی کا بانکپن اپنی حکمرانی 
دکھاتا ہے. کیونکه کسی بھی خوبصورت شخصیت کی ہم نشینی دلکشی 
منظر کا نظارہ مزاج؛ ذہن و دماغ اور پژمردہ روحانی کیفیت میں جو 
خوشگوار تبدیلی لاتا ہے اس سے انکار نہیں کیا جا سکتا۔ 


۱ اس بحث کی روشنی میں یه بات واضع ہو گئی کە کسی بھی اب 
کی روح اور حسن کو سمجھتے کے لیے کن کن باریکیوں کو گزفت میں رکھٹا 


“۰٥ 








چچید ھت جس یت ”فارسی زیان کی تدریس اور تحقیق کے مسائل*, 


لازمٰی ہے. اور بعض کلمات کے:صخیج مفہوم سے آگاہی کے .واسظطے وہان کے 
سمانجی پس منظر کا۔ جائٹا بھی ضروری ہے. جہاں کا وہ:پروردہ:پے. , 
۱ پس تہذیبی پس منظر کوٴذہن میں :كهَیْں تو حمَام کے کیٹونن پر 
- الفاظ و بیان کی پوٰری تصویر اپنی مکمل رعنائی کے ساتھھ جلوہ گر ہو جاتی 
ہے: اور پھر:مخدومی.اور کمال مبھم نہیں رہتے. دست محبوبی اور جمال کی 
نزاکت شعریت کے سانچے. میں اچھی طرح ڈھل جاتی ہے.. 


ايك آشناسا کلمە "بخاری“ ہے . اس کی وْضاحت کتنی تفصیل طلب 

پۓ . بخارا کے :رہنے والے کو بھی یخاری کہتۓ' ہیں. بعض علاقوں میں جنس 
رکھئے کی چھوٹی سی کوٹھری نما کزلک کو بھی یخازی کہتے ہیں. نیز 
پرانے زمانے میں جب لوگ بجلی سے واقف نہیں تھے تو کمرہ گرم کرنے کے 

" لیے جو آتشش دان پئے ہوتے تھے ان کو بھی بخاری کہا جاتا ہے بخاری کلم 
بعض جگہ گر محمام کے معنوں میں بھی استعمالہ ہرتا ہے. مثلاً "مادر" 
عتوانِ کی ايك داستان جس کو فرانسیسی ہے فاطمه زھروی نے فارسی میں 
ترجتہ کیا پے ايك یسی روسی بچی کی کہانی ہے جس کے ماں باپ اوں 
پورے خاندان کو جنگ کا خونی پتجۂ اس سے چھن لیت ہے۔ ٠‏ شھر کی پروردہ 
اس چھوٹی سی بچی کو حالات کے تھپیڑے ايك دیہات میں رہنے والی ماں 
کی آغویش میں پہنچا دیتے ہیں۔ دیاتی۔مان اپنے بچرں کے غسل کے لیے 
حبام.تیار کرتی ہے. اپنی بچی تائیس کے ساتھ والیانام کی اس چھوٹی سی 
معصرم بچی کر بھی نہائے کے لیے کہتی ہے۔ بلاحظہ ہو: "تو ہم برو, 
بخاریٰ:بزرگ:است. جائ هر دو نفرتان می شود" ' لیکن 'والیا مٰی ترسید توی 

ا نغاری برود: ا ما وقتی تری آ رٹ × از آ حمام خیلی هر شش آمد.“ بچوں 





کک 
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کے دادا کو از روی شفقت یە فکر دامنگیر ہے کە شہز کی بچی کو ہمارا 
حمام اچھا بھی لگا یا نہیں: وہ بچی سے عذر خولھیٰ کرتا ہے ء."ما را بخش؛ 
حمامھای اینجا با حمامھای شھر خیلی فرق دارہ۔“ 


اس تفصیل کا مطلب یە کە ايك شہری بچی کے لیے بخاری نام اؤز 
وضع کے دیہاتی حمام اجنبیت رکھ سنکتے ہیں تو ہمارے لیے کس درجه 
ناشناس ہوں گے . اور اس تہذیبی گتھی کو جائے بغیر کس طرح اس ادب. کو 
شیا کرای تد لت امر وو اعاسعات 


یە چھوٹی سی دو مثالیں بتاتی ہیں کهە صدیوں کی دوزی کے بعد 
بعض چیزیں تشریح سے تشنە رہ جاتی ہیں. 

ران میں قارتَیٰ ٥ب‏ !کے انار غزل ارز قضیل ذرترں ی بَسَكذیذة 
اصناف سخن رہی ہیں. اور مزہ کی بات یه کە دونوں پی میں مقصود 'تعری 
و توصیف" ہے. چاہے وہ محپوب کی ستائش ہو اور خواہ مدرزح کی 
خوشنودی. ھر دو اصناف سخن قلق کی بڑی شاندار روایت کو پیش کرتی اور .. 
اس کی ضامن ہیں. ایسا کیوں؟ اس رمڑ کو سمجھانے اور سمجھئے کے لے 
بھی ضروری ہے که وہاں کے سماجیٰ حالاٹ کو جانا جائے . اور ان تاریخی 
اور جغرافیائی حالات سے واقفیت لازمی جن کے تحت سماج پزورش پاتا ہے. 
ادبِ سوسائٹی کا ايك حصہ: بلک اس کا آئینه دار ہے ۔ وہ من وعَن رہیٰ 
تصویر پیش کریگا جو حقیقتاٴ ہوگی. اور ظار ہے فارسی ادب بھی کوئی 
ایغائی اؤز فضائی چیز نہیں بلکہ اپتے دور گا غماز ہے 

مْعذیئ حافظ ار رومی کے کلام کا بات کا و شس 


۰۷ 











”'فارسی زبان کی تدزیس اور تحقیق کے مسائل” 

استعمال لطف کے ساتھ ساتھ معٹی و مفہوم کا جامه پہن لے گا۔ 
اقصَيَْةَمَیں جھوٹا قلق؛ غزل میںٴبناوٹی عشق, حدوں کو پھلانگتا . 
اه صَناتادتی کی بہقات وا چیزین بھں جن بے ايك بوجھل پن کا 
۱ اأحساس ہوتا ہے. لیکن قصیدہ کی صنف ادب کر تاریخی پس منظر میں 
بھی دیکھا جائۓ تونه صرف اس کا حسن اؤز معئزیت دوبالا ہو جاتی ہے 
بلکە بوجھل پن کے بادل بھی چھٹ جاتے ہیں بعض قصاید؛ غزلیںء مثتری 
وغیرہ اصناف سخن اپنے دورِ کے شاہد ِعینیٰ ہوتے ہیں اوز ان کی حیثیت 
تاریخی دستاویز کی سی ہوتی ہے. مثلاً انوری سومنات پر حملے کے وقت 


محمود غزنوی کے ساتھ تھا. فتح کے ضمن میں لکھا وہ قصیدہ تاریخ کا 
ايك ہے داغ آئیٹہ ہے: ۱ 


بے ترکستان اگر بگذری ای باد سحر 
نامۂ ال خسراسان یه بر خاقان بر 
بغداد پر حملے کے وقت سعدی کا:مشہؤر مرثیە: 
ٰ آضمان را حق بوہ گر خون ببارد بر زمین 
:بر زرال ملك مستعصم امیرالومنین . 
۱ زان تاذب کی حلاوتوں اور انان کی ٴڈرندہ تی سے کو 
ہلائے کے او ظا تاریخ کا زبردست: عکاس بھی ہے۔ٴ 


طط ند امیر خسرو تے کئی بادشاہوں کے .2 ٠‏ ان کی 
مثنویات کو خاص طُور پر تاریخی سیز کا نام دیا جا سکتا ہے. 


ند ببات:ذرا! سوچتے کی ہے فارسی.ادب: کا محبوب ھمیشہ نے وفاء 





۰۸ 
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ستم گر اور غارت گر دین و اان رھا ہے. فکر کا یه میلان بلا سبب تو نہیں 
ظاہر ہے اس کی وجوہات ہیں. اگر اس طرح کے باريكِ نکتوں کو ذہن میں 
نہیں رکھیں گے اور ان کی مکمل وضاحت نہیں کریں گے تو یقیناً ''دست و 
پا شکستہ تحقیق و تدریس میکنیم.” 

کسی بھی تخلیقی کاوش کر پڑھاتے وقت تین نکتوں کو ملحوظ 
خاطر رکھیں تو بہتر ہے: . ۱ ٍ 

ايك تو خود تخلیق: دوسرے وہ سماجی تاریخی پس منظر جس 
میں وہ تخلیق وجود میں آئی؛ تیسرے خود خالق کی اپنی شخصیت جس کا 
تانابانا اس کے ماحول نے بنا ہوتا ہے. ان میں سے کسی ايك نکته کو نظر 
انداز کر دیا جائے تو تخلیق کا مجموعی تاثر دوسروں تك پہنچانے میں 
ناکامی رہے گی. 

مثلاً و شاعر جو ايك ہی ملك اور ايك ہی سماج کی پیداوار ہیں ان 
کے یہاں یکسائیت گے بجائے تنوع ملے گا جبکہ ان کا ماحول ايك ہے اگر ہم 
صرف اتنا کہە کر خاموش ہو جائیں کِە شاعر نے اپنے دور کے مطابق انداز 
اختیار کیا تو سوال یه اٹھتا ہے کە جب دونوں شعراء کا سماجی اور تاریخی 
پں منظر ايك ہے تو پھر ان کی تخلیقات میت ثمناسبت کے بجائے تضاد 
کیوں؟ ايك کے یہاں خوشی کے جذبات پائے جاتے ہیں تو دوسرا غم کا اظہاز 
کرتا ہے اور تیسرا حافظ کی مائند اپنے ہی میں مست رہنے کی دعوت دیتا 
ہے . اس کیوں کا جواب دینے اور ذہئی گتھی کو سلجھانے کے لیے ضروری ہے 
کە ان شخصیات سے ذاتی طور پر بھی متعارف کرایا جائے جن کی تخلیقات 
زیر مطالعه ہیں یا پڑھائی جارہی ہیں.. کیونکه انسان اپنی اپنی افتاد طبع کے 





ہیں 








”فارسی زبان کی تدریس اور تحقیق کے امشائل؟ , 


لحاظ پی نۓ نٰغاجی حالات اور تاریخی حادثات کا اثر قبو کرتا ہۓ ‏ او 
پھر ان ہی تاثرات کو اپتے رویە اور انفرادی اسلوب نگارش:کے ساتھ زبان 
" کے خزشنما پیزاہن میں تخلیق کا روپ دیتا ہے مثال کے طور پر ايك ہی 
موضوع سے وابستد,اردو کۓ :تین ہلکے پھلکے شعر ملاحظہ ہوں: : 
"ہرہام :میں گے ایس اوہ 
ابھی ٹک روتے نے سو گیا ہے 
+77 ٹھ۹ٌھھ /" 
:خدام :ادپ: پیزلے :ابھی ‏ آنکھ لگی .ہے ۔ 
بلیلو غل. نہ کرو نور جہاں سوتی ہیں 


تم تو اڑ جاتی ہو وہ ہم پہ خفا ہوتی پینس 


یاجیسے ارد کے :مشیہور و معزوف:مرثیہ۔گو شنزاء میر ائیس اور 
مرزا دبیر ایک پی دبسان فکر کے پروردہ ہیں۔ مگر زبان و بیان میں از زمین 
تا اسان فرق نظر آتا ہے۔ ایک ہے ساختگی اور سادگئ بیان کا دلدادہ تو 
دوسرا:ضتّاعی اور مضفون آفریٹی کا شائق۔ زمانہ اور ناجول ایک سہی مگز 
مڑاج کا فرق تو اپنا زنگ چھوڑتا ہے۔ ملاحظہ پو: غیر انیس سے ساخت اوؤْز 
مٔادہ.انداز مین کربلا کے روح:فرسا تاثر کو یوں بیان کر:جاتے ہین: 


___ حسرت تو یہ ہے خواب میں روب ا کرتے 


۔اس:پٰی: واقعہٴ کربلا: کی شدید اثر کو :مززا ادہیر سیک:ھندی: کے 
پیچیدہ:رنگا میں پیٹن کرتے ہیں: _ / 
:, روا کور ا تا پی کرتے ہیں:, 


٦٣ھ‏ رمطرع میں دو چگه کلنة رتا کا اُتعمال ہے. جن میں او 


کم 





٦ 
: 
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درویاء خواب کے معتوں. میں استعمال ہوا ہے: اور دوسرا عام رونۓ دھونے 
کا مفہوم رکھتا ہے. .. 

جب ان سب باریکیوں کی وضاحت کا صحیع حق ادا کیا جائیگا تب 
اس سوال کا جواب دے سکیں گۓ کہ آخر ایك ہي دیر کی تخلیق میں انا 
تضاد اور انداز بیان مختلف کیوں ہے۔ 


زبان درس و تدریس کے طریقۂ کار سے متعلق بھی مختلف اوقات 
میں مختلف ہی مسائل سامئنے آتے ہیں اور ان کے خل کا کوئی قاعدۂ کلیە 
حتمی طور پر نہیں بنایا جا سکتا. وہاں بھی ماحول, استعداد اور تعلیمی 
پس منظر کو ذہن میں رکھنا ہوتا ہے. مشال کے طور پر ڈاکٹر منوچھر ستود: 
کے قول کے مطابق کە جب ایکیار تدریس: کے دوران انہوں نے .یه محسوس 
کیا کە غیر.ایرانی طلباء فارسی زبان کو اچھی طرح نہیں سیکھ۔ پا رہے ہیں 
اور جب وہ اس کو استعمال کرتے. ہیں تو زبان کے فقہ کے مطابق وہ جمله 
درسبت نہیں ہوتا تو انہوں نے غیر ایرائیوں کے لیے شب کی کلاس کا آغاز 
کیا اور وہی نیا طریقہ اپنایاً جو زبان کے سکھائے کے لیے ابتدائی مراحلِ 
میں کام آتا ہے. لیکن تھوڑے ہی عرصۂ کے تجربے کے بعد ان کؤ احساس ہوا 
کە یه طریق کاز غلط ہے اور سودمند ثابت نہیں ہو رہا تو انہوں نے کوشش و 
محنت کے ساتھ دیدہ ریز کر کے "فارسی برای انگلیسی زیانان" نام کی 
کتاب دو جلدوں میں تصئیف کی. یہاں تك قضیه درست, اساتذہ مسائل کا 
حل اس ہی اخلاص کے ساتھ نکالا کرتے ہیں. مگز دلچسپ بات یہ کە وہ 
لکھتے ہیں میں نے کتاب کے اندر زبان سکھانے کے بنیادی اصول وہی وضع 
کیے جر قدیم میں رہے ہیں. نئے اإْداز درس کو اختیار نہیں کیا۔ ملاحظہ 


۱ سستےتےتےتمتتےتتتےمتسسسہسسسہسس رہ ر××۹×۹‫ٌ 








”فارسی زبان تی تدریسٰ اور تحقیق کے مسائل” 
کیجے خود ان کی اپنی تحریر: 
: ا 
"کتاب پر اساس سیستم قلیم کە خودمان تحقیق 
می گردیم کشر ھا کی ھا کە کلم 
رایگیم 5 آنگا: حرف رابشناسانیم. در حال أین روش 


بسیار سودمند افتاد و دانشجویان بزودی توانستند فارسی 


را یاد بگیرند۔" 


پس زبان و تحقیق کے سفر میں بنیادی اصولوں کو چھوڑ کر کسی 
ايك مخصوص راہ کا تعین نہیں کیا جا سکتاً. ضرورت ایجاد کی ماں ہے. 
پأنی اپنا راسته خود نکال لیا کرتا ہے. 


لیکن زبان و ادب اور تحقیق کی ان نزاکتوں پر نظر رکھنے کے ساتھ 
ساتھ میرا اپنا خیال ہے کہ مخطوطات کی ترتیب و تدوین کے کام پر زیادہ 
: توجہ دینی چاہیٔے۔ کیونکہ اگز هم اس طرف سے لاپرواہی برتیں گے اور اس 
امر کی سنگینی پر غور کر کے اپنے ثقافتی تہذیبی اور تاریخی ورٹہ کی 
_حفاظت نہیں کریں گے تو وقت کا ہے لگام طوفان اس کو ہم سے چھین لے گا۔ 
اور بقول شاعر: 
ا ا ان ہندوستان زالو 
تمہاری داستان تک بھی نہ ہو گی ذاستانوں میں 
نوٹ: یہ تقالہ مولانا آزاد عریبک پرشین ریسرچ انسٹی ٹیوٹ:؛ 
ٹونک (راجستھان) میں منعقدہ تحقیق کے مسائل سے متعلق پانچ روزہ 
سیمیٹار میں پڑھا گیا۔ 








۲۲ 


کتابھائیکہ برای معرفی دریافت شد 
و ہد جا ات ا ٠‏ ا 


کتابھائیکه برای معرفی دریافت شد 





اردو 
-١‏ فارسی قصیدہ نگاأزی٠ <٠.‏ : نے ۔ نذیراحمد 
۱ علی گڑھ مسلم یونیورسٹی علی گڑھ. 
-٢‏ علوم اسلامیه اور مٹدوستائی علما ٠.‏ محمد سالم قدوائی, “” 
0 - علی گڑھ مسلم یونیورسٹی علی گڑھ: 
۳ ابوالکلام.آزاد اور جدید ھندوستان سید اکبر علی ترمڈذی.. 
نورپبلشنگ ھاؤس-فراشخانه دھلی 
۱ امجله ما 
فارسیٰ 
-١‏ کلك ماہنامه ‏ فرھنگی هنری تھران ایران؛ 
009210 . .شمارہ ۱۳ء فرودین ۱۳۷۰ 
اردو۔ 





-١‏ اد خیمة ‏ مافثامہ مدیر اعلی سختور نجمی, 
٣ ٠‏ مصطفی .پارك-اوکاڑہ 

۷ ای _ ماعقامہ: سکندر ھاوس, ۱۰۳ سی ٹیو مسلم ٹاون: _ 
۱ لاھور۔ جلد ٢‏ شمارہ ٥,٤‏ 





:۳ 


٦٢ داش‎ 


٤ الفجر‎ -۳ 


ؤ٤ سب رس‎ -٤ 
سبیل ھدایبت ۰ ؛؛‎ -۵ 


-٦‏ طلوع افکارر ماھنامهہ 


۷+ ھومیوپیتھی ‏ ؛؛ 

۸- توحید دوماھی 
۹- روداد ماهنامه 
پنجاہی 


-١‏ پنجابی ادب آسه ماھی 


۲٤ 


مدیر سلیمان رضوی؛ پوست بکس ٢۸٢۲ء‏ 
کراچی نمبر ۷٢٦٢٢‏ جلد ٢ء‏ شمار: ١٢‏ 


ادارہ اذبیات اردو, خیدر آباد 
جلد ٥٥٤٥‏ شمارہ ٥‏ 

بزم ندای مسلم پاکستان, لاھور- 
جلد ١‏ شمار: ۹ 

رضویه سوسائتی؛ کراچی- 


جلد ۲٢‏ شمار: ۷ 


ھومیوپیتھی لیاقت رود راولپندی۔ 


جلد ۸ شمار: ۸ 


قم. ایران- جلد ۸ شمارہ ہ 


۹ء اپر مال لاھور- اردو سائنس بورہ 


۱ پاکستان پتجابی ادبی بوزد لاھور- 


جلد ٥‏ شمارہ ۱۹ 


مھ 
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دمنظا۵×ومزاطزظ 


1 وت دی 1و زہ1۳ فا۸ 

+وہزااظ ۰1و 7ء ھب( وبل(ی !۷( ١×-۔‏ ما ۴1۴۶۰۱ عز۔ادمہہ:ا+را٥1‏ کا 
عوطنط۸ [1۳۵ ٥٢٢‏ جصسمنض۶۶۳ واج حیھہ یا دعاوماچھنت :ہ1 دہلرامر 
.8 1:0080 ,(485 ٌ" ,۸ة٣ط۵٣_' 1٤2 [151۷۵۸۱١۰١٠‏ صمناہ زاطامع) 

۶۰۵۶۶۱, ۰ 7.0. 

علنٰ+[إط۸ا؟ فا۷ا و تواء(۶۷ہ و ۰۵اج٥ا |:|1017:1١,۸ ٤0040‏ 100467 
سیت سی 7,0٤‏ :لاہ ٣د 4٤٤1‏ دا)::۳۱+م ہأ 
1:٢٥٢ 800 ۸۸۸5۶٥11, 1958- .‏ ۲۷ 


ال ۶٥۵۲۶۵‏ 
ءوموی اص جروزظاد ب177۱ ۸۸ :اج×+ووااطاظ ١1ت‏ ۵۸۰ 0۲۱۰۱۸۲۷۱ _ 
11۱۳٠٠ 0-‏ 75018 جرةحا230 ۸۳۱۳۳۰ ٣۷۵۴٥۸۰٠۰ ٥١‏ 


ٹم رر سز تس 
را5 ۸ ۸۸۸۶۰۰۱۰۷٢‏ ۳ہ ۷( ۸۸ہ ء٤‏ جملات ۱ ٣۷۷01۰‏ ۸7د ۷۸۷( (07۱:۱۱14 
: 0 8 ۸60 ا نی لوا سس ,74ا5۷ ۷٥۱(۰‏ 
.(1971) 


5)0٥٢ںزب‎ ۸ 

۱ موم ما م( ,(٥11۰ک5‏ ول 0۷۸اازرا۔ 6“ ا ۵٥۲۶۱0۷‏ - 
ڈسنیت 4 80011008: ۳۷۱۱۲ ۲:۷۱۹٢,‏ 150 88۵0 51۵ا ۴۵۲8[810ا 
آا تاط2 (۸/٥۰٥٥:‏ 6۷۶۱ 70ہ 23 ٭لالا رتا 04 ,8068681 .تا ۰لا لزما 
۰ ,1972 سیت 020831107 


۰ بب ننحااجا9۵٣'‏ 

5 نافلەززە! ار 0۸۸۵۸۰ ت( ۵+[ انز ٤ھ‏ ط1۹ انز ,6 ط(6راانت۷ ۱ ۴۳۰۲۲“ 
0۱٥۱۰٥ 3۷/۸۵۳۰‏ :نج0 19ہ - ٠>‏ فا:أٹ[۵٣‏ ۱۷۵ 1۲۵۳ نر ا-٣‏ ! نوونوط٣'‏ 1 ۷۸۷۸۳۰۸7( 
٤ ۶۵1‏ عاناناف70 ۶۸۰1۵۸ 011۲۸ 55نا 1ف اآاحا 600 ١ا‏ صا قامکموں 
: : !در 3ت 1350/1971 .8,۰۸,157 01ا8 


18 








5ام۸۸3۸0۷۹۰۷ 37ا۵۲۶ 


ل۵ امام عط عمنماہہ٥‏ :رہد نجہکانہ ط×اسہ' [١٥اہ‏ در نصہ ام0) :”-عطا 2۵۲ 
ک۸ 

:رلرءعوزمرکانہ 7ناف+اناطدع) :ہ٥ 2٥٢‏ 

>٥ ۸3۸۸ 188 ۶٤۹‏ لاج مآمادء ۸61 صمناتہ[لمہ ٥ہ‏ ئاف(! ٭ہاؤں 1ء0( 
.8ا٭ا أہ عاعقم ماز 
9۰ طکا ١۳۱م‏ ترمعزمممانہ طاءازءاہا ہم اعلەلم: (عہ۸1ا۵کا) 5۷۷۰ ۶۲٢‏ 
۔(5 555 ۷ اعطوکاتن 

.7-2:42 ٥4۵زمادہ‏ ۱۲۱۸۸۹۶ ٭مہناءءازدہ ہہ ان 01ز اعم :ن5 
:(صة اہ طاکاعنصل برع امہکانہ تعافاجرگ) ؛×زە ۶211 

٣۷۷۱٢۴۴ ٥٥ ]٢۲٥[‏ عطا ۵ 1ءء امہ ٥٥ہ‏ عاعتعصہہ صەم ل5 ء51 
٣٢٢٢(/‏ ۶٤-3ء‏ 10۴5 ل-قطائ 715 ے-[.70ہ ا ط۱۵۸٥کا)‏ ۸5۸۲ 
٥۸(, 200 6‏ ۲۰۲۶ عام تہ عص٥٥‏ ي٤‏ دہ لجماچ ماد :مل ےنطام۸ ۳ع طط 
.15110751008 ×-103 ٥ا‏ ۰٢٥٠٠۸٢۲۷۱٥۱ء۲‏ 


جہتامانلعصدہ٣'‏ لد ٌصہہ 

' ء ۹ ض طض 

حا ب‌ ہہ 1 ط 

ول۴ پ پ ٴَ ظَ 

0 ت 2 : ع 

ما ث ث‌ ا8 غ 

مہ چ چ ٤‏ ف ذَ 

ین ح > ۹ ق 

طخ خ م۴ ك 7 

۹ د۰ 8 گ 307 

ىك ذ 1 ل‌ ل‌ 

5 و 0-0 ن ڈ‌ 

ً ز 0" ن دٔ 
ا2 ڑ5 ۷۷ و 

7 س.. سس 5 وک طط 

ط ‏ بے شف تے٠0۳8:‏ ئا 1ے : 
اص ص ‏ للامھ تر قں زم نے . 

7اےااسممے ےن اسمسسٹےے تسس سشسسسش ‏ ہکس 
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دی نطمہ یہ ذامائطا 0:0:01 .8 
: ہے 2ھ ٥ہ‏ ۲۵۳۶ اف مەزحامىہااحائظ .9 
۱ د”ااصہ یم ناطاتھ 501 .10 
2۳۵۵0۰)الا عط 316867٥0۰۵٥۶ ٥٥‏ .111 ۲۵۲ 
:00چ0ت کا ۰:1704ط ٥ہ‏ 0۵۵۶ اذا [فا 0 :۵اا .11 
.ہ2۳ ظز1 ج0 ضه سم .12ے 
.35نا می 1150 [فاہ 08 .13 
۔مدضاسداہ ×دطاہ ٣72۳۷:‏ ۴۲۸۸۰۰۵۰ :مہ207 ٥٥:07‏ .14 
۱ :٥ئعۂ.15‏ 
007 ,8ا15 ۳۵ ,1700-8 ,7997 ۷ے ٤ال 7٣‏ ,ا۵8 -[۸/۸110 
آ۸م 5ز ۸26181100٤‏ 53نا ,ا۰:ة7 ۸۲ بصمدارہ0 
دہ ظ۸طظا افاب071 چمنا 1778ء صەاطہ”م از هم5 .16 
.۷ا٥0٥5‏ ٤ہ‏ جامٹائدئووكم ۔٭ 
قھاد۷۷٥۶:۱‏ ۔طا 
00087 )6 
٦٥٥۵۴‏ ۳۲ ثاأنہہ ٥,‏ 
.فاعم 10 1م یا800 ۸۰ ×[0 ۸8۵۵۵ 
جا ١ط‏ ×() 1۰ ۷:+؟۶۲٣‏ 0۲۷۰۰۱۱۷۷ 81 : ×01 م۸ 
-ضحعوت ٣(ه‏ ا٢‏ 0881۸0۶ طاما صه (رظ۸م) ہزماد ط00 08 ۸۴11510557410 
دنا[ ۳ نعط 7 .ص7701 02009 مفاہ مم 0 010170 ٤‏ ۷۵۲۴ 060.200 
' 1شام 80 ۵0ہ ٥۳۴۹۸۳‏ ٥ہ‏ ۳۷۵۲۴ 60۵1تا20رم٣صز‏ ٥ہ‏ -۲0000م ما 18 ص2 70212 
۳۰٥۴ء‏ (7۵) ×نەذطا آہ صوم 551 ١3ز‏ 80 ۲۵۵0م .1 ۳١ا1‏ 11ا ٣۷۵۲۴‏ ۲5_ 
:800000028 ہ۷۰۷ (ا٥) ٤‏ 10 01۷1۵۰۷۸ 18 
رزیاملاہ ءناط-:5ا0) ٥۱ہ ۲٣۸۲‏ 
ا 07 ٥‏ َ ٥٣ہ:×‏ ×”طا آو دھمناجقول 10 ۷٥۰۲۷‏ 0000001 
صمنامض٘ددل 60 5/0۵۸۱۵ آبئمں مدل1ا ,دہ (ا(۷تا۱كہ سای ہ۸ صقام طاعطا - 
-صمحطہِ ہز (اعہ(1۸۸۵ :رنماءد(اہ؛ ”(0۸ہ:1۰م0) دہ -جہلہاذ 4د ×دەناءہ ا٥٥٥‏ 
.8۳00-۰ 837 8185 1962.588 10 1817 ۶۵۰۵ 0۰ا۵0 ہ(0٣‏ ×٭ہ: ۸م آاقملہ 
8100:۷۸۱5 صا م 020207 ۵۵اما٥قص‏ ۶6م الہ ١ا‏ ۷۱۲ آع 50۰ا 
10013181 /[٥ة‏ 7٥٥:۸1٥٥ت‏ ٥ط 0۱۷۰/٥7007 ۷٥ط ١٥٥‏ عہہء ار ٣×‏ ۱ہ 
40 0۷۵۸۳۰ 3> (ہ رہ 4ڑ ہزدا: ۵ ذ۶۷ ماص 00۶[01۱:0 ہد عقط 1مم 8[' 
.(1964) 3 ناما >1 -ر-عططا ۷ہ صا ۱٥تطادناا‏ ام ۳۷۵۶ 
غاقاتا78آ 16.10٤‏ ار بد قا مآ قلاصق0ہ ٢‏ ۸ہ زام81٥1 71۷٥۰ ٠‏ :۱۳۷۵ ۲۵۸71 
۲ 8۰أع۸ 0٢‏ فەام٥َم‏ كَ 








عامأ00۰۰۲ہ1/۸۵ 3۸ٴ۶ ۰۱۱ 


03۳۳01 ۵٥ 0۰٥۷۵[ ,30۳عان1‎ 7727. 

8[ 07ع ا703 ي۷۷۸۸ملام٥‏ ۰ط ۲ہ مادادڈہ ٥٢×‏ ء زط[ 

۵ 6ط :۳۷مائنتطا 2737 5ق ۳۲۸۱0۲۵۰عانا ‏ نصہصف٥‏ .۲ 0م 
+1818 ز٥٥‏ 8014 

۸818 60۵7 ,ا6 ل۳ کا ۶۷٥:‏ ٥ہ‏ ۳۷ماعئط لوہ م8 .11 صەم] 
,ہ5131 ۸۲۵۵: ,۸00:81۸ :۳۲۴۵(۷ ,صفاء نصمجاوال۸ 
780۰ 300 م0۸7 ب2 ۶ سم ,50700۰ 

.100058 ,۸04:003 :1171 عم 


ھ٢5٢٢‎ 1٤3۰ 

-۰ومزاملاظ ۶۱و ٣‏ ٥ن_‏ زا۱6 ل۷۵ رم /ڑ ؛۰ہ از ۶ ءر-ادہہم:ابراواہ > 
7۲ء ز19 ٢‏ ,۸۰۳٥٤675ظ‏ ۔ داجرا میمھھر :ہا ۰عاع٥اك٤اہ‏ دہاہرام 
٥ ٥578۹۸, 50 485(, 7۲601780 18.‏ ۷۳۰1۱۷ نمں'1 1٥‏ 0۸ نہذ [انئ) 

۷۲۰ 17ہ ۰ جم آمادء ۹٘1 1امایام ٥٢٢ 1٥ ٥ ءد۸۵[(٥ج0۰ 0٥222‏ و[5]' 
7۳ قمنانام۵۸0آءنضطا ج ۵۰٥ح‏ معط ح×مطاہد ع۲ .دەضاصدہة 17 1 3۷۸۹5۰ صواہ 

۰ط طا ١مصنصت:ہ‏ ١۷ط‏ بر٥‏ 1۲ء2 صئط ×وطاساد ١طا‏ ااطا ہ٠‏ :۳عط5ا 0٥‏ 5091 

۲۶۵۲۶۵٣۳ ۰. 

٤بٗد‏ ا۱ عم.اعٗ 1۸۳ ۸۷ :ہامم+ومناااظ وھ ١۶ہ‏ ا: ہ0۳ 
.0 110088 750013 باب ةحا830. ٠١ ۸۴۲٥۷٢‏ 0۱۲۳۲۶۰۱۷۰۰۶۰ 

28 .09ا0 ص۸ ,مافنلقاصءڈہ ۳أ ٢×‏ (یامغں ر0 
۳۸7٥ 00‏ ما7 ادزلاقلصہ ضأہ آہ دھمناد تاد عطا چصتفصعافطفم ٥۱۳‏ [0ما ٥‏ ٥ہع‏ 
عظطاہ رصد ×) ہ وآدم ہ) ن”ضطمانا ×عطاہ ا3ط ٤۸ء‏ [طٰ۲۵م عطا ۷×٥-اا‏ ما موہ 
-[ھ ,98ط 15۲١‏ ماق 11۷۱۹۰۵ ٥ا‏ ا"ء٥ما ۲5٥‏ ۷۰۰ ط 0۸۵۸۷ ۷۰۱٢۱٢‏ ٥مہ‏ موم 
-8 05 ۸۵ ٥8ہ‏ (4ت م2 ۱۷۵ ,0ہ 1 :۲690م( 5 ,۸۵۵٥٥۲۵م‏ ,09ہ ۷۱1ا 2۵۵ا 
۷٥۲۰‏ ١ط‏ ٢ہ‏ 01× ۶ ۲۱۲ ×50( آ۵ء ناءطفطم 

:۰٭۲۵۸۲۲عاا ٭طا ۲ہ دہہ٥نں۹٥۲۲۱ ۲٢٢٠.٢‏ 

مو صہ: غصد دجہہذ ٣نەطا‏ ؛ەمڑاںاڈ مص۵+:۸00 )ا صد صفتھئم: اقاص:ہ0 .1 

2. 1151017 ٥٥ ١٥افآ نا:‎ 0۰ : 

+3۸7۰ فعانمنا عط) دا ەمنف دا: آفہ 0ہ ہز 0۰7۷م ہا٥ ٤:‏ 3.۶0۱ 

5000168۰ ۸۸ء نظ لص املممعفہ عط . فا:ہ۲علمز) قمنا:517صفق0۲8 .4 

:۵م دماہء کا 04 ۲۰نا۵٥انا‏ ط٦ ۶۸٢۲11.‏ 

قا05 ۷18008 .5 

6. ٢۱٥۰ہ٥۰۰‎ ا٥ا.‎ 

7. ٥٥٢١ا‎ ٤. 


15 صحکتسجحعح س کت .+.+-. ےہ ۔سیمسش٣٣ت‏ سح سس 
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0م 2 مسسسهصمسسسسسسی 38001:۷1311008 ٥‏ 81 انا .4 
80] 74 ۱ ت116 .5 
.0م 26 ج108 >. 6 
01م 22 ما ٥‏ زمهنطاظ .7 
تح] لام00 .8 





۸1707 9 
06۸(٥‏ .10 
2 ط:(7۲۴ ۲۳ 813۸ ہہ ز0طا3ثم .11 
.۰| 44 7ت موفدق ما 7 ن15 ۱٥:7‏ ,[[۵ اضعلعصہڈ .12 
: ۸۰8 [۸۱۲۵۸٥۷٥٥أ‏ 03ي أ۵ا .13 

حم 8 مممش٢م‏ یئ 4118103868] صەاەم 1 ان50 .14 7 
.۸)۰ 15 
یُ 00018 ۵۸۷۳۷۵۴۴ ٤‏ 16 
٤اط‏ 21 تا فھمنا” الف جعطاہ 0 ٥‏ ۸ 8مان ٥ہ‏ 17.101088 














00 0880ا و( >امہطا نزاصد(ەطد: عنطا چہنا”٢۴ہ‏ جمناج 10 :۲5]_ 
ب18(م۷۸۳ ہز 4لط ×۵٢‏ اج نا۷ ,ونعم جز دض مات آ؛ہہ۵۷۶ۃ دہ مد5 ١ط‏ 
۵8918186۶ ١ط‏ صممنلا قد ,1964 ٥77۰,‏ ہ۴۰۰ ٥ہ‏ ناممجہ ءطا چہہة 
05 ۳900ام) چه مڑ ایەم اص ۲۸۰ :عاصدم ۱۷١۰‏ م1 8ذ ٠٣٣۴‏ ۳۰ 1۴1۸۰ 
.ط۳ط لص 07.5070070 ٥ ط١ 0900٥:‏ چ,زل×ہہ۷٥‏ ٥٣عہ٥٥٥‏ 8ا تزاەنط 
طامطا 0:ج ۸0٥07010‏ نہ اہ ٭ اقم 5:0 ١ا‏ ۷۵×1 ٥0011 ٥,‏ ۵07 ۸1 
.ہد قضتاقناء ۸00۷700001 0٥۶٤۶‏ 00008 ا 000 ۵۵9 0ئ 130 ١ط‏ 

58)0۷۴٥۱(۰. ۰. : 

6 ,], ,0۵۸000 .'ر[ٴ صلاہ نزاجرم+ومزامازطا-ہارا ٭ ١۸۷۳٥۰:‏ ٣۵إزا‏ ۸۷٥۶۰1٠۰ط‏ 
1661800,19277 ۵50 01010 ۲0۳۰۵۸۱ہ ہام نہ5 ۷ اہم ٥(۷۵۸[‏ عطا (۵۳0) 

-۷٥٦٥ہِ‏ اه ٥م‏ ان۸موں ۷۵٢۷‏ ئ ٭ ۷٥ا٥‏ غنطا (غ ۸۱٢۲٥٥۵۵‏ 
اہ نط×- ۲۱967 4 دطا الا ۱۹ 0(۰ ×ط ١×ط‏ :۵ آن٥٥‏ ا 1۷٥1ف0٥0۳٥]‏ من ,عا٭ز 
.7.2 7200]6880۲ ۵۵۰ غثط ۲٥ا۸‏ .طادہة ٭ ٥٥ہ‏ ۰٥ط٥‏ ٠ہ ۷٥۵٢‏ عطا ۳۷۵٢‏ 
:ک۔ 4عطونلطائاج ۱۷۵۶ وم ٦01637‏ ُء طا سیت هطا-20 نسمناق٥ہ‏ ۶۰۵۳۰۵۸ 
0:08۲۰ صز اآناہ ٤٥ ×٥۲‏ (٢۳۲٥٥۹٥ہ0‏ ا٥٥۵‏ 2ا ٣٣٥ا ٣٢٥۵۳۷۶٢‏ ٥طا‏ ,1971 

۵ت ہ5)0۶ 

ا ظا جا نزہ! ص٥ذ‏ اك زرأامك<چمامازما۔ ۔"اما ”ػ٢۷٤۱۷۶۲ہ۷٢٢٥۱|‏ ۵۷۸٥ا۷۱۳۰ط(‏ 
رقممزا:0۳0ع, 202 3001058 طاہ ,اك٢۷(8۶٥۲‏ 100 120 مل 19105[ف۸۸ا 
ا یئ ,10800( 20790 .5 ٭دالا نا 0 88881 .ظ5 للا ہنا 
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۶۹ام۱۸۸۸5۷۹۰۲۱ 36ٴ۲۵۲۹ 


87 ئط5 ١٦وں٦‏ 
001(۰ .20.5 
٢۰٣ط708۷۵‏ دا ط5-آ0 صجاذ 10٤88‏ 401 ط۸ .51 :21 
9 77 
ما .۷080ا ۲٦۵۸ 8-۸۸1٤‏ .23 
نصةل۷زعاطاعم )۱كت۵عع٤۲‏ صنطہطا۶ 
۷/۱7۵۷۶ ۸0130 .24 


80٥1 ۱۸٥۰١ 08 989‏ 
۲۰٥۲۶1۱۱٢ ۸۹۰‏ صہ ۷۷۵۱۲۴۷۰ 
۵۰۸۳۰۰۳ ۰< 1ص دادڑ[۔ صظ باعل بەەہںعہ اد۰ 1٥۲٥٥٢٢٥٣٥۱٥‏ ١ط‏ ہ۸500 
٥۵ 0۷۰‏ جن عامذ٠۰٣اص۵۵‏ ۲۰7۰۱۸۳ اط +٥‏ ۶۸0م ہما ٣×۱۲٥۶ 1٦1 ۸۸۷١‏ 
-30 ,د(قاء ذرہ ۶۳ ۷۰۲۷۶ چہز4صدادادہ ٢۰ہ‏ ×ط ۲ہ 00٥٥ ا٥ 0۰ ٣۶07۰‏ 1 
٭قاجراد :ل ہہ ض٥‏ زہ۵۳ دہ ۷۰۲۰۰ ما +دہمد ×ہ چہ ۳٥ ۵۶۰ ۷۰٣‏ ضط 
:۰ة 11:۷ 


۱ ۱ ۰ ۰ہن۲۰۰۵۲۰۱ 

۷ داد عزطلٰد +٭ہدا1۰ 0۸ ٥۰‏ ا+(م 1ہ یاوماو؛ی ۸ :صٗ:نہہهدا:] :۸۸| 
100100 :۰ ع۸اظما0۸5 .۰۸۰ ۸ہ :اطم ١ہ‏ ناءواا ما۱ ٤۸م‏ عاتّ ١۱٠۱+ر‏ 
۔-1958 ]7-1۲٥٢ ٥040 ۸1108٥11,‏ ۷۷۰ 

×٥٥: ٣طز۷‎ ۵×۶: ٠ہ‎ ہ٥ حر دا مّہ آمم: ١×ط 304 ”7٣ا٢٥ ء‎ ١ 
1970: ط٥١ (مم نہ‎ 7۰۶ 8۲-٥ ءطا غة‎ ٥٥[[ ٥٥0ج‎ 

مم 897 (ہج) 1956-00 اه ہہ امم: 181 

حم 342 ۱مٌ×) 1961-65 :ا۵٥٥٥‏ امم: 200 

ربمم 384 ,۷1صٌ×ر) 1966-70 امہ امممدہ 310 

۲۵8۰ی ۲0م جز ااناذ ٥00 ط١ ۷٥٢۴‏ 


۲۶٢۵۲۳۰٥۸۸ [3.۰ 

راز ۱۷۳۷ی ۸ ۱۰٥۵۰‏ موم ۳۷(۰م ۷( رم ء ٣ک‏ ہا دا س-ہمہز او: ہ0۳۱ 
۱ ۔...(1971) 0۸00ء ×8 

عطا ٥ه‏ ئایوم ۸م ادماعزہ ملمز : 1۷460 ٤ذ‏ ٭ة(ا۸:ا 150۷٥‏ 175۰ 
: :8ہ 10110۷ 

س... ططااقأ ۶۲٥۲٣٢۰٠٠٢‏ .1 

2:۰۶۲٥/٥٢٢٢ 1- 7۲٥۸۵[( سس‎ 500+ 


6700۰ رد مجػسػدس”ممسبسممممییی 2110181- 1811090 .3 
3> اسمےمے‌ٹٹےتےتٹکجکخکپکصصسصےصےسےسسسسصسص ہبہ س سس 


50+ 
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ت7" .صصط:۷۸. .7ے .1 :عقعصصاط 
8 018۷۵٥ہت‏ 


.9۰ہ 1.3000171۷ 
.×ظ 2٭-صومصنص۱دەط 
الەضّہ_ 

ٌ ۔ مایخ ۸7] ز 

)غامطہڈ 1۸جآ )۵٥‏ :۷70۷ 2.2۸ 
.۳7۰ہ۹.۷۲۷1۴(75. 3.7.۷ 
.۰ہع صزحام 8.۷۰ .4 


؛صلام5 
:118 


1618: 


۔صەانھ صاءط۷۷1 .1 :٥70ص6‏ 


1607ا 2.۲۷151 
۰اہ۵اہ۶۰ اط(3.۳۷ 
٣(۷,‏ 00:11۷ .1 
۸15760011147117 .2 
۶۵۶۵0۰ 100068 .1.:0.7 
۸۷۰ 00107 ا۸ .2 
,۸87 ز۲8[ .3 
۷۷٥۵78۷۱‏ [5اع8 ت۸ .4 
٭(ك 10۷ 10880 ۸5001 .5 
(1٥58‏ 10 58 .6 
.ا3زز10ا ‏ [وفظ .۸۸ .7 
۰آ8 ۳ال :8.5 
نہ طەمفاه ۸/۸٥۳‏ 2ک ٌ9 
,۳۲۸ 00187 ما۸ 10 
.5ظ 11.۸00 
۷۸۵۵۰ .12.1.۸ 
۱ کفقافہ ا۵٣‏ .13 
9صطابا0 ]۲۸ 077( .11 .14 


ناآحا0۸5 .15.0.۸۷ 


ںو ص6 1-0508 ,50100 .13 .16 
: ا۷۵ ظفل 1710 

... ۸۷۵۲۷۹۰ طة 18800 .18 

ججا[:و8 1308۷ 010ا 2181 بط5 .19 


۸08۵: 


1۲۵0: 
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عام0۰۰۲ہ۱۸3 3۸ا۴۵۲ 


ال صوامطءء: صدءضه ہم احصد طعذاضظ ص۷ مصٴا۔-[[٢٣‏ ×طا ٠ہ‏ ٭ہ50۔ 
-نحصع مہ آفاممعت0 صہ یصنطت٣ذددہ‏ طز ۰ہ۷(( منعطا الصٌج٘زہ 3۷١‏ م۳۷ 11530۰ 
۵٣۰‏ ۲۵10۲۰ءا11 ۵00 ۰ع۵ ی۵۳ا ٥۵:ص‏ لصد ماوتءء - 
۰ ۰ہ ٣ط‏ .1 
(3۷۸۲۰٥1۳۰‏ .0.34 .2 
5:۰ .۸ .3 
٦.‏ 111101200 .4 
.ظ8 ۸.۴۰٠.‏ .5 
810۲۶۰ .0 ۶0۷۸۲۵ .6 
50۷٣۸۲ ۷۰‏ .7 
.00000 5:5 8.۸1۵7106 
0٥۵۰‏ 0:0180 .9.5 
78٤800.‏ ۲۷/۱1110 ۷۰ھ .10 
۷۳ك۷ك۷۳۷۷ك۷۷۷/ 
.2507 12.1.0 
۰( ما5 .0.۸ .13 
۵۲۰۲۷۰ تھے .14 
:2۰ ۷[- 75ء .1۵۸۸0۵09 ۷۵۲(۷ -0 ۸۳۶۰ ا٥ء:‏ ۷۰ط 08918 16 
۷۴٠‏ ا 8050 .5 .0الا.1 
۱۵۶۸۰ ۴1۲ف .2.0.7 
۰ظ .3.۷۷.5 
۷٥۰٠٢۴ ٣٠ ہ٥٥‎ ٥١٥٥۶٤ ۹0851801‏ مط۳ ,مدآ سدمٰاہ ۶07۰ ٥--۶ة‏ ط۲ 
٢ہ‏ ۲۶۰۷۰۷ ض۸ :۰ا3 (مط۱: ١م‏ نات ٦50۷۰‏ ۰٥٥٥٢ہ‏ ٭۱ہ ۷:۲ ۳ہ بد( :ٹ۵ 
١‏ :٥ة‏ ٥٥ط‏ 
+ل' ۱700101 ۸ظ .1 
.8> 2.۷۰۷۰ 
۰٥1ء۷8‏ - ٥ط>1.0.,.3/1:15(‏ .3 
.۷08000 .۸,3۸ .4 
+16 ا5010 .5.۸۸.۸ 
٤‏ عامرتء فنصم صدآأد۳ہ صہ چہزء ہ۷ ٥۳:‏ مط صدامجط350 ۲×عطلہ 
:38 ۸۶٥5ا ٥0-۰ 8٥‏ 23۷۵ 1 0۲ 0۲08001 
.اط 8ا5 .1 :۶۲۱۸۲۰ 
٥51116.‏ ۷( اءط0ظ :۲ط .2 
+8 [8ة نال .1 :۳11۸۵ 


11 سے تستےتےتت ت تتتسٹتٹتسستسس سس . س٣سسسٹٹبدب۔‏ شس تزپ_۔پزپبییتٹس سا 
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×ط ,ہ5 ۳ہ ۷۵۵۳ ب۳نطا: 1ئ1۸ عط ۵۰ ۔عامضععدصفحہ امام ہہ 3ص 10۸۲ 
-ن”تا 0۰ ۲ہ ص75 ل٥تا6٥‏ عطا 0254 ب5: 6:1400 ٤ص‏ -تاآبہ ٥ہ‏ 870۸-۰۳7( 
1ظ ۔ماہتہ+ںصقہہ دلجملمخدء 3ص۸ نما ١ا‏ ۲۹ط ٥4‏ ضا 9٥,‏ ط۲٥‏ /ہ بانص٢‏ 
٣٥۰٣ ۲ 0810-7‏ ذطا 2١٥‏ نو٣‏ )مار مم 24× ٥جہ٢٢۳٤ہ‏ دءنضھعماز ا صسموصة 
ےّن فص لاد عزەطا ۲ہ دعددہءہطا فص عممنہہ۶ صفعط ہدجمہۃ جاعسحہ عاجتہ8 
٥٥٥14:0116‏ ۷١ط‏ ,68 04 6۷۰ 13۰1 ٭لا مز عصەنانقصہہ ”۸ہ 
تقاصحعصضأہ 7۱۸7 ۷۱۱ ز ”×۶ عاحرت :۰ 0ة ژہ 4ع اامطا -0ج0ہ 0٥ء 1۲۵02-٥00‏ 
۔امطد: عنط جا چصنا× ,صہ:>-۶۰۵ .ظ.[۳ہ۲۱۲”۰۰ ما چہآل٥٘‏ ت۸ .:ہ صاصدہ 
,7/977 ,أ۸ ۸۸۴۵۳ 1۳و۷( 1۲۱۶١ ٥۸‏ :۲أ ۸۰٣+٢۶۰ص۱ا۸۸۲”۷ 0۲۰۲۱٢!‏ :م۳۵۶۲ 8۲1۷ 
77 اجزہ× .۸2۰ 0ج137 ])٥۸۸۷-57۷۰‏ ص1 ۷۱٥٢٢‏ ۶ة کامذ 0۹ا٥٥‏ ١طا‏ آل۵ 
9 00002801 .,صەنعم ع10 ٭طز ج( ۷۰۰۷ہہ×. 52ا ۷۰ط ا٥ط 9١‏ مطا 
,لغطا 850 ٠۲ط‏ ,1.۶:31:68:4آناء تہ مہ20۷ 0 ,8 0201680:[110371تھ 
۔ەامہ م 0 ٠6‏ ۳۷۱۰م ٣ہ‏ ۲۸۳۰۶اذا ١طا‏ 
-لصآه 88 خاجرتر‫فصحہحہ لاہ ہہ ٣دطاہ‏ >> ا خاماہ:. ص۸٥٥‏ ٥1أھہ7٣٢٣‏ ۱ 
اہ 15ن 18 11 .صوآہ5:: 4 1158:3۳۰۰ طاەط: ہ٥۲۶‏ :ہ٣٥‏ [ا۲۵مّ ۷۸[۵٥۶ ٥08‏ 18۲ 
:×ہ اہ 137(۰( ×”طاہ: لزصقہ ہ۶ عامہ ۸۵1۸٣‏ ۳۵۳۸[۵. ٹہ ١‏ ط٤‏ ٥ا٥‏ ۴٥ہ‏ ما 
٤ءء‏ ناەنط ۴۵۸۳(۳ ۶۳۸۰.15 ۸8٥۰0٥‏ ع1۸۸ آا(ء1۸ہ ١طا۱‏ ۶۵۵۱م ۸۱ 
3٥57۰ 7511751,11۲۷۵۸۶ 16‏ رانك2ط ”ج٥‏ ھا ۲٥۱7۸ ط١ 1510-2٥٥00‏ 
٥ط‏ 75 ٢۷۵۶۰۳۵1٥۷۰.‏ چصناظ۷ ٥ہ ٥۷(٥٥‏ ط١‏ ناناطا ٤٥80٤ 2٥۲9:05 ٥٥800۵8۰‏ 
ما 000080 6ا۸۳ :۰ط ,763 001200 35: 1151:0 اہ ط۹۷ ض مج ہ(ط۸۲۵ 
000۵۵۰ :1ا [ہ8ہہ۷۸ ١‏ طا٥۱٥0۳ق‏ [ م۷۸۱۳ ١ط‏ 5 0(یمەم ۷۷٢۲۷‏ ١نو‏ 
1(5( 50۷ .۲۳۷۱۳(۸ہ عقت ۰۰0٤۰‏ 356:۸۰۹ ب طف0“ ما 11۲ ,نہ ۷۵٢‏ حاءئطہ 
,طدکە-س ٣۸7۷: ٣‏ ہز( 4فہبسمط۸ ط5ا جص٥ء ١۸۸۷ ٣٣۳٣٣‏ ۲۰۱۰۱۰۳۰۲8(۵۸۳٥8ء1ء‏ عااو 
۴۳(,4 ۶ہ طعصددطا 1:2 ہہ(ط۷×) ۲(5 کل نطاعاا0ظ ,۲۵۸13۸۷۰۱ ':۸٘۲۵۵1٥(‏ 
۲٥۵۵۵۲۳ ٥٥۸۸۹۰٥ 1:0۲:۱۸”: 3616+ .‏ ۰۲6 :00ا [ن 100.۸707508 ١۷۷۵ 080٥8٥51۸۸‏ 
طناق 5اوہ فمد چصناەج ما٦"‏ ×نطاہە نا۳۷ ٤٥۰۸۰۳۷ ۳٢۸٥ ٠3‏ ح7 4٥٥٥۶‏ 8۳ (م ا:8 
1١۰7۸0٥۷۸۰ 0175-0111857 707‏ دطا: ما ذ انام :15 عام ۲٥۲۶۱٥۸۲ ٥٥۳۶۰۳‏ ٥ہ‏ 
۶ا5ناۂ ۷١٣۰٠٢٣٢‏ 15 100 780 17 :7آما7ہہ۴۱ 130:9۳٥.‏ اص1 صدامحاء: 
( 1۸7 ۱۰۱۶×م ذ7 صمائت ۱۲۰۳۸ 4فوحاد ص11۸ ھز( ژأصمنا طعمملەمازأہ6 ہ٠‏ ۵4 
٤6‏ 6ظ ۸0ء 702ج 800:0۳۰ ٥ط‏ اط بہ :۰۹۰:04×چھ(قادء. دہ تا ١۷ط‏ 
ق٥‏ 75:7۸۳( مد [[۰٭::3 ۰۱۷۷۱۲۱۷۸ ط ٥۷ہ ,۲۵-۰٣[[:‏ صفامط×3 ..ممەنانفدہہ 
4:4 15+37 ءطا ہ( داطدانہ ۷× نرالفصعہ سد ط۷× دهںج متدادء ءعطا ما ۵٥٥:‏ 
: ای ٌ'صحاڑا ‏ اقمنیرہ عطا : ه۱7٥‏ ۸10701: ۲ہ رم0 مامتام ۵٥:٥٥٢ ٥‏ 
,08010860015 6٭ا ۵8اەط ا جفاۃ گنا مڈنا بہڈا:ا!۲۵ 
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۵۲۰[۵٢ ۱۸۵۸ہ.۷۶١۰۱۱ماع‎ 


آجاز ط9٣‏ جر[3وف1] جرواصرع ۔م :۷ج 


878 ت0 >8 0012 7 60913 


۸1 


۶:٦" جو اہ جد ٣ہ ۰ا ز٣۷۷ ق۷۸(‎ ٣ م۰٣ہہ٣‎ 4۲۲۶٠۶۸٢ “۸۷ ٣٣۶٢۰ 
×٥۸ ہك(۶۱۶۰ رھ 1۰ 0أ ۸۸۰۲۷۰ .٣خ؛۱ ٣۷ہ اہ رامراماۂ۸‎ )٥ھ۲۰۔‎ 
ؤ۶ یراك٢ مجر ٤٣و ججرمہرا؛ إو رہ5 ۸۰ء۳٣۷۱ ١م کظءم]ر‎ 1۱۱٥٤۸ ,روہمزاام‎ 
جاج( قل ۷۳( ۳ءرلہ جەدل لیصهء جا ہممر مرو‎ ٥٥٥ )٥07۲۷۰ 
۸۷۸۷۳۲۷۰ ۸0د 10::0۸۵٥ہ۸۱ وہ أإٰى :۳ن 5]ما۰۳‎ ء٥۶ہ۱اااہ۸ج(‎ 


ه"/ وراجمدہ انہر ۱4یہ دت:71د:ل[1ص۱۸ !۶۱۸۷ ,1+600( ح٥‏ راوگ طر٠‏ 

٠:۱٥۷۱ 1٥84 !::(٠۸ہ|ا۱۵(.‎ ۸۸۷۰ئد٦ 5ا۳(7‎ ٥ 0004ھ‎ ۲٥۰۰۱۸۳٢٣٢۵۰ ۱٠۰ 

یہاراا ۷٥ء‏ ۱۸ہ نا0٥٣‏ "٤٠ع ۱٥۷,‏ دا الاەرأات ٢:۰۱۰۷‏ ۲۳۷| ٢۷۷٢اج‏ 

۷۱۳۰۵ مزآز ۱۱٣ھ‏ ام ×٭جواہ ×× ۸۷۳ .۱ دہز 17۰ ہا أدہ:] ٥۲۷۷ھ‏ ا1 

"0۳۰۰٥۷٥۱۷ ۶۱ہ ۲ھ ا۸ دیہہزنڑ ہا/ ۰۷۷۰( ۸۰ مرا برہ‎ (۸۸۰۶۳١۶۸ 
8۸ مر‎ 1] :٤(:٥۸٥0٥۲۰ ٥٥٥ 1۰:ا:‎ ۷۷۱۳۱۵۱۰ 





۶٤۰‏ اط۸ ا۰۸ ۲۸٥٥٥٠۰٠ہ‏ دہ دہ صنقہ عط) ١ص۸‏ غام/:۷/۸۵۸۳00۰) 

۔صمناقظ ۱٥٥‏ ععاما. آورأ50 35 (1۱٢۳۸۸۰۲۰‏ لرطچ ۵8 ۴غ :۷ہماہلط 8088۰۰ص( 
-0 7۸۳۸م آ6 100ا:4 ٥۵ء‏ عطا ۱۵ مج( اہ× ۷ہ صدء عصہ کعامأکہ۵۳۶۷ہ۳ہ طج٥5۳٢”‏ 
-۲,۰ یمناصضص طعچصمحط٣'‏ ۔'صاصدہمہ ٢۲ہ‏ دممنع٭× ۲٥٢۳۰۰1٢‏ ذ0 صذ ۷۰۵۸( ہ۳ ہنا 
٣٭ا‏ مسا عطا ۳۵۵۸۰۰ءھ( ہا اہ ماعط ٭ونچا ۵د16( ۵۷۵۵(۰ ١ا‏ صه ععصنداء 
-آة مھ ۲۵۲۰۵۸۰ 15 .-یدت ء1 01 4ز .کامأٴف۰ ۸۰× ٥٥‏ ۷۶۳۱-۵ ۰طا .۵۸۵۰۳۹٥۱ہ‏ 
-00ء.: ۷٥1(215‏ ۰٣٥٢٣ہ‏ قمنمصنعءطا عطا ما مہ اجائ خ۳ ٥ء‏ ۲040ح ۷۵۳٢‏ عامخعیں 
۵(۷ ۲۵ہ :,۸79م( م٥‏ 150 ٥۳۵۸۰‏ :1150 ۶۰۷ د ‏ ہ۸ ام٥ ٥000۷۰ ×٥‏ 201 ۳۷۰نا 
-ددد :۳۰۸ج [۰ط ۱ہ مچصنات۷ لقاصہ صمہ۔ہ ×ط ۸۰۳۹۱۸74 701 ۵ء ۲۱3۸۵۰۲۰ 
١7۶۰-۰‏ .7 .دہ اداد 127۰۸[ :٣۳ط‏ ١اط--ں۰٣٢‏ ہ٭- ۰۷ہ ص×د طط۷ رصہ: 
(۶۲۷ دطا ۷ر١‏ خامذ: 270٤‏ ظ: ۷٣۰۳٢‏ دجمطیاة ٥ط‏ عطا ۵ ۱01.0001000 وزءە 
ہہ غطا جدەطا ‏ ہ آلہء٭ حدء علمەەم ٥<عط×‏ ٭×ممطد ×ءطاہ ے۳ -ہ١طا‏ اطجەصطا 


وق ژسصتچتںہَِحتَف ہد ہہ موس ِيهْتَت 





6 6:81ہ03 


لہا 77 ا مات آ71 ذا ة٥‏ تا ١ط ٢۷1٥ 1317 18 طا٥ ۸8 3٢‏ 
4٤ زاطةص٤ ہ٤٥٥ "0۴53030". ١‏ ' ۸2" چزہ×ہە٥‏ اما ١ط‏ 


ھ0 یافت 
کثار آپ رکتایساد و گل گشبت مصلى ىا. 


ےاج اخ ےاج ےاج 12د 
کہ کے کرد ک1 کر 








2ائ18] 300 88801 آہ 8:9۷ 3۲۱۵۱۷۵م00: ۸ 


-زا غعطا لرطا ۵383084 ٥أ ٥۵۵۴‏ (ن۸ 1٥:۵4‏ غطا عەرہ عدہ ”٥ء3‏ ما معآضطا 
۷۱۳8015۰ ۲۵۳۱ 

عطا ۳ ع٥‏ مم ینا سسحرگاہ بھار ٥٥۹۵۵۵‏ ۸90۵ ۲عطاەص۸ 
:1108 110۷:58]] 


بامدادی کے تفارت بکندہ لیل ونھار 
خوش بود دامن صحرا و قاشای بھار 
١ط‏ ,۰۵۰7۰ ۲ط آہ ددعملدہ ×ط .چصکجہ ۲ہ ەمعصطدد7) عطا دمنعاصی 
۳٣ ]۰-‏ قہ :۸م ما فص مائںہ؟ ط۰× 14-0 ۲٥۰۸.‏ وع ۵٥‏ ح5 5ا 0ئ۵ ام 


٥‏ ۷۰ء ت×٭۰-(: × ۲ہ صمناہ 1٤۷‏ ×ط ط۱× دفنعدو عنطا .ہا ںاءدہہ ١‏ دہ 
:5ة عنط 


پاك وہی عیب خدابیٰ کە به تقدیر عزیز 
ماہ وخسورشید مسخرکند ولیىل وٹھار 
نعسستت بارخدایا! زصددہ بیسرون است 
شکر انعام تو سرگز نند شکر گزار 
سعدیا راست روان گوی سعادت بسردند 
راستسی کن کەبنزل نروف کج رفتار 


ا٥عناہممّ‏ دطا'' ,عمصنط5 ٤ہ‏ کاء ۱ع عطا طاەطا ,7تل5 ٥٥٥‏ 31801 
×اقطا ما عاطا1تا قصانہ ملع بردم عالنباہد ءانہء دہ نعطا مز( :”8٥ص۶‏ ٥ہ‏ لفانیی 
عیھتہ [50۸0 .حرەعلد آ۵عاء عنعطا ہز ے1 لرزعطا >-صعط عہنہنطگ8 ہ۷ما ١صصطا‏ 
:ەمتەمادہء ہ( (فقعمناطاعنہ د ءەالا 
خاك شیراز ھمیشہ گل خوشہبوی دھد 


لاجرم بلبل خوشبوی دینگر باز آبد 
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0۷۷۰م طدند طاذہ فع۸نع صعئ٤ہ‏ 006 18 ٭٥‏ ٣ع‏ 7ة[ ۶٥۳٥1٥‏ -عط۲_' .1070 
صهن:ہ ٥ط‏ ]ہ عماملهہ ×ط طز ۱۵5ء٥1‏ [۷۱۰۲۵۸ء: صمَّا ١۷ھط‏ اطچجھ ٥٣ط[‏ 
< سصعا1ضصہظ چصنصنہ ج) 752 4د :)۲9۵و ہنانتماضاصہہ ءطا ا0اظ .۰صا۷٥۷م۳م‏ 
دم ,دہہ([]ہ ۳اد دج( ۸ .صماتت) ج:”طاہ الہ دطع ۷۷٢ا‏ دہ ددماہ ۲۱۷م 
.٥ا۶‏ ۶۷ 88 :101 عمز٥ 4٥٥ ٥‏ ب2 15ا 0 ب1٥۵ہ٭ ۷٢٣٣٢ ١٥٥‏ 123۲ا عطا 
7۸:1 رزعاضممممد 100٥٥4‏ ط۷ :277: 01:3-٥0‏ 3 :۳۸00م ز٥ط]_‏ 
٭طا ۲۰۷ ہب ہہ نزلامعص۱ط فد فطلطصدہ ۲ہ ےہء× ١ص۸‏ ×ط ۱۵ 4مہ 
گلا ١ا‏ ع5ا ۸× طاد ٥٥ط ٥٥۰۰-۸5٣۳۰‏ ہہ ۰ت۶ ٭نطا 1٤ ۷۵٣ ٥٥۲‏ ,طابہ 
چم منا۸ :۵ ,ہمفنصعاظ دنہ زہ حصڈاندہ ×ط 71:4 ,صدط مز ررزعطا ۵٥‏ 


٥ا‏ ٭صد ط2 ۶۰ ۲ہ ١٥۰ا‏ ١طا ٥٥۰۰4‏ ١۸۷١ط‏ 11357 ١صة‏ 5۵۵01 ٥ہ‏ ١١ص‏ : 


١۷٥ )٦٥٥۸[ ة٥‎ 0۲۱۷۰۲۵۳۰ 


. یلخاہے ذہ رنسچ گنج میسسر فیشود 
براحعی نرسید آنےکە زحمتی نکشید 
سعدیناٴشسیرازیا پندیٰ مدہ کم ذات را 


کم ذات گر ضاقل شود گردن زند اسکادرا 


٠ '‏ 
رموز مملکت خویش خسروان دانند 


۶ہ جریاہ دا ۲۱٥‏ 1ءء صنط ۲0۷۰۷ وط (0 508 ''4۵نموو'" ٢٥‏ ۲۸۱۳ ١ط‏ 6[ 
-0۶ط ل۷[٢۷۷۵۲‏ ۷ط بڑما ١4‏ :ب٥٥‏ ءطا ١ا‏ ہ۹ م 1۱٥ ۱۵ 1857. 1157 ۷۵٣۶ 001 ٥‏ 
4 ۸۰مجردزہء ٥۷:ص‏ ەط دہ جه ,طە١‏ خ۳ عطا 9ة ٭ہہانہ ط٥‏ ٥ہ‏ 8:8810 
۵ا 0۲ 5ا 07.۲08008] ,5880 ,اط ×علاہ عط) 0۱٦‏ .ءیلە۳م نعطا صزٴ 
۰ 41۷8۲۲ 106501 عثط اعظ ,۳35ج نعط 5أ 02100 0۶ہ 8ة اط 
قنط مُا ۰ن4 ,(۵ ٥٤٤33‏ 4۰408و۹: 13874.75 ۶اا 50801 ٥ہ‏ 0۲۶00111۷ج 
٤۰‏ آآناء ےب بجہنازدمجر دہ آہ براسفعطا ١ص‏ دقح+قصة! ×ط۱ ٥0001100 0۷٥۲‏ 
سیت ۳٣٣‏ قااممااوٹنا 508٥‏ گ0 0 پا ٥09 ٥۲٥۵۳٢۰ ٤٥“‏ 
:1108 


'آسمان زاحق بنود عو ترزمَین 


۶ 


ٌ برزنالسلك مستحعصم امیس الرمٹن 





٦ 








2ا13۸إ 30 38301 آہ 41ں]5 646 ھ۸. 


ی0۲ 
انتک غنی تراندِ محتاج تراند 
1١ 5۵۸۰ (4162,‏ ز٥‏ ۷ہء ز 4 01188 ٥۵‏ 1357 ة۷۵۸ط1] 
۷۵۲ [امآنا5 8.0۸۵۲۰ 1( ]اتا 
شکوہ تاج سلطانی کە بیم جان درآن درج است 
کلاھی دلکش است امابه ترك سسر نمی ارزد 


-ناقہ0۵( دہ دمح ما+اجدہ 4 صملص ہفص ١طا‏ مز 1157 ٥3‏ 31091 
گعطاہ ١ط‏ صوطا ۸5۰۲ ءز( دط”ط٢×‏ ادج بد ما ۲511[ ۰ ۷۵۸۵ طا ۱( 91ط آدء 


:5880 
ای بلبل اگر نالی من باتوهم آوازم 
تو مھر گلی داری من عشق گل اندامی 
:1182 


بثال بلیل اگز بامنت سریازی است 


کے مادو عاشق زاریم و کار مازاریست 


66008 6ط 806 ۲0۷۷۰70٤‏ عط1 ,(59 :7۸۵(۷ 0٥۵‏ آ٥۳‏ صمج 10 

-ة1 ]ہم ٤ەعصدا‏ ۳ غعطا انائطہ نزعطا صفلنہ نصمع صز انا ۰ہ٥0٥۱۰٥‏ ٤ہ ۲0۳٥‏ 
٤‏ ۲نا (دہ ة١ 1.٤۰‏ اطوضصط عطا ات دسماععیحد رہ1 ءط ١4د‏ چا دع 
-۵ 806 ۶٥۲۶0۷۲۲۱م ٠٥۱۳۵ ۷۳۵۸8۶٤‏ عطا جز 1 0008اج ٥ةا‏ ۷ 06 ۲١۲۰‏ .0نا 
۷۱٢٢٢۰ ٤ -‏ فص ماد صناصءء ٤‏ صة معچطناہثف7 دہ صضط 9ص1 ۳٣٢‏ ط× عاءعلم 


0000000 0 ۰ 


03095 6 


: -_٣طمںەعط ضط لد اطوط عوانصرآہ ٥٣ط عادآجتہ ء×طا طاها‎ ٥: ٠۱ 

-جاء صد ۷۰١‏ :49ص اہ 4اد ×ظ3٥‏ ٥ہ‏ ادلمردہہ ١طا‏ ہز( ٭×صم۸ ق۸ ےابزاہ عطا 

ت7 ۶ہ ۱ء لم دہ عِطا ط٤ .٥٥ ٥5١‏ ]م80۰ )09 8ا ,ط806 .۵ .58301 ٥ہ‏ 
.088ج۵۸] ہواہ:۶ 1۵۰م عط ص ٥٘امن‏ لزلايی نو۷٥‏ قصة عقابممم ٤ہ‏ 


3۸۵(۰ ٥ہ‏ ؛عامدہہ ط؛ ۷۷۳۲۶٢٢‏ 


یارب تو آشنار ! مھلت دہ وسلانت _ 
چنداککە باز بیند دیدار آشنا را 


ذخاااط اأ ت707 ےط 07۵۰صا1:73ن] 110۷٥۲ ٥۳٥ل ٥٥‏ "۰٥٥ا‏ ١٥۱۰ز[ہك۳٥:‏ 18 

عنط جا ابكمەهنا: ]70 1٥٥:‏ (۶۵۸۵۵٥أ‏ ۱ہ(من٥ء‏ ءن7_' ۳۵۸۵۰۰0۰ة 81۷ ۸۸نا 7061 

17167 :4(ھھہطا ٤0ر‏ عطا دن۳ با0٥”طا‏ ١ط ۱٥.۷۷۰07):‏ :۶۵۵۰۰ ے ناعطای 

,جمم۸ ۸4 ءانزاد ١ط‏ طز( 4-3( ۱5۸۰ :۲:۹۰۳۰ براسدہظ ۰٥ا5‏ ٥۴ہ ٥[۲٥۲‏ عطا 
۱ :۳000-00 مر انم ,ت116 عامقانمنصہ ١‏ طا 136:7 برآہہ طەنطا٣‏ 


کشتی شکستگانیم ای باد شرطەبرخیز 
باشد کے بنازبیشم آن یار آشنا را 


07 قاطاع 0 ما‎ ۸ص١‎ ۷۰۱۲۵۰ ا۴٥۵۳١٠٤ا‎ ٠۸۰۲٥۵۸۰۲ ۱١۰٠ ۷٢٥۰۱٢۱١ ۰٥١۷[- 

22001۰ 51-۸07 عطا نتچانلق۵ 4ة طانہ؛ ط۱(٢۳ 7٥۸1۰0‏ ہ٥‏ کا ٣۷۵۲٠٢ ٤‏ ٥0زہ‏ 

12 0مد ١ط‏ چصارح تہ دہ ج ہ) طاآ۷۰۵ ٥ہ‏ 4۸0-۰ اہ -0ا7_ 
کچ8 ٤ہ‏ طلعط عطا 31 ١١ط‏ دہ نازاآطالعصہمد۸× ۲ہ ٥اط‏ ×ط ۵4 بباء ہ٥٥۱‏ 
مہ طءنط۳ موصنطا ۵ا جج 2۳۵۸۷۲۰۰۶انا] لرط 10ہ :۵۵ط ر0۷۵ ١۷ط‏ بھرتْهہ۲ 
خاط هطا م) ا( الام ٣۷‏ فاصہت 17۵ ١ط‏ طط د”صف-ردہ اا5 .--01×م 1٥٠ہ۰٥٥١ ۱٥٥‏ 
۱ :8 10.] 10۷۷08 

"9۷7٥ء‏ 3 ۷۵٣۰٢‏ اەطا ۸3ط عطا دہ( برمەە رتا" 

00. 50901 ہ۷۷ هط) ۳۶_6۴ ٥٥:٥طا‏ ج100[ ۱ز ۵1:7٥‏ 881:580 1506 
:۳۷٥۷-۴۰‏ ٥د‏ م۲ عنط.ص( ۰ه ۳۰۷۱ جج عصہدمح خنط 18 ۰1 ۵ ٥×۳۵:‏ ۷:ساہ0٣‏ بطا13 














دااج1ا 3010 (5230 أہ 5100 3۲۵11۷۵م00 ۸ 


7ص0ة ہہ -1ا۵:۵۰: آدء نیا عنط طز :ظا عاما۵- عط ,۷٦ط‏ اراطوسوط 


بدم گفتی و خرسندم عفاك الله ٹکو گفتی 
'زاوفلع سی زَودلاہ مل فک جار 


:×ل۷۱۲٣‏ عاممهذہ جز نزاذ۷ناعلہ-× 1ہ ببحاجہدہلنطع دطا ١ءصنهلم×ہ‏ 50۵01 


ازورطىۓۂ مساخبے نصسےارہ 
آسسودہ کے بر کٹار دریساست 
10٥٥.501 ۲۰۱۹۸۰۵۰ ۱٥۵ 04‏ ۵ا۸۰ ٥ہ‏ آ متعااء عامہہزہ ءنط_“ 


٭ا۵7:۸۰: آوءنرنزا عنط صذ اہطا اطجصعطا ٭صھ۵: ١ط‏ عەدعدہ×م×ہ 1357 .دا:٥٥]ہ‏ 
۱ 71907۴ 


شب تاريك وہیم موج و گردابی چنین حائل 
کجادانند حصال ماسہك باران ساحلھا 


لزطا فلا نزحجرصقط ط۱ ۲د طا دہ ×طہہ نراف۸٥٥‏ طاممطا ,18657 100 80001 
۸۷۰٥۸۰. 53۵97 50۸(۷:‏ طا زط۱ ]ہ برصەم وہ عطا ہز ۸۶0م 


بی حاصل اس یارا اوقات زندگانی 
الآدمی کە یاری باھم دمی برآرند 


٢۷۷ان16‎ 11362 ۃ٥د:‎ 


اوقات خوش آن بود کە بادوست بسرشد 


باقی ہمہ بسی حاصلی وبی خبری بود 
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للا14..0ہ ا:٥1‏ 0۷۷7م ٭لال1 ٣۷٢٢٢‏ ۷ه طا اناطا لص٥ح ٥٥‏ 03]] نان 
6ا8نو 3۵880 عطا 30005 باضعلامەم قصدہ٥‏ 7٥۰٥ہأ‏ لو مٌوطع عطا 
06 ۰ا نرہ ۶۵٥۸4‏ ۷اك لام مجح ۷رەزڈہ ٥0ہ‏ (ہ'1ادد5)' 210۷-2 .5.0 
8 7( 08:0:-3180 13 1۵2 ٠ہ‏ ۷۵ زط ع7' ۲١٥۸7“.‏ ص ٥۷0٥ا‏ ٥۷٦٥٥۱1ج)‏ ءنطا ۱ہ 
عاموہ .ادہ۳ ؛ط1؛ ؛٭7۵م0عاط( ٤صد‏ ٭سان عط ۱ء[:۲م ما ٭٭ہہ: انا تمہ 
٥ط‏ و >01١‏ 4ص4 173652 ۱ہ صدب×نط عطا۔ ہ5 دہ ھہدچ.د ۵۵ا لرزللہہدوعہ) 
.(52۵9 دہ ع٥٤‏ صه عقط 1857 0٤959801. '_٢طنف ذ٤ ۷5۲٥‏ 21131ات کک 

۶٥‏ دل3تقطع قاقطا ٥ء‏ عط. ۳ مع( ۵۵5 ::0010۳6ف2ا3(/ہ ۱لت ما 
۰ء عل3حقطعج خعط لرصہا خمصصقء دط ,عھنا تت: ١طا‏ ۸۱ 3۸0٥01.‏ ما طہںہہ 
عنط ذ2 :ہم بزاهہ1ء ب۷۰۳ ١ط‏ ]اہ صنط 1357 .[ك 50۸ صقطا 1157 ۵ا -710 
باءلمصہء عص10۱۷آ[ہ۵٥‏ عنط ص) ممنمئحرق 


انتاد غزل سعدی است نزدهمٰه کس اما 


دارد سخن حافظ ظرز سخن خواجو 


نافانسطنڈ ڈمانا عقامطلفہ اومع ط۷ میرہ ما علرہ ۵۵٥‏ 9۷ ۱۱ہ 0٥۰‏ 
-ا76 ط1 184 ۵۵ [5334 ٦3ط‏ ۰۷۰۷ اما م٥۷‏ ,ض۱ زگصئف[ قاع 3ص٥‏ ز[ہ5ا 
-ثافاٰ 7٣‏ ٌ-:53 :7١٥۰٥۴۲ءّ‏ دا ا( اماجدںہ۶ ما 11857 14 ۸7 57ع ٥ہ ٥٥٥7‏ 
ہلقتھتاع ٥ہ‏ اءمائداہہہ 6ا ۵00 ٣ماقنع‏ ×ہ' ۲٥٥۵04٤٥7‏ ١ا)‏ 88 5۸0 :ط118 
09ج 1 ئ 1مم ۸54 ٥٦٥۱؛م‏ مط٢‏ د٥ہم‏ عطا ٥ة‏ 1857 ع اط 
010٤‏ ۲650۷ 054660501607 ک٤(‏ ط۷ ط۷ ١صا+ن!‏ ۸54 ۷رازہ1 7ن1 ٭١طا ۸۵۸۸١۷۰‏ 
۱ .7 2587818 
7 1076168 از 504 ا۳ ۳۸۸۶١‏ 2ا!( ط ”۶ ٥ہ‏ ٤٥دا:‏ ×طآ_' 
غ٥‏ ماد ٥ہ‏ احاقڑا عطا صز سست 04 8001 ۵۴9 50001000٥‏ 8000۰ 000۲ء 
ناطاجصںم۱٥‏ ٥ہ‏ 0۳ ۰٥۷ا‏ ۵ انزاء 
-8:[۵ ١ط‏ 8٥ۃط‏ راہ ٥١1۱۷وطا‏ عنطا ماہہ دہ غط ط۷ ,30001 
تازْط۳ 0×۵ ڈ) نت ىے ۵8 جت کاتا اسنہ ست 5٥× ٤٥‏ ۲۵۳ ٭عہما 
:ا3071 ×۲۸ ١ط‏ 


, بدمگفتی و خرسندم عسفاك الله نکو گفتی 
'سگم خواندی و خوشنودم جزاك الله کرم کردی 


ات دنہ ط٣×‏ متعاصہو”صه ,ەمنامماذہ ٭فلنصطء. ٭ صا ۲1187 ص۷۷ 














2ا187! 309 838۵۱ أہ 51047 3۲311۷۵م001۸ ۸ 


57۱٥۷. 013۲۰م۸‎ 10539317 
۷۷۷ اق٥اطا۔‎ 
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7 60010۸8271718 :۸۰ 
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۶7 ۸۵04 3۸۸01 ,ص1۳۸ ۲ہ ٭اءەم ۲۴:۰۳۰۵۷۰۷۰۸۰ ۱۸۵۶۱ ٥١‏ 008ص۸ 
-حصہء ١ط‏ جہ صعالہ عازہ ۰۰۱ ز٥ط‏ .ہہ( ح٥٥٥٥ ۵٥ ط١ ۱1٥۶1‏ ا٥ہ‏ ۵1۹4ء 
5ڑ :1 ۰٣د‏ طاہ ط۰٥٥‏ ۰ہ 11/۲۲۵۸۱ ۵۶۰ لزعطا ۷٥۱‏ ,100 ۴ہ ۲۵۰۷۵٥۰‏ 000 
صا 11۷٥٥‏ لرعطا اناطا 551۲۵۷۰ ما 4٥‏ چصما٥طا‏ 1357 ۸09 8۵0901 طادطا 91ط 2ئ 
جز سصومطا ۷۵۰ ز04 ۰:5۸۵٣عطاد:‏ لزْدہء ٥٥ہ 11۲٥۳۰٥٥٢‏ ,دہ ج نا ۱۷۷۱۰١[ ۲۲۰١٢۶٥۸۸۱۲‏ 
۷٠ ۸00 1 338-‏ بجاضقانمنہ 7۰ .ط14 ١ط‏ ہ1 ۰۸۸7 فص نصنادہ٥‏ ط120 ١ط‏ 
انقط ١‏ ۳84 صصةط طامطا فص ١ھ-نا‏ ما بزانهصلممع ١ط‏ ما ٥‏ 5ز 1۸7 ١ص‏ ۵ 
.351۳7 - دممآم ” دھھ: ١ط‏ ۲۶۱۰ 
-لام ”ز ۸۵۲١‏ 18 ےط الاطا ب0061 8 8 5000107 000۵101۷ صن ور تقم۸ 5ے ۱ 
٤ہ‏ دق۸ ۳ز ×ط) ,)ا۷۸۰۰ ۔قھا:([ن٥‏ ۵٥۴۸1۸طءاہء‏ عطا ٠٥٢(٢,‏ ۳م ء نا 18٦ ]٥٢‏ 
سا٣ ۷٣٥٥٥‏ بنصںاہہ٥‏ ط131 ۰ط۱ ٥ہ ۳/۱٢٢‏ ۵۰۶۰م ۵ ۵8 ٣۲۵(۰٣۵‏ 0ذر 18 81301 
۶٥۲۶۱۸۳ ۴۰۵۷۱۵‏ عطا 15 ۷٢۸۵۵٥۰‏ اوءنطاء ١ص۸‏ نرازہالمرصتہ ۲۷ہ داز 
-أ(نا0 عطا ۷۵۲ باضم(بممھ ےص2: عطا دسرمزدہ ٭١٢٥ہ‏ ”ص۸٣۷‏ اط ١طا ١۷۱۵,‏ 
-٥ء‏ ١4ص۸‏ ەصممہء ما :مز نھدز ا٥‏ ٭( از ۲۸۵٥٥۶٥:‏ .حوط [۹۵۸۵۸۵ ۵٥٥‏ صما: 
٥٥٥‏ ک۴٢٢۵٥۳:‏ 1601 عطا ط۱٣۳‏ ۸ا۰ ز1٥‏ عطا دز القط) 90001 ١٥‏ 008۰م 176 1۳۵۸81 
6 178ا۲۷۶عا5ز ۷۰۳(۷ 3( ا( ,ەەہ(ء: ط٣٣ ۷۸-٠-1117. (۱٢۷‏ زط ١ط‏ ہز 501 ,11357 
٤ہ (11٤٤٥۸7۷ 5:٤‏ عط ×۷ چ صن قہز ہہ ۔ما٥مھ‏ عه 1057 9ص 80001 1۷ابصء 
1۰ ٥ئم۲۰م‏ عطا ما ٭ھنا "ندطا ٣٢‏ 0٥ب‏ ۲ 
-88 ,653781 ۷۰۵۰ ٥ہ‏ ٣٣۲تج‏ نہ م8 ٤‏ -600705 001 1 80001 
[۰۷۰۸۲۵ 504 ذادہء ۰ .صەم عنط ص۶ اہ 7:۰4ہہ .عاہ ناطانہ اص مانو ۰٤ا‏ 
ںہ ئصەم ازص× ہہ لہ ؛مص از 14 قاطوصمطل ونط عمصمدہ ما مآ صصودل 
۵4ء معله قوط +7188 بدلدععطعج ہ۶ اعدصذ۸ .5مناد:۳۶15٥٢۲۱۷ہ‏ ۲0۶ 
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